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Dirk Barnevelt nahrbil své losí tělo nad psacím strojem a napsal:
 
Dvacet pět stupňů severně od rovníku na planetě Krišna leží Banjaoské moře, největší vodní plocha planety, a v tomto moři se nachází Sunqar, místo legend a záhad.
Zde pod žhoucími paprsky horkého slunce pomalu vplouvaly zobákové galéry Duru a bachraté kulaté lodi Jazmurianu do neprorazitelného sevření ohromného plujícího kontinentu mořského vína. Dokonce i divoké subtropické bouře Krišny jen stěží zčeří povrch tohoto obrovského plovoucího močálu, který se přesto občas zvedá a bublá strašnými mořskými živočichy této planety, jako je gvám nebo harpunovec.
 
Barnevelt se s údivem narovnal: Už dva roky píše o místech, která objevil Igor Shtain; uvidí někdy některá z nich? Kdyby jeho matka zemřela… Ale to bylo nepravděpodobné. S moderními prostředky proti stárnutí vydrží další století. Měl stále ještě žijícího pra-pra-pradědečka v Holandsku. A kromě toho, pomyslel si provinile, takhle se nepřemýšlí o vlastní matce. Shrnul:
 
Nic, co se chytilo do této pavučiny plevele, nemůže utéct, pouze umí-li to létat jako vodní netopýři, kteří vyletují z pevniny, aby se přiživili na menších mořských živočiších Sunqaru. Tady čas neznamená nic: jen nebezpečí, mlhu, horko a zápach rdousícího vína.
 
Přinejmenším, pomyslel si Barnevelt, je tohle námezdní psaní lepší než pokoušet se – jak to už jednou udělal – vtloukat skvosty anglické literatury do chřtánů venkovských balíků, kteří mají pouze dva zájmy: sex a útěk z nudy veřejného školského systému.
 
Do srdce tohoto odpudivého místa plánuje proniknout Igor Shtain, nejslavnější z žijících objevitelů, se svou čtvrtou krišnanskou expedicí, aby jednou provždy vyjasnil všechny zlověstné dohady, které se po léta vynořovaly o této neprozkoumané oblasti.
 
Barnevelt se zahleděl do prázdna, jako los, který uslyšel milostné volání losice, zatímco čekal, až se mu vyvrbí další věta. K čertu, jestli se neobjeví Shtain, aby uskutečnil svou expedici! On, Dirk Barnevelt, nemůže uveřejnit tenhle výtvor, dokud se ztracený objevitel nenajde.
 
Pravda, můžete si říct, proč nemůže Shtain jednoduše požádat kapitána vesmírné lodi, aby ho poslal dolů do blízkosti Moře, a pak tam odletět ve své helikoptéře se zapnutými kamerami a odjištěnými zbraněmi? Protože Krišna je planetou třídy H a pravidla Meziplanetární rady zakazují návštěvníkům z jiných planet ukazovat technické vynálezy a konstrukce jejím sice vejcorodým, ale lidsky vypadajícím domorodcům, kteří jsou na jedné straně považováni za zaostalé, a věří se, že by takové věci nepoužili ve válce, na druhé straně však jsou dost inteligentní na to, aby jich dokázali využít jinak.
Takže tam nebude žádná helikoptéra, ani žádné zbraně. Doktor Shtain na to bude muset jít jinak. Ale jak? Na Sunqaru lze buď projít přes, nebo plout skrz…
 
Barnevelt vyskočil jako poskakující losí past, když se paní Fischmanová naklonila přes jeho rameno:
„Čas na schůzku, Dirku.“
„Jakou schůzku?“
Paní Fischmanová, sekretářka Igora Shtaina, spol. s r.o., vykulila oči, jak to vždy dělala, když Barnevelt předvedl svou mírnou stránku.
„Ředitelé, chtějí vás!“
Následoval ji do zasedací místnosti, snaže se uklidnit před nepříjemným překvapením jako muž, který má vyslechnout rozsudek soudu. Tři ředitelé Igora Shtaina, spol. s r.o., byli přítomni: Stewart Laing, který byl také viceprezidentem a obchodním manažerem; bankéř Olaf Thorpe; a Panagopoulos, také pokladník. Sekretářka paní Fischmanová doplnila seznam představenstva od doby, kdy zmizel Shtain.
Dokonce i když prezident firmy zmizel, jeho podoba se na ně dívala z barevného holografu na stěně: s hranatou čelistí, cihlově červenou tváří zjizvenou mnoha malými vráskami; studeně zářícíma
porcelánově modrýma očima; kartáč krátkého sestřihu měděných vlasů postříkaný šedinami.
Na neoficiální straně byli, mimo Barnevelta, malý fotograf Dionysio Perez, velký hnědý xenolog George Tangaloa, herec Grant Marlowe, který se velmi podobal obrazu na stěně, dokonce i bez nalíčení, které míval, když zastupoval Shtaina na přednáškách.
„Co to, duch!“ řekl s úšklebkem Tangaloa.
Barnevelt se slabě usmál a schlíple se usadil do zbývající židle. On, stejně jako ostatní, byl akcionářem společnosti, a jeho podíly byly tak malé, že jeho hlas neměl žádnou váhu, jeho, mřínka mezi obry. Nicméně toto nebyla oficiální schůze ředitelů a akcionářů, ale jenom informativní shromáždění ustrašených odborníků, kteří spolupracovali na předkládání ucelené bytosti veřejnosti známé jako ‚Igor Shtain‘ ze které byl pravý Shtain jen část – třebaže ta nejdůležitější.
„Takže, Stu?“ řekl Marlowe, zapaluje si dýmku.
„O Starým žádné zprávy,“ prohlásil Laing.
Paní Fischmanová zaskřípala: „Ti zatracení detektivové! Stovky dolarů denně kolik týdnů a nenašli jedinou mizernou věc. Vsadím se, že dokud jsme si je nenajali, nikdy nedělali nic jiného, než že sledovali zatoulané manžely.“
„Ale ne,“ řekl Laing. „Ugolini má dobrá doporučení.“
„Stejně,“ pokračovala. „Jestli se nerozhýbáme, ta smlouva s kosmickými podobami nebude mít cenu loňské sněhové koule.“
„Ugolini má teorii,“ vysvětloval Laing, „že Starouš byl unesen na Krišnu.“
„Jak na to přišel?“ vyjel nafoukaně Marlowe.
„Igor doufal, že vyjasní ty pomluvy o spojení mezi Sunqarem a bandou janrú. Oddělení vyšetřování nebylo schopno tam dostat člověka – nebo lépe řečeno, ti, které tam poslali, se nikdy nevrátili. A tak W. D. I. doufala, že Starouš, jakožto soukromý občan, se může něco dozvědět, no a díky Dirkovi má Igor spoustu pozornosti kvůli své safari. Nyní předpokládejme, že hlavní články řetězu janrú jsou na Zemi kvůli působení materiálu na lidi.“
(Perez vypadal, jako by měl začít brečet.)
Laing pokračoval: „Proč by se potom ten řetěz, když uslyšel o téhle expedici, neměl rozhodnout dát Starýho k ledu?“
Barnevelt si pročistil krk, jeho dlouhý koňský obličej vyjadřoval rozpaky jako vždy, když se nacházel před svými nadřízenými. „Jak můžete vědět, že ho nezabili? Často jsem to chtěl udělat sám.“
„My to nevíme, ale je nesnadné se těla dokonale zbavit a po jeho těle není na Zemi ani stopa.“
Tangaloa je přerušil svým hlubokým basem: „Už předtím byli propašováni chlapi skrz bezpečnostní zónu Viagens Interplanetarias.“
„Vím,“ kývl Laing. „Ale máme soukromou, městskou, státní, národní a nadnárodní policii, které pátrají po Igorovi, a to je všechno, co v této věci můžeme dělat. Náš momentální
zájem je ta smlouva. Jak to vidím já, někdo z nás musí jet na
Krišnu a uskutečnit Igorovy plány. Získejte 50.000 metrů filmu – čtvrtinu z toho na Sunqaru – předejte je Cosmiku, a pak budeme vědět, zda firma může pokračovat. Jestli je Shtain na Krišně, zachraňte ho, bude-li to možné.“
Laingovy ostré oči přejely místnost. Všichni přikyvovali.
„Takže,“ pokračoval, „následující otázka je: Kdo?“
Většina přítomných se dívala stranou, předstírajíce, že jsou odděleni vzduchem od těch, kteří tu vůbec nepracovali, ale právě zaskočili jen na návštěvu.
George Tangaloa si poklepal na břicho. „Dio a já to můžeme udělat.“
Perez vyskočil. „Já né jít! Já né jít, dokud nevyřešit problém s mojí žena. Ta zatracená droga, tyhle zatracený ženský použít na mě, ne moje vina…“
„Ano, ano,“ přerušil ho Laing. „Víme o tvých problémech, Dio, ale nemůžeme poslat jednoho muže samotného.“
Tangaloa zívl. „Předpokládám, že bych to dokázal sám. Dio mě vyzkoušel s kamerou Hayashi.“
Ozvala se paní Fischmanová: „Jestli pošleme George samotného, nezískáme ani tolik filmu, co by se namotalo na prst. Usadí se v prvním místě, kde budou mít dobré steaky a pivo a…“
„Proč, Ruthy?“ podivil se Tangaloa s očividnou nevinností. „Obviňuješ mě z lenosti?“
„Zatraceně správně, jsi lenoch,“ řekl herec Marlowe. „Pravděpodobně nejlínější hora masa, která přišla ze Samoy. Potřebuješ někoho, jako je Dirk, aby na tebe dával pozor…“
„Hele!“ zařval Barnevelt, házející pablesky své obnošené pláštěnky, která vypadala, že je již zralá na vyhození. „Proč já? Po pravdě řečeno ty nejenže vypadáš jako Igor, ty dokonce umíš napodobit ten jeho falešný ruský přízvuk. Jsi to ty, kdo by měl jít, příteli…“
Marlowe zatřepal rukou. „Jsem příliš starý, abych to nepokazil, jsem kus měkoty a nikdy jsem nic takového netrénoval…“
„Ani já ne! A jak jsi sám onehdy říkal, jsem nepraktický intelektuál, tak jak někdo jako já může vyčistit temný místa a dát průchod právu?“
„Ty umíš pracovat s Hayashi a plachtíš, že jo?“
„Ále, prosím tě! Jen na kamarádovým člunu. Myslíš si, že vlastním jachtu s mým platem, vážně? Ovšem kdybyste mi chtěli přidat…“
Marlowe se zašklebil. „Je to zkušenost, která se počítá, ne to, jak jsi se k ní dostal. A protože jsi byl vychován na farmě, znáš normální život.“
„Ale měli jsme elektřinu a tekoucí…“
„A navíc, všichni kromě tebe a George mají rodinu.“
„Mám matku,“ řekl Barnevelt a jeho přirozeně rudý obličej přešel do barvy vařeného kraba. Připomínky jeho venkovského původu ho vždy zahanbovaly. Přestože dával přednost životu ve městě, nikdy se nedokázal přenést přes pocit, že pro tyhle městské ulízance je postavičkou pro zábavu.
„Cha!“ prohlásil kyselý hlas paní Fischmanové. „Všichni víme o tvé staré dámě, Dirku. Nejlepší pro tebe by bylo dostat se pryč od její zástěry.“
„Podívejte se, nevím, co je vám…“
„Budeme jí vyplácet tvou mzdu po dobu tvé nepřítomnosti, budeš-li chtít, takže neumře hladem. A když si to uložíš, budeš mít dost na dividendách, aby tě to vytáhlo z dluhů, do kterých tě dostala.“
„To stačí,“ připojil se Marlowe, „takže si budeš moct dovolit krásné dvoupodlažní apartmá s orientálním sluhou.“
Tangaloa přidal: „Nemyslíš, že by měl víc legrace s francouzskou služkou?“
Barnevelt, nyní purpurový, ztichl, vždycky to byla chyba připomínat svou matku. Na jedné straně měl pocit, že ji musí bránit, na druhé se obával, že mají pravdu. Jen kdyby býval jeho otec Holanďan neumřel, když on byl ještě chlapec…
„Mimoto,“ pokračoval Marlowe, „znám své možnosti a nemohl bych být lepší v roli Igora, než on byl v mé v New Havenu.“
„Co je to?“ zeptal se Thorpe. „Nemyslím, že bych znal tuhle příhodu.“
Laing vysvětloval: „Víš, že Igor je nejhorší veřejný řečník na světě, takže Grant ho zastupuje na pódiu, používá jeho filmy, zrovna tak jako Dirk tajně jako duch píše jeho knihy a články. Pro nepředvídatelný případ jsme připravili malé mechanické mluvítko, které vypadalo jako květina na klopě a udělali jsme nahrávky některých přednášek napsaných Dirkem a namluvených Grantem. A pak jsme trénovali Igora, aby tam stál a pohyboval pusou v souladu s řečí vycházející z mluvítka.“
„A potom?“
„A potom před dvěma roky Grant onemocněl a Igor převzal jeho džob se svou serepetičkou, ale když se tam postavil a spustil mluvítko, ta věcička se zbláznila a hrála to samé znova a znova: … šťasten být tady… šťasten být tady… šťasten být tady. No, a skončilo to Igorovým tancem na té serepetičce a vytím kleteb v ruštině.“
Zatímco se Thorpe smál, obrátil se Laing na Barnevelta. „Je to hodně, co po tobě chceme, Dirku, ale nemůžeš se z toho vyvléct. Mimochodem, když jsi psal za Igora coby duch, nechceš zpátky své tělo?“
Tangaloa, šklebící se jako velký polynéský billiken1, zapěl: „Vrať mi, vrať mi, ó vrať mi mé tělo zpátky!“
Všichni se smáli kromě Barnevelta.
„Ne,“ řekl s předstíraným odhodláním muže, který cítí, že jeho vnitřní obrana se hroutí. „Můžu si zařídit dokonale lepší život na Zemi bez společnosti Igora Shtaina – lepší, než mám teď…“
„Počkej,“ přerušil jej Laing. „Je v tom něco víc. Měl jsem pohovor s Tsukungem z Oddělení vyšetřování a oni jsou skutečně znepokojeni tou bandou janrú. Víme, co to udělalo Diovi, a můžeš se dočíst o vraždě Polhemuse. Ten výtažek je tak silný, že můžeš schovat stovky dávek v zubním kazu. Je víc jak tisíckrát ředěný a nakonec se objeví ve voňavkách se jmény jako nuit d’amour a moment d’extase. Ale s přidaným janrú opravdu potvrdí tyhle názvy. A žena se může nastříkat tím materiálem a jakmile mužský zachytí její závan, dokonale zblbne a žena ho může donutit skákat kruhy, jako by byl v osirianské pseudohypnóze.
Ale to není všechno. Má to účinek pouze tehdy, když to žena použije na muže a také záleží na tom, jak se ten materiál rozšiřuje kolem. Tsukung se obává, že ve dvou desetiletích ženy úplně ovládnou muže na celém světě.“
„To nebude tak špatné,“ poznamenala paní Fischmanová. „Mohla bych nějaký použít na toho svého budižkničemu doma.“
„Tak,“ pokračoval Laing, „můžeš zachránit mužskou polovinu naší rasy před něčím horším, než je smrt – nebo přinejmenším před stejnou zhoubou, kterou přináší vliv tvé matky na tebe. No, nestojí to za námahu?“
„Když tak o tom přemýšlím,“ řekl Marlowe, „jsi si jist, že to Dirkova matka na něj nepoužívá?“
Barnevelt prudce potřásl hlavou. „To je tím, že mě před dlouhou dobou psychologicky zaskočila. Ale co já z toho budu mít? Stejně už jsem venkovskej otrok.“
„Dostaneš se od ní,“ podotkl Laing.
„Nechceš vidět ženy zotročovat muže způsobem, který používáte u vás na Západě, že ne?“ zeptal se Tangaloa.
„Udělám z tebe muže,“ prohlásil Marlowe. „Každý v tvém věku a ještě neženatý potřebuje něco drastického.“
„Poskytne ti to k psaní opravdové zkušenosti,“ dodala paní Fischmanová.
„Radši si užij dobrodružství, dokud jsi mladý a nespoutaný,“ radil Thorpe. „Kdybych já měl tvoje možnosti…“
„Zvýšíme ti plat,“ přidal se Panagopoulos. „A se svým kontem na výdaje můžeš na Krišně…“
„Pomysli na všechna ta podivná zvířata, která uvidíš,“ řekl Tangaloa. „Jsi blázen do neobvyklých šelem.“
„A,“ ozval se Laing, „to není, jako bychom po tobě chtěli, abys šel na Odin a žil mezi tím obrovským hmyzem s kyslíkovou maskou na obličeji. Domorodci vypadají skoro lidsky.“
„Ve skutečnosti, ženy…“ odmlčel se Tangaloa a naznačil rukou ve vzduchu krouživé pohyby.
„No tak půjdu, k čertu,“ řekl konečně Barnevelt, který věděl, že by ho stejně nakonec umluvili. Koneckonců, neslíbil si před lety, když byl ještě klukem na farmě v Chautauquaském okrese, takovéhle dobrodružství? Hodilo se mu to.
„Georgi,“ ozval se Barnevelt. „Co to teď děláš? Zvyšuješ moji pojistku?“
„Ále, to už je zařízené,“ řekl Tangaloa. „Mám rezervace na Eratosthenes, který pozítří letí z Mohave.“
Barnevelt strnul. „Chceš říct, že tohle všechno jste ve skutečnosti měli navařené už dopředu?“
„Samozřejmě, věděli jsme, že podlehneš.“
Ačkoliv Barnevelt zrudl, začal prskat. Tangaloa studeně dodal: „Kdy budeš mít sbaleno?“
„To záleží na okolnostech. Mám si vzít chrániče na uši?“
„Pouze obyčejné oblečení na dva měsíce. Já mám kamery a ostatní speciální zařízení
a zbytek koupíme v Novorecife. Nemá cenu platit poplatek za víc zavazadel, když se tomu můžeme vyhnout.“
„Kam letí Eratosthenes? Na Pluto?“
„Ne, teď je výchozí planetou pro Cetiské planety Neptun. Amazonas nás vezme dlouhým skokem na Krišnu.“
„Co udělám s matkou?“
„Coby, nic!“
„Jestli na to přijde, nebude souhlasit s tímhle výletem a já se jí nemůžu nijak vymluvit. To znamená, že se můžu vymlouvat, ale nikdy to nefunguje.“
Tangaloa se zašklebil. „Řekni jí, že jedeš na výpravu se svým námořnickým kamarádem.“
„Dobře. Řeknu, že jedu navštívit svou pra-prababičku Andersonovou do Baltimoru. Když tak o tom přemýšlím, radši zavolám Prescotta. Není nic lepšího jako vysvětlení svých lží dopředu.“ Vytočil číslo na svém náramkovém telefonu. „Harry? Dirk. Můžeš pro mě něco udělat…?“
 
Když se Barnevelt dostal do svého bytu, uklidnil se zjištěním, že jeho matka je pryč. Nebylo pochyb, že si užívá svého obvyklého koníčka – přečerpávání bankovního konta. S provinilým pocitem si zabalil kufr, rozloučil se s kočkou, zlatou rybičkou a želvou a za půl hodiny po špičkách vyšel ven s pocitem zloděje začátečníka.
Ale když se za ním zavřely vchodové dveře, v jeskyních jeho mysli zazněla polnice. Narovnal se; konečně, muž je muž a je strůjcem svého osudu. Jestli půjde všechno dobře, už svou matku před odletem neuvidí. Bude poprvé ve svých jedenatřiceti letech stát na vlastních nohách. Ale bylo to správné? Projel jím záchvěv pochybnosti… A tak se vydal metrem a autobusem do Tangaloova bytu, uvnitř se dvěma válčícími stranami své přirozenosti. Když vcházel dovnitř, vítězila ta oidipovská.
„Proč vypadáš tak zničeně, příštipkáři?“ divil se Tangaloa. „Někdo by si mohl myslet, že jsi kosmoteista, kterému právě umřel guru. Chceš strávit celý svůj život na Zemi?“
„Ne,“ vzdychl Barnevelt. „Ale moje svědomí mi nedovolí jít touhle cestou. Naše jedna bílá lež sedí jako strašidlo na prahu naší výpravy. Možná bude nejlepší jí zavolat…“ A vytáhl tužkový telefon z pouzdra.
„Ať tě ani nenapadne!“ vyjel Tangaloa s nechtěnou ostrostí a vymrštil svou velkou hnědou ruku, aby sevřel Barneveltovo zápěstí.
Po několika vteřinách Barnevelt sklopil oči. „Máš pravdu. Radši svůj telefon odpojím.“ Zastrčil šroubovací konec tužky do zdířky přístroje a otočil jím se slabým cvaknutím.
„To je lepší,“ řekl Tangaloa a vrátil se ke svému balení. „Už jsi byl někdy u psychiatra?“
„Hmm. Byla to oidipovská schizoida. Ale moje matka to zarazila. Bála se,
že by se léčba mohla povést.“
„Měl jsi vyrůstat v polynéské rodině. Jsme vychováváni tolika různými lidmi najednou, že si nemůžeme vytvořit takové hrozné fixace na jedince.“
Tangaloa si pískal ‚Laau tetele‘ a skládal košile, aby se mu vešly do kufru. Pak začal umisťovat speciální zařízení
do vhodných přihrádek. Nejdřív léky a drogy včetně velmi důležitých podpůrných kapslí, bez nichž žádný
člověk nemohl očekávat, že se dožije normálního zralého věku 200 a něco navíc.
Potom šest jednomilimetrových kamer Hayashi, každou namontovanou do ozdobného prstenu, který ji báječně kamufloval. A dvě zlatnické lupy a droboučký šroubovák k otvírání kamer a výměně filmu.
Pak dva zápisníky od Königa a Dase s titanoiridiovými listy, zvětšovák na prohlížení stránek a skládací pantograf, který redukoval pohyb ruky při psaní až na mikroskopickou velikost. Při psaní malých písmen s použitím Ewingovy digrafické abecedy mohl zkušený zapisovač jako Tangaloa umístit na jednu stranu listu o rozměrech 6 x 10 centimetrů až 2 000 slov.
Barnevelt se zeptal: „A nechají nás Viagenci na Krišně vzít si kamery mimo rezervaci?“
„Jo. Podle přesného znění nařízení 368 by neměli, ale nad Hayashi přimhouří oči, protože Krišnané je ani nepostřehnou, mimoto obsahují pružinový destruktor, takže kdyby se je snažil někdo rozebrat, rozletí se na kousky. Dej tu škatulku s mikrofilmem do tvého zavazadla.“
„Co je to?“
„Základy gozaštandštiny. Můžeš s tím pracovat po cestě a tady je kupa nahrávek.“ Podal Barneveltovi disk asi dva centimetry tlustý s poloměrem 6 centimetrů. „Přehrávače mají na lodích. Tedy vzhůru, chlapče!“
Na newyorské letiště se přišly s Tangalou rozloučit čtyři ženy: jeho současná družka, dvě bývalé manželky a jedna přítelkyně pro všechno. Tangaloa se s nimi pozdravil se svou obvyklou roztřepanou dobráckostí, všechny je hlasitě políbil a strčil zpátky do autobusu.
Barnevelt po rozloučení s milou čtveřicí následoval Tangalou a mrzutě přemýšlel, že něco takového by měl mít taky. Při posledním zamávání dívkám na rozloučenou uviděl z okna autobusu malou šedovlasou postavu, která se prodírala zástupem.
„Bože!“ řekl a rychle se odvrátil.
„Co tě žere, kamaráde?“ zeptal se Tangaloa. „Jsi celý pobledlý!“
„Moje matka!“
„Kde? Jó, tamta malá ženská! Nevypadá moc nebezpečně.“
„Ty ji neznáš. Proč ten pitomej řidič nejede?“
„Nezačni panikařit. Brána je zavřená, takže se nemůže dostat dovnitř.“
Barnevelt se krčil na svém sedadle, dokud se autobus nerozjel. Za okamžik byli na lodi. Dopravník, který vypadal jako vysoký žebřík na kolech, byl připraven. Barnevelt vyběhl nahoru rychle a Tangaloa za ním sípal se svou váhou a mumlal si něco o výtahu.
„Nemůžeš mít všechno,“ řekl Dirk.
Teď, když už nemohl rozeznat tváře v zástupu u brány vzhledem k velké vzdálenosti a začínajícímu šeru, se opět cítil sám sebou.
Uvnitř trupu letadla sešplhali do svých sedadel, která jim po otáčení umožnila sedět zpříma, i když loď letící na Mohavské vesmírné letiště stála na ocasu.
„Opuštění všech těch ženských tě doopravdy nerozhodilo,“ poznamenal Barnevelt.
Tangaloa se zakřenil: „Vždycky bude brzy kolem nějaká jiná.“
„Až se ti příště podaří dát dohromady sadu takových koček, mohl bys mi jednu nabídnout.“
„Když budou chtít, bude mi potěšením. Předpokládám, že dáváš přednost růžové – nebo jak vy zápaďáci rádi říkáte – bílé rase?“
Zaměstnanec aerolinií sestupoval dolů, příčku po příčce, štípal lístky. Vykřikoval kolem: „Je v tomhle letadle pasažér jménem Dick Barnwell?“
„Domnívám se, že myslíte mne,“ řekl Barnevelt. „Dirk Barnevelt.“
„Jo, vaše matka právě volala rádiem z kontrolní věže, že
máte vypadnout. Musíte nám okamžitě říct, co bude, abychom mohli zpátky přistavit dopravník.“
Barnevelt se dlouze nadechl. Srdce mu bušilo a cítil na sobě Tangaloův užaslý pohled.
„Řekněte jí,“ zachrochtal, „že zůstávám.“
„Výborně!“ zařval Tangaloa. Muž se šplhal zpátky nahoru.
Potom hlas hurikánu přehlušil všechny zvuky a země zmizela. Oblast New Yorku posetá milióny světel se ukázala dole, potom celý Long Island. A slunce na západě, které před půlhodinou zašlo, stoupalo znovu do okénka.
 
Nahoře nad kroutícím se koridorem se s cinknutím otevřely vzduchotěsné dveře. Reproduktory po celé lodi Amazonas začaly svou píseň: „Todos passageiros fora – všichni cestující ven – todos passageiros…“
Dirk Barnevelt, stojící vedle George Tangaloy v řadě cestujících čekajících na odbavení, se automaticky posunul vpřed, aby zaplnil mezeru mezi sebou a mužem před ním. Neviditelnými otevřenými dveřmi nahoře v nose lodi sem pronikl závan neznámého vzduchu: vlhký, příjemný a plný vůní vegetace. Tak odlišný od vzduchu ve vesmírné lodi se slabými zápachy ozónu, oleje ze strojů a nemytých lidských těl. Zapalovače zaplály, jak si cestující chtivě dávali svou první cigaretu od odletu z Neptunu.
Fronta se začala pohybovat dopředu. Když se přiblížili k uzávěru, Barnevelt uslyšel náraz větru a přes šoupání nohou i pleskání deště. A pak konečně uviděl svět venku – neurčitý obrys perlové šedi proti tmavšímu odstínu přepážky.
Barnevelt zamumlal: „Cítím se jako mumie, která utekla ze své krypty; nevěděl jsem, že cestování vesmírem je taková nuda.“
Jak se přiblížili k uzávěru, viděl, že šedivý exteriér byl spodní částí deštného mraku, který se pohyboval kolem. Vítr pleskl spršku přes rampu a déšť se hnal skrz otevřený průduch.
Když prošel bezpečnostními dveřmi, uslyšel pod sebou rachocení beden a kufrů, jak je halekající členové posádky házeli
servisními dvířky do skluzavky pod rampou, a svištění zavazadel
dolů po skluzavce. Trhl sebou, když pohledem přes okraj uviděl tu vzdálenost k zemi.
Vítr se proháněl pavoučí strukturou rampy a omotal Barneveltovi pláštěnku kolem kolen. Na konci rampy zjistil, že bude muset jít několik minut k celní budově. Pěší cesta pokračovala na malých pilotech přes terén, který byl holý a hnědý, pokrytý loužemi. V dálce zarovnávaly bagr a buldozer kráter, který tu zůstal po minulém startu. Za ním stála Amazonas jako
obrovská patrona na spodku. Jak přicházeli k budově celnice, přestalo pršet a Roqir ukázal svůj velký žlutý štít mezi věžovitými shluky mraků.

Uniformovaný muž od Viagens držel otevřené dveře do celní budovy a brazilskou portugalštinou informoval o vesmírných spojích: „Cestující, kteří zůstávají na Krišně, první dveře vpravo. Ti, kteří pokračují na Ganešu a Višnu…“
Devět ze čtrnácti pasažérů v houfu prošlo prvními dveřmi vpravo a postavili se do fronty před stůl velkého zamračeného
muže, jehož visačka ho označila za Afanase Gorčakova, velitele celních inspektorů.
Když na ně přišla řada, předložili své pasy ke kontrole a orazítkování ke vstupu, zatímco oni podepisovali a otiskem palce vyplnili registrační kartu. Mezitím dva Gorčakovovi asistenti probírali jejich zavazadla.
Když
jeden z nich přišel na prstenové kamery Hayashi, zavolal Gorčakova, který si je prohlédl a zeptal se: „Jsou vybaveny destruktory?“
„Ano,“ odpověděl Tangaloa.
„Nenecháte je padnout do rukou Krišnanů?“
„Samozřejmě ne.“
„Tak je necháme projít. Přestože jsou technicky vzato ilegální, uděláme výjimku, protože Krišna se mění, a jestliže nebudou fotky staré Krišny udělané teď, nebudou už udělány nikdy.“
„Proč se mění?“ řekl Barnevelt. „Myslel jsem, že vy, přátelé, ostražitě chráníte Krišnany před cizími vlivy.“
„Ano, ale oni se od nás už hodně naučili. Například princ Ferrian ze Sotaspe v roce 2130 založil patentový systém a ten už začíná nést užitek.“
„Kdo je to?“
„Uličník, který se snažil propašovat celou technickou knihovnu na Krišnu v mumii svého předka. Když jsme mu to zatrhli, dal tenhle patentový nápad, který si přinesl z návštěvy Země, do užívání.“
Tangaloa se zeptal:
„Kdo je poradcem návštěvníků?“
„Castanhoso. Počkejte, představím vás.“
Když všichni nově příchozí prošli lékařskou prohlídkou, odvedl Gorčakov Shtainovy muže halou do jiné kanceláře, kde seděl Herculeo Castanhoso, bezpečnostní úředník v Novorecife. Když Gorčakov odešel, Tangaloa vysvětlil důvody pro expedici a dodal:
„Můžeme věřit té mladé dámě? Nechceme, aby se něco o našich plánech rozneslo mezi domorodce.“
Naklonil se ke Castanhosově hezké sekretářce.
„Samozřejmě,“ řekl Castanhoso, malý snědý muž.
„Dobře. Neprošel tady v minulých měsících někdo podobný doktoru Shtainovi?“
Castanhoso si prohlížel holograf Igora Shtaina. Třírozměrný přelud mu strnule vracel studený pohled.
„Nemyslím – počkejte, byl tu jeden na poslední lodi ze Země, jeden ze tří, kteří prohlásili, že byli najati králem Balhibu, aby zmapovali jeho království.“
„Jak to můžou udělat bez porušení vašich nařízen?“
„Budou omezeni krišnanskými způsoby mapování. Ale i tak, říkali, že jsou mnohem přesnější než kterýkoli Krišnan. Když tak o tom přemýšlím, jejich povídačka zněla divně, protože je notoricky známé, že od té doby, co mu sir Šurgez ustřihl vousy, je král Kir zaujatý proti cizincům.“
„Zeptám se ho. Slečno Foleyová!“
„Prosím?“ Dívka se otočila, ukazujíc veliké modré oči. podívala se na Castanhosa s napjatým výrazem, jako by od něho očekávala, že prozradí zaručenou metodu jak vyhrát ve falešném bridži.
„Dopis, por favor. Od Herculea Castanhosa atd., Vznešené Výsosti Kir bad-Baladéovi, dourovi Balhibu a Kubyabu, dědičnému pokořiteli Ješangu, titulovanému pandr Chilihaghu atd., atd. Nebude-li vadit vaší Jasné Úctyhodnosti, Viagens Interplanetarias by si vážila informací o následující věci, jmenovitě, to znamená, a obšírně…“
Když skončil, dodal: „Přeložte to do gozaštandštiny a napište to rukou na přírodním papíře.“
„Musí to být doopravdy chytrá dívka,“ poznamenal Barnevelt.
„To je.“ (Dívka po této stručné pochvale viditelně zazářila.) „Slečno, toto jsou naši návštěvníci, pánové Jorge Tangaloa a Dirk Barnevelt; slečna Eileen Foleyová.“
Barnevelt se zeptal: „Co je s královým vousem? Tihle lidé musí mít drsné představy o humoru.“
„Nevíte o tom ani desetinu. Tenhle Šurgez byl poslán na rytířskou výpravu kvůli vousu, protože někoho zavraždil v Mikardandsku. Kir zuřil k zbláznění, protože Krišnané nemají prakticky žádné vousy a jemu samotnému to trvalo celý život, než mu ten jeho narostl.“
„Umím si představit, jak se cítil,“ řekl Barnevelt vzpomínaje, jak ho jeho spolužák na Střední pedagogické škole násilně zbavil kníru.
„Kdy to bylo?“
„V roce 2137 právě před tím Ferrianovým kouskem s mumií a Góisovým skandálem.“ Castanhoso vyprávěl, co věděl o neobyčejném příběhu Anthonyho Fallona a Viktora Hasselborga a přidal další detaily z nedávné historie Krišny.
„Zní to komplikovaně jak daňový formulář,“ řekl Barnevelt. „Nepamatuji si o tom ze svého souhrnu nic.“
„Zapomínáte, pane Dirku, že tyto zprávy ještě nedorazily na Zemi, když jste odjížděli, a vy jste cestovali v objektivním čase dvacet pozemských roků.“
„Vím, musím si stále připomínat Fitzgeraldův efekt. Po pravdě řečeno se necítím o moc starší.“
„Ne, protože tělesně jste – jenom o tři nebo čtyři měsíce starší. Minuli jste Hasselborga na jeho cestě k Zemi.“
Tangaloa řekl: „Hm, pojďte k jádru věci, pánové: Jak se dostaneme na Sunqar?“
Castanhoso přešel ke zdi, kde stáhl dolů srolovanou mapu. „Podívejte, seňor. Tady jsme my. Tady je řeka Pičidé, která na severu protéká Gozaštandským císařstvím z Mikardandské republiky na jihu. Tady na východě leží moře Sadabao. Tady na jihu se Palindoský záliv otvírá do Banjaoského moře, a tady je Sunqar. Jak vidíte, přístav nejbližší Sunqaru je Malayer v Banjaoském moři, ale v těchto oblastech je válka a mám dojem, že jsem slyšel, že Malayer je obležen nomády Qaathu. Proto musíme sjet po Pičidé do Madžburu, pak železnicí dolů na pobřeží do Jazmurianu a odtamtud po silnici do Ghulindé, hlavního města Qiribu. Předpokládám, že z toho místa pojedete po vodě – jestli ovšem nedáte přednost plavbě po Sotaspé (ukázal na místo na mapě daleko v Sadabaoském moři), abyste si půjčili jeden z Ferrianových raketových kluzáků.
Jestli se mě zeptáte, jak se dostat z Ghulindě, po pravdě řečeno nevím, jak se přeplavit na ten kontinent sargaco bez přinejmenším proříznutých krků. Nicméně zjistíte, že Qirib je bezkonkurenčně nedotčený vlivy ze Země a doufám, že se rozhodnete, že je pro účely kinematografie dostatečně malebný.“
Tangaloa zakroutil hlavou: „Smlouva říká Sunqar. Ale jak se dostaneme do toho Ghulindé?“
„Co tím chceme říct,“ ozval se Barnevelt, „je toto: Jak budeme cestovat? Otevřeně jako Pozemšťané?“
„Já bych to nedělal, dokonce ani proto, že to některým prošlo. Náš holič vás může nalíčit: Umělé anténky, body do uší a zelený přeliv vlasů.“
„Jejda,“ vyhrkl Barnevelt.
„Nebo jestli se vám nelíbí přeliv, což vyžaduje vzít si s sebou navíc barvu, když vám vlasy odrostou, můžete být jako muži z Nyamadzú, kde si hlavy kompletně holí.“
„Kde je ten Nyah-něco?“ zeptal se Barnevelt. „Zní to, jako by to mohlo být rodné město Igora Shtaina.“
„Nya-ma-dzú. Je to oblast jižního pólu, tisíce hoda odtud, jak můžete vidět na glóbu. Budete muži z Nya. Zřídka se sem dostanou, a když budete předstírat, že jimi jste, mohlo by to odvrátit podezření, když budete mluvit s přízvukem a nebudete znát místní poměry.“
Tangaloa se zeptal: „Máte zařízení na intenzívní jazykovou výuku?“
„Ano, máme přístroj na světelné karty a řadu nahrávek a slečna Foleyová s vámi nacvičí hovorovou řeč. Měli byste stejně strávit několik dní procvičováním sociálního chování na Krišně.“
Když souhlasili s jeho návrhem přestrojit se za Nyany, Castanhoso řekl:
„Dám vám nyamská jména, pane Jorge, vy budete, hmm, jaká jsou dvě dobrá nyamská jména, slečno?“
Dívka pokrčila čelo. „Vzpomínám si na dva známé z nyamské pověsti – Tagdú z Vyutru a Snyol z Plešchu.“
„Fajn. Pane Jorge, vy jste Tagdú z Vyutru. Pane Dirku, vy jste Snyol z Plešchu. Pleš-ch; dvojslabičně. A dál, jezdíte na koni a šermujete? Někteří Pozemštani to umí.“
„Umím oboje,“ řekl Barnevelt. „Po pravdě řečeno, vyprávím dokonce pověsti ve skotském nářečí.“
Tangaloa si povzdechl: „Musel jsem se naučit jezdit na koni na té výpravě na Thor, i když mi to moc nejde, ale hrát si s kordy, to ne! Všude kromě těch prokletých planet skupiny H se dostanete kamkoliv letadlem a střílíte, co musíte, pistolí jako citlivý chlap.“
„Ale tady nejste na citlivé planetě,“ odvětil Castanhoso.
„Například, neměli byste si brát s sebou ten hologram pana Shtaina. Je to proti předpisům a každý Krišnan, který uvidí třírozměrnou podobu, bude vědět, že je to zázrak od Pozemšťanů. Ale můžeme vám udělat obyčejnou fotku a tu si vezmete s sebou.“
„Tak se na to podíváme,“ navázal viagenský úředník.
„Dám vám dopis pro Gorbovasta z Madžburu, můžu vám dát jeden pro královnu Qiribu, která by mohla být ochotná vám pomoct odtamtud. Neměla by se ale dozvědět, že jste Pozemšťané, tak jak se z toho vykroutíte?“
Barnevelt se zeptal: „Nejezdí lidé k Banjaoskému moři z legálních důvodů?“
„Ale ano! Loví tam gvámy kvůli jejich kamenům.“
Tangaloa se zeptal: „To myslíte tu potvoru podobnou trochu mečounovi a zároveň chobotnici?“
„To je ono. Budete lovci gvámů. Kameny z jejich žaludků mají nevyčíslitelnou cenu, protože na Krišně se věří, že žádná žena neodolá muži, který je má u sebe.“
„To je něco právě pro tebe, Dirku,“ řekl Tangaloa.
„Prokristapána!“ zaúpěl Barnevelt. „Vůbec tomu nevěřím. Obávám se, že pro mne to bude bezcenné, ale obraťme list. Kolik je hodin, pane Herculeo? Byli jsme namačkaní v té vejcovité kleci tak dlouho, že jsme ztratili pojem o normálním čase.“
„Je pozdě odpoledne – právě nám končí pracovní doba.“
„A co děláte pro ten pocit páté odpolední?“
Castanhoso se ušklíbl: „Ve vedlejším objektu je bar Nova Iorque. Jestli si pánové…“
 
Zelenkavé nebe se skoro vyčistilo; slunce vysílalo mezi zbývajícími mraky červené a fialové šípy. Jednoduché betonové budovy byly uspořádány do pravoúhelníků, které měly vně slepé zdi, a všechny dveře a okna se otvíraly do centrálních dvorů.
V baru Castanhoso navrhl: „Zkuste hrneček kvadu, je to nejlepší destilovaný alkohol na Krišně.“
„Doufám,“ odvětil Barnevelt, „že to není vyrobeno domorodými ženami žvýkáním a pliváním, jako to dělají tam, odkud pochází George.“
Castanhoso se zašklebil. Když si objednávali, vykřikoval vysoký, hrubý hlas: „Zeft, zeft! Ghuvoí zu! Zeft!“
Barnevelt nakoukl za přepážku mezi jejich sousedním bonem a uviděl velkého červenožlutého a modrého papouška na bidýlku.
„To je Philo,“ řekl Castanhoso. „Mirza Fateh ho přivezl na poslední lodi, té, která také přivezla muže, jenž by mohl být doktor Shtain.“
„Proč tady nechal toho ptáka?“ zeptal se Barnevelt.
„Předpisy nás nutí nechat ho v karanténě a Mirza spěchal, aby se dostal do kláštera své sekty v Mišé, takže to zviře dal Abreuovi, mému veliteli, který ho zase dal mně, když poštípal slečnu Abreuovou. Vy, seňore, nepotřebujete papouška, že ne?“
Když cestovatelé zavrtěli hlavami, papoušek zavřískal:
„Zeft! Baghan!“
„Někdo ho naučil všechny sprosťárny gozaštandsky,“ vysvětloval Castanhoso. „Když jsme měli na Krišně slušné hosty, schovávali jsme ho.“
Barnevelt se zeptal: „Kdo je to ten Mirza Fateh? Zní to jako íránské jméno.“
„Přesně tak. Je to kosmoteický misionář, malý tlustý chlap, který projíždí tam a zpátky planety Ceti a hlásá svou víru.“
„Byl jsem v Íránu,“ řekl Tangaloa. „Zajímavá země.“
Castanhoso pokračoval: „Neviděli jsme pana Mirzu kolik let, protože se vrátil na Zem, aby přijal Slovo od hlavy svého kultu.“
Tangaloa se zamračil: „Vy myslíte tu dámu von Zšaetz? Která tvrdí, že je reinkarnovaný Franklin Roosevelt a dostává inspiraci telepatií od nesmrtelného Imana, který žije v jeskyni v antarktické ledové čepičce?“
„To je ona. A vůbec, Mirza zpracovával tuhle oblast déle než sto let. Zajímavý týpek: Myslím, že byl upřímný ve své víře v nadpřirozeno a dobrosrdečný, ale nedalo se mu věřit ani minutu. Byl přistižen při švindlování ve hře na Višně.“
„Darebácké zrno obložené posvěcenou teorií,“ poznamenal Barnevelt.
„Tak – ano? Měl taky problémy, chudák. Před dvěma desítkami let, právě před jeho návratem na Zem, ztratil tady na Krišně ženu a dceru.“
„Myslil jsem, že kosmoteisti dodržují celibát?“
„To dodržují a slyšel jsem Mirzu vysvětlovat toto neštěstí se slzami, které se mu valily po tváři, když přestoupil tenhle zákaz.“
„Jak se to stalo?“
„Jeli vlakem z Madžburu do Jazmurianu (kam půjdete vy), když banda lupičů přepadla vlak, a Mirzova žena byla zabita šípem. Mirza, který nebyl žádný hrdina, přežil díky předstírané smrti, a když otevřel oči, dívenka byla pryč. Není pochyb, že ji lupiči sebrali, aby ji prodali do otroctví.“
„Fascinující,“ vydechl Tangaloa, „ale řekni nám toho víc o Qiribu.“
„Jistě. Qirib se prohlašuje za království, ale já si myslím, že by to mělo být královnovství! Je to matriarchální stát, který byl založen kdysi dávno královnou Dejanaií. Nejenom že ženy řídí celou zemi, ale mají také zvláštní obyčej: Královna si vybírá manžela, a když si ten muž odslouží jeden rok, zabijí ho se spoustou ceremonií a vyberou jiného.“
Tangaloa vykřikl: „Jako některé rané zemědělské kultury na Zemi! Dávný Malabar, například…“
„Nemyslím,“ ozval se Barnevelt, „že by tam bylo na nebezpečné dvoření mnoho konkurentů. Musí existovat snadnější způsob, jak si vydělat na živobytí, dokonce i na Krišně.“
Castanhoso pokrčil rameny. „Ti ubožáci nemůžou nic říct, jsou vybíráni losem, i když jsem slyšel, že losování je někdy zmanipulované. Existuje hnutí, které by nahradilo opravdové popravy symbolickými – jenom by odcházejícího krále trochu poznamenali –, ale konzervativci samozřejmě namítají, že takováhle změna by rozzuřila bohyni plodnosti, na jejíž počest se tento krutý obřad dodržuje.“
Barnevelt se zeptal: „Je tu nějaká možnost, že by pro tu poctu vybrali některého z nás? Je to čest, bez které se obejdu.“
„Ne, ne, vhodní jsou jenom občané Qiribu. Mimochodem, musíte vzít pro královnu Alvandii nějaký dárek.“
„Hm,“ zamručel Barnevelt. „Takže předpokládám, Georgi, že náš účet na výdaje dostane další kopanec…“
„Neukvapuj se!“ řekl Tangaloa a hleděl vodnatýma očima na papouška. „Co takhle ten papoušek? Nemyslím si, že by královna měla nějaké pozemské ptáky, nebo ano?“
„To je ono!“ řekl Castanhoso. „Nic vás to nebude stát, protože se rád toho stvoření zbavím.“
„Moment!“ zamračil se Barnevelt. „Ačkoli miluji zvířata, jsem alergický na peří.“
„To je v pořádku,“ mávl rukou Tangaloa, „já ponesu klec a ty zbytek našich věcí.“
Castanhoso dodal: „Musíte královnu varovat, že Philovi se nedá věřit.“
Barnevelt se usmál: „Vlastně je asi dost nevrlý, protože dlouho neviděl žádnou papouščí dámu.“
„To je možná pravda, ale vzhledem k tomu, že ta nejbližší je dvanáct světelných let daleko, bude si na to muset zvyknout.“
„Co jeho slovník? Královně se možná nebude ten avantgardní jazyk, který používá, líbit.“
„To nevadí. Říká se o ní, že sama má dost drsný jazyk.“
 
„No tak,“ řekl ostře Barnevelt příští ráno, „nemůžeš se tady válet celý den a trávit snídani jako vepři mého tatíka.“
A trápil Tangalou a proti jeho vůli ho zatáhl do novorecifské tělocvičny. Přestože byl Tangaloa jmenován jeho nadřízeným, Dirk zjistil, že musí za výpravu přebírat víc a víc odpovědnosti, aby se vůbec někam dostali.
V tělocvičně našli zavalitého chlapíka se začínající pleší a modrýma očima, který dělal shyby na hrazdě a prohlásil, že se jmenuje Heggstad.
„Co chcete? Masáž?“ zeptal se jich ve stoji na hlavě.
„Ne, něco na šermování,“ řekl Barnevelt.
„Někam vyrážíte, co? Mám pro vás to pravý,“ zahučel Heggstad při hlubokých dřepech. Gymnasta přestal cvičit a vytáhl jeden pár masek, kabátů, rukavic a fleretů.
„Jsou o něco těžší než ty pozemský flerety,“ vysvětloval s roztaženýma rukama a stoje na bobku na jedné noze. „Takže to odpovídá krišnanským rapírům, který musej bejt těžký, aby prošly pancířem. Znáte základy?“ dodal a dal se do kliků.
„Jó,“ řekl Barnevelt a natahoval si kabát. „Vezmi si to na sebe, Georgi, jestliže nechceš, abych ti na kůži vyřezal svůj monogram svým point d’arret.“
Tangaloa bručel: „Už jsem ti říkal, že jsem beznadějně nešikovný ve všech sportech, možná s výjimkou kriketu.“
„Ale jdi. Plaveš jako ryba.“
„To není sport, ale užitečný způsob, jak se dostat přes vodu, když člověk nemá ani most, ani člun. Jak mám uchopit tento starodávný předmět?“
Barnevelt mu to ukazoval, zatímco Heggstad stál na bradlech na rukou.
„Jsem vyčerpaný už jen pohledem na pana Heggstada,“ řekl Tangaloa a přitom netečně držel čepel.
„Ten zpustlej život na vysoký noze, tím to je,“ odsekl Heggstad, který balancoval zrovna na jedné ruce. „Kouření, pití, ponocování, všechny tyhle věci. Kdybyste se odevzdal do mých rukou, udělal bych z vás novýho člověka. Pak byste se opravdu naučil užívat si života.“
„Užívám si ho teď tolik, že věřím, že už bych ho víc nesnesl,“ řekl Tangaloa. „Au!“
„Z něho nikdy nebude šermíř,“ prohodil Heggstad, který vyskočil do vzduchu, udělal přemet a znovu přistál na nohou. „Nemá žádnej zabijáckej instinkt, to je ten problém, bere to jako legraci.“
„Samozřejmě, že nemám žádný zabijácký instinkt, vy norský berserku2!“ řekl Tangaloa ukřivděným tónem. „Jsem vědec, ne krvavý gladiátor. Pouze tehdy na Thoru, kdy si mysleli, že jsme ukradli svatý koláč, jsem někoho sejmul, protože jsme se odtamtud museli prostřílet.“
A opravdu se Tangaloa neprojevil jako nijak nadějný žák. Zdál se být pomalý, netečný a moc ho to nezajímalo.
„Dělej, ty velká hromado sádla,“ pokřikoval Barnevelt, „dej tu ruku pryč! Co by si ďArtagnan pomyslel?“
„Kašlu na to, co by si nějaký Evropan ze sedmnáctého století myslel, a nejsem tlustý,“ řekl Tangaloa důstojně, „jen dobře živený.“
Po půl hodině krišnanského času to Barnevelt vzdal a zeptal se Heggstada: „Dáme si pár touches?“
Dali se do toho. Tangaloa, který se dost zapotil, si sedl na plachtu zády ke zdi a díval se. „Daleko přiměřenější role pro můj rozjímavý temperament. Budu se dívat, zatímco středověcí romantici odvedou práci.“
„Je jenom línej a snaží se to schovat za velký slova,“ řekl Heggstad. „Hele, jsi docela dobrej na to, že vypadáš trochu netečně. Touché!“
„Cvičení vede k dokonalosti,“ poznamenal Barnevelt, který se dostával do cviku díky double degage. „Ta hra, ve které měl George nejvíc zkušeností, nám na Krišně nepomůže.“
Heggstad řekl: „Krišnani nejsou tak dobrý, používají komplikovaný výcvik, velice formální, s diagramy na podlaze. Touché“
Barnevelt ukončil svou obranu a vrátil Heggstadovi jeho náčiní.
Tangaloa zívl. „Předpokládám, že naším dalším cílem bude nenechat Castanhosa utéct, až požádáme o výbavu.“
 
„Neomlouvejte se!“ řekl Castanhoso. „Patří to k mému zaměstnání.“
„Můžu přijít?“ zeptala se Eileen Foleyová a upírala nesmělé oči na Castanhosu.
„Tak – jo,“ kývl Castanhoso a vyvedl je ze své kanceláře přes sklad a do obchodu s oděvy, kde se potkali s prvním Krišnanem, kterého viděl Barnevelt zblízka.
Ten mladík vypadal neobyčejné lidsky až na lesklé zelené vlasy, velké špičaté uši a čichací antény, které mu vyrážely mezi obočím, takže vypadal, jako by vystoupil z nějaké knížky pozemských dětí o skřítcích. Jak tak Barnevelt Krišnana pozoroval, všiml si dalších drobných rozdílů: Maličkosti v barvě a tvaru jeho zubů, nehtů, očí a tak podobně. Krišnan byl ve srovnání s Barneveltem malý, ale byl šlachovitý a svalnatý, s jizvou na tváři, která svisle přetínala jeho placatý nos.
„Toto je Vizqaš bad-Murani, jeden z našich ochočených Krišnanů,“ prohlásil Castanhoso. „Prodá vám jakékoli oblečení, které potřebujete. Vizqaši, tito pánové potřebují vypadat jako lidé z Nya.“
„Mám pro vás to pravé, pánové,“ řekl Krišnan s podivně drhnoucím přízvukem. S nesmírnou důstojností je vedl k věšáku k zářivým oblekům podšitým kožešinou, které by mohly být ušité pro četu Santa Clausů z obchodních domů na Zemi.
„Ale né!“ řekl Castanhoso. „Nemyslel jsem tím, že jdou do Nyamadzú. Jdou do Qiribu, kde je na tohle příliš horko!“
„Do mé staré vlasti?“ otázal se Krišnan. „Tam se nenosí šaty!“
„Chceš říct, že tam chodí nazí?“ řekl Barnevelt poplašeně, protože byl vychovaný jako ne zrovna exhibicionista a nepokládal svoje dlouhé hubené tělo za něco úžasného.
„Ne, jenom při koupání,“ odpověděl Castanhoso. „Myslí tím, že Qiribové si nešijí šaty, které by jim seděly, jako to děláme my a Gozaštandové. Oni si kolem sebe omotají dva čtverce něčeho, zapnou to a pokládají se za oblečené. Samozřejmě, kdybyste šli víc na jih, našli byste Krišnance, kteří pokládají jakýkoliv oděv za neslušný.“
„Jéje,“ vyprskla Eileen Foleyová, „ráda bych vás viděla za ně převlečené!“
„Byla byste zklamaná,“ řekl Barnevelt a začervenal se.
„Jak můžete vědět, co bych očekávala?“
„Vypadal bych víc než jindy jako kůň.“ Malé drzé odseknutí, pomyslel si Barnevelt. Castanhoso je varoval: „Nepřibližujte se k takovým lidem, protože ty vzhledem ke své rase neobalamutíte. Myslím si, že nejlepší budou gozaštandské letní obleky.“
„Velikost čtyřicet čtyři,“ dodal Barnevelt. Vizqaš proto donesl oblečení, které sestávalo z těsných kabátců, pro spodní část těla cosi mezi rozdělenou skotskou sukní a delšími šortkami, pod ně krátké kalhoty, vysoké měkké kožené boty až k lýtkům a punčochovité čepice, jejichž konce měly být omotané kolem hlavy jako turban.
„Až se dostanete do teplejších krajů, můžete jít bez těch kalhot,“ podotkl Vizqaš, a při pohledu na Tangaloa dodal: „Bojím se, že pro vás nemáme nic dost šikovného. Budu muset říct našemu krejčímu…“
„Tady je jeden velký,“ řekl Barnevelt, který hromadu prohraboval.
„Ohé, zapomněl jsem! To si objednal jeden stokilový Pozemšťan, který zemřel dřív, než si to převzal.“
Tangaloa si šaty oblékl a Barnevelt se zašklebil: „Georgi, na tebe je pohled, že by ses potrhal smíchy.“
„Alespoň nemám boulovatá kolena,“ opáčil xenolog.
„A teď ke zbraním a brnění,“ řekl Castanhoso.
„Tudy,“ pokynul Vizqaš. „Kdybyste mi tak mohli říct, co máte v plánu…“
„Pozorovat lidi a zvyky,“ odpověděl Barnevelt, „celkový xenologický výzkum.“
„Chcete znát věci, jako je krišnanská historie a archeologie?“
„Ano, a také ekologii, sociální vývoj a náboženství.“
„Tak proč nezačnete návštěvou zřícenin západně od Qou? Odtud je to blízko – velké zříceniny s nápisy, které neumí nikdo přečíst. Nikdo neví, kdo je vybudoval.“
„Pojďme si tam všichni zítra udělat piknik,“ navrhla Eileen Foleyová. „To je sobota a my si můžeme půjčit velký čtyřveslový člun.“
Barnevelt se s Tangaloou na sebe tázavě podívali.
„Dobrý nápad,“ řekl Castanhoso. „Já jít nemůžu, ale pro vás dva to bude zkušenost, jaké je to být Krišnany. Navrhuji, aby Vizqaš šel s vámi jako průvodce.“
Barnevelt podezíral Castanhosu, že se jich chce zdvořile zbavit, ale neměl žádné
námitky. Když vyřídili podrobnosti pikniku, nechal si od Vizqaše prodat spodní jemně článkovanou drátěnou košili, rapír a dýku. Tangaloa odmítl meč.
„Ne!“ řekl. „Jsem civilizovaný muž a nebudu se zatěžovat nějakým primitivním železářstvím. A vůbec, jestli se mi nepovede vymluvit nás z problémů tam, kam jdeme, je nepravděpodobné, že bychom byli schopni se odtamtud probojovat.“
„Ještě nějaké přání?“ zeptal se Vizqaš. „Mám nějaké kouzelné amulety ve tvaru balhiboského boha Bákha. Můžete je mít na sobě všude mimo Horní Gherru, kde to je nejhorší urážka. A krišnanské knihy: slovníky, průvodce…“
„Co je tohle?“ přerušil ho Barnevelt a uvolnil provázek, který držel pohromadě dvě dřevěné desky, mezi nimiž byla kniha, jeden dlouhý kus domorodého papíru, složený jako harmonika. „Vypadá to jako mayský kodex.“
„Je to navigační průvodce vydaný v Madžburu,“ řekl Vizqaš, „má to tabulky, které ukazují pohyby všech tří měsíců, přílivy, konstelace a přehled šťastných a nešťastných dnů.“
„Vezmu si ho.“
Zaplatili, smluvili si se slečnou Foleyovou schůzku na hodinu jazyka a odešli do holičství, aby získali své maskování.

Viagenskou půjčovnu člunů měl na starosti ocasatý muž z Koloftských bažin, chlupatý a monstrózně ošklivý. Eileen Foleyová mu podala kousek papíru se zprávou od velitele Kennedyho a zeptala se: „Byli na Pičidé v poslední době nějací zloději, Jerevatsi?“
„Ne,“ bručel Jerevats, „ne od velké bitvy. Byl jsem tam, praštil zloděje po hlavě, takhle…“
„Říká ten příběh každému, kdo je ochotný ho poslouchat,“ zasmála se Eileen Foleyová. „Vezmeme si tenhle člun.“ Ukázala na pramici s otočnými vesly zasunutými do držadel u sedátek, takže tvořily na špici oblouky.
„Proč ne tenhle?“ zeptal se Tangaloa a ukazoval na motorový člun.
„Prokristapána, představte si, že by se dostal Krišnanům do rukou! To je jenom pro naléhavou potřebu.“
Barnevelt vstoupil do člunu a podal ruku slečně Foleyové. Vizqaš vlezl dovnitř, přidržuje si pochvu meče. Když svou váhu přidal Tangaloa, člun se viditelně ponořil. Jerevats jim dolů podal košík s obědem, odvázal
je a odstrčil od příkrého břehu lodním hákem.
Když zamířili do proudu, Tangaloa řekl: „Přestože nejsem žádný
odborník na místní počasí, risknu si odhad, že déšť brzy…“
Hromová rána přehlušila zbytek věty a pleskání velkých kapek nepotřebovalo další komentář. Vizqaš vyndal z přihrádky na přídi nepromokavou látku, kterou se zápolením přetáhli přes oblouky.
„Nejmokřejší léto od té doby, co jsem se vylíhnul,“ poznamenal Krišnan.
„Obávám se,“ ozval se Tangaloa, „že ten, kdo se chopí kormidla, bude mokrý.“
„Nechte to vzít Vizqaše,“ řekl Barnevelt, „zná cestu.“
Krišnan se s bručením zabalil do své pláštěnky a uchopil kormidlo, zatímco Pozemšťané vzali vesla. Tangaloa si sundal prsten s kamerou a dal si ho do kapsy. „To mi připomíná jeden piknik, kterého jsem se zúčastnil v Austrálii.“
„To je místo na vaší planetě?“ zeptal se Vizqaš.
„Ano. Byl jsem tam několik let – vlastně jsem tam chodil do školy.“
„Také na tom pikniku pršelo?“
„Ne, ale v Austrálii mají mravence: takhle dlouhé, s žihadly na obou koncích…“
„Co je to mravenec?“
Zatímco Pozemšťané vysvětlovali mravence, přestalo pršet a Roqir znovu zářil na zelenkavém nebi plném bachratých mraků. Strhli nepromokavou látku. Proud Pičidé je již odnesl z dohledu novorecifské půjčovny lodí. Právě přijeli ke konci betonové zdi, která běžela po severním břehu řeky a chránila Novorecife před nebezpečím.
Tangaloa řekl: „Řekněte nám něco o Qiribu, pane Vizqaš, když odtamtud pocházíte.“
„Vyhýbejte se mu,“ zaskřípal Vizqaš. „Taková – jak bych to řekl? – mizerná země. Zákon žen ji zničil. Utekl jsem před mnoha lety a nemám zájem se vrátit.“
Terén podél jižního břehu se snížil, až nakonec viděli mezi vodou a nebem jen tmavě zelený pás rákosu se sem tam nějakým divně vypadajícím krišnanským stromem.
„Tamhle to je Koloftská bažina, kde žijí Jerevatsovi divocí příbuzní,“ ukázala Eileen Foleyová.
Tangaloa se podíval na své ruce, jako by se bál puchýřů: „Nebude to tak snadné veslovat proti proudu jako po něm.“
„Budeme se vracet po okraji řeky, kde je proud slabý,“ řekl Krišnan.
Vlnka ve tvaru V, kterou způsobil nějaký živočich, plavající pod vodou, jim rychle překřížila cestu a ztratila se v dálce.
Barnevelt se zeptal: „Poplujeme do Qou celou cestu?“
„Ne,“ řekl Vizqaš. „Než se dostaneme ke Qou, bude na jižní straně přístaviště.“
Dva vodní netopýři se se skuhráním zvedli z rákosí, zakroužili kožnatými křídly, aby získali výšku, a odletěli na východ. Vizqaš čas od času plácl malé poletující tečky provazem od kormidla.
„Jedna příjemná věc,“ řekla slečna Foleyová. „Neobtěžuje nás hmyz, naše vůně musí být jiná než u ubohého Vizqaše.“
„Možná bych měl jít na vaši planetu, kde by mě také neobtěžoval,“ zamručel postižený. „Vidím naše přístaviště.“
Rákosí podél jižní strany řeky ustoupilo nízkým hnědým útesům, které byly dvakrát až třikrát vyšší než člověk.
„Jak víte, kolik je hodin?“ zeptal se Barnevelt. „Castanhoso nám nedovolil si vzít naše hodinky.“
Vizqaš rozepnul náramek na své ruce, znova ho s cvaknutím zavřel a kýval s ním na jemném řetízku. „Je devátá hodina dne bez čtvrtiny, vy byste řekli tři čtvrtiny hodiny po poledni, ale protože vaše dny a hodiny jsou jiné než naše, nevím, jaký by byl přesný ekvivalent. Slunce svítí skrz tuto malou dírku na ty značky vevnitř, jako skrz skulinu od šípu ve strašidelné věži v romanci od Abbeqa a Dangi. Třeba vám budu moci některé z nich prodat v Novorecife?“
„Možná.“ Barnevelt zabral vesly kupředu.
V tomto místě vybíhalo do řeky jednoduché molo udělané z palisády krátkých špalků, vyplněné štěrkem. Dva další čluny, očividně krišnanské konstrukce, byly k molu připevněny velkými zámky. Soutěskou mezi útesy vedla z mola do vnitrozemí rovná hliněná cesta. Když viagenská loď zamířila ke břehu, párek malých šupinatých tvorů sklouzl do vody se slabým šplouchnutím.
Když vylezli a zajistili člun, vedl je Vizqaš nahoru na cestu, která se zatáčela doleva ke Qou. Něco v dálce zařvalo a zvuky malých zvířat, šustění a cvrlikání z vegetace, která lemovala cestu, ustalo.
„To je v pořádku,“ řekl Vizqaš, „málokdy přijdou takhle blízko k vesnici.“
„Nepřál by sis teď mít s sebou ten meč, Georgi?“ ozval se Barnevelt. „Bez toho svého bych se cítil jako advokát bez aktovky.“
„S tebou a Vizqašem jako mými obránci se potím dost. Tady, nes ten košík.“
Barnevelt vzal košík a přál si, aby měl taky tu drzost předat vždycky ten nejtěžší náklad někomu jinému. Horko a kostrbatá cesta jim brzy vzaly dech k povídání.
Konečně Vizqaš řekl: „Jsme tady,“ a prodíral se křovím na levé straně cesty.
Šli za ním. Protože krajina byla jako otevřená savana, šlo se jim docela dobře. Po několika minutách došli k oblasti, která vypadala jako konec mořeny, pokrytá kamením a bludnými balvany.
Při pohledu na ně si Barnevelt všiml, že kameny mají nepřirozeně pravidelnou velikost a tvar a jsou srovnané do řad a vzorů.
„Tady,“ ukázal Vizqaš.
Vylezli na kuželovitou hromadu, zbytky okrouhlé věže, která se kdysi rozpadla v sutiny, ale nabízela pohled na celou oblast. Ruiny dosahovaly až k řece. Pevnost nebo opevněný tábor, dohadoval se Barnevelt…
„Zde,“ řekl Vizqaš a ukázal na zbytky sochy třikrát větší než člověk. Podstavec a jedna noha ještě stály, zatímco mezi kamením a balvany, které se válely po zemi, rozeznal Barnevelt hlavu, část paže a další kousky sochy.
Připomněl si zapomenuté verše:
 
„Potkal jsem cestovatele z pradávné země,
který řekl: Z kamene dvě obrovské nohy bez trupu
stojí v poušti… Blízko nich na písku,
napůl utopená rozbitá tvář leží, jejíž pohled
a vrásčitý ret a posměch chladného ovládání
svědčí, že sochař dobře ty vášně četl,
jež stále přežívají otisknuté na těchto věcech
bez života…“
 
„Co si to mumláte?“ divila se Eileen Foleyová.
„Omlouvám se,“ řekl Barnevelt, „právě jsem si vzpomněl…“ a zarecitoval sonet.
Tangaloa se ušklíbl: „To je od těch anglických chlapů Kellyho a Sheetse, že jo? Těch, co napsali Mikádo?“
Než měl Barnevelt příležitost svého kolegu opravit, ozval se Vizqaš: „Měli byste znát velkou poému od našeho básníka Qallého o ruinách, jako jsou tyto. Jmenuje se to Truchlivé myšlenky…“
„Co takhle nějaké jídlo?“ zahlaholil Tangaloa. „To veslování mi dodalo chuť.“
„Jmenuje se to,“ opakoval Vizqaš rozhodně, „Truchlivé myšlenky, které způsobilo pojídání piknikové večeře v mechem pokrytých ruinách Marindžidu, jenž vypálen byl Bal-hihumou v Roce Avvalu, čtyřicátém devátém cyklu po Qararu.“
Tangaloa řekl: „S takovým názvem jsem si jist, že nemusíme…“ Ale Krišnan se rozjel a veršoval hrdelní gozaštandštinou s rozmáchlými delsarteanskými gesty. Barnevelt zjistil, že může pochytit možná jedno z pěti slov.
Tangaloa se otočil k Eileen Foleyové: „To máme z toho, že jsme si vyšli se dvěma zatracenými básnickými nadšenci. Jestli máte zájem se projít se mnou, než to ze sebe dostanou, jsem si jist, že najdu něco zábavnějšího…“
V tu chvíli Vizqaš přestal a řekl: „Můžu pokračovat hodinu, ale tohle vám udělá představu.“
Pak se zvolil za kuchaře a šel hledat suché dřevo. I když jeho hromádka proutků nevypadala nadějně, sebral nějaké plevelnaté rostliny s lusky. Úderem je otevřel a na hromádku klacků z nich vyklepal jemný žlutý prášek.
„Yasuvar. Tenhle prášek používáme na rozdělání ohně,“ vysvětlil. Vyndal malý válec s pístem, který do něj těsně zapadal a měl na svém horním konci knoflík. Z malé krabičky do válečku vysypal trošku troudu, nasadil píst na otevřený konec válečku, bouchl dlaní do knoflíku a zarazil tak píst dovnitř.
„Mám tyhle radši než ty mechanické zapalovače s křemenem a z oceli, jako jste si koupil vy,“ řekl. „Je na nich míň toho, co může přestat fungovat.“
Sundal píst z válce a vysypal doutnající troud na hraničku. Kousky troudu zapálily žlutý prášek, který s praskáním vzplanul a podpálil zbytek.
Mezitím Eileen Foleyová vybalila obsah košíku. Z toho Vizqaš vzal balíček zabalený do voskovaného papíru. Když ho rozbalil, objevili se čtyři spojení živočichové, něco jako malí krabi a něco jako velcí pavouci.
„Tohle,“ řekl Vizqaš, „je báječná delikatesa.“
Barnevelt polkl a přitom na sobě cítil Tangaloovy užaslé oči. Ti Samoanci jedli všechno. Barnevelt si nikdy nevybudoval tu všestrannost chuti, kterou se vyznačuje každý pravý cestovatel, přesto si raději kontroloval svůj výraz – možná budou jednou jíst podivnější věci. Kdyby se byl nad touto stránkou meziplanetárních výzkumu zamyslel dříve, určitě by se tomuto projektu bránil s větší houževnatostí.
„Fajn,“ řekl se slabým úsměvem, „jak dlouho to bude trvat?“
„Pět nebo deset minut,“ prohlásil Vizqaš. Dal dohromady drátěný gril tak, aby čtyři brouci byli sevřeni dvěma mřížkami. Škvířili se, a jak se smažili, vydávali ostrou vůni.
S chraplavým křikem se směrem od cesty zvedl asi tucet létajících tvorů. Barnevelt je nečinně pozoroval, jak odlétají pryč, a zajímalo ho, jestli je vyrušil nějaký masožravec. Zdálo se, že zvuky malých zvířat zase ustaly.
„Vizqaši,“ řekl, „jsi si jistý, že už tu kolem nejsou žádní banditi?“
„Už léta ne,“ odpověděl Krišnan a kolébal svůj gril nad ohněm a přikládal do plamenů další proutky. „Proč se ptáte?“ dodal ostře.
Tangaloa, který zaměřoval svůj Hayashi na části ruin, řekl: „Pojďme se projít dolů k řece, Dirku. Na konci základů je nějaké solidně vypadající zdivo.“
„Tihle budou brzy hotoví,“ ozval se Vizqaš protestujícím tónem.
„Nejdeme daleko,“ řekl Tangaloa, „zavolej nás, až budou skoro hotoví.“
„Ale,“ odporoval Vizqaš způsobem, jako by se zdráhal vyslovit svou námitku.
Tangaloa vykročil směrem k řece a Barnevelt šel za ním. Vybrali si cestu mezi kameny na severní konec ruin na vrcholku nízkého útesu, který se svažoval do vody. Blízko linie hraniční zdi stála velká deska napůl utopená v hlíně a opile nakloněná, pokrytá napůl vyhlazenou řezbou.
Tangaloa vyfotil několik centimetrů filmu a řekl: „Během dvou hodin slunce nasvítí tyhle znaky…“
Barnevelt se ohlédl zpátky k ohni a zastavil se. Vizqaš stál a mával na ně.
„Myslím, že nás chce…“ řekl Barnevelt a potom si uvědomil, že Krišnan mával svou vzdálenější rukou, jako by kýval někomu na druhé straně blíž k cestě. „Hele!“ řekl Barnevelt. „Podívej se, Georgi!“
„Na co?“
„Co se to pohybuje v tom mlází?“
„Co? Och, předpokládám, že nějací jeho místní přátelé…“ Skupina mužů vyšla z mlází a utíkala směrem k ohni. Vizqaš jim něco říkal. Barnevelt slyšel jeho hlas, ale nerozuměl Krišnanovým rychlým slovům.
„Mně se nezdají přátelští,“ prohlásil Barnevelt, „možná budeme muset bojovat nebo utíkat.“
„Blbost, kamaráde. Jsi romantik…“
Všichni muži včetně Vizqaše se rozběhli k oběma Pozemšťanům a všichni až na jednoho, který držel luk, měli v rukou meče.
„Ať se propadnu,“ řekl Tangaloa, „tohle opravdu vypadá jako problém!“ Zvedl pár kamenů velikosti softballového míčku. Barnevelt se postavil zády ke zdi a tasil svůj meč. Přestože čepel vyjela s uklidňujícím zasyčením, Dirkovi připadalo, že čtení historických dobrodružných příběhů o nezastrašitelném hrdinovi s archaickou zhraní proti všehoschopným podruhům je v každém případě příjemnější, než zkoušet tu roli osobně.
Také ho zarazilo, že v tom celém bylo cosi od podstaty špatného. Eileen Foleyová stála na druhé straně proti Vizqasovi, když mával na své přátele v křoví. Stále tam stála bez zjevné paniky nebo rozrušení, když kolem ní utíkali a věnovali jí asi takovou pozornost jako jedna osoba druhé v tlačenici podzemní dráhy. Teď je následovala k řece vycházkovou chůzí.
„Pusť svůj meč!“ řval Vizqaš. „Polož ty kameny a nezraníme vás!“
„Jak bys nazval tenhle piknik?“ zeptal se Barnevelt.
„Říkal jsem odhoďte zbraně! Nebo vás zabijeme.“
Ti muži – devět včetně Vizqaše – se zastavili z dosahu Barneveltovy čepele. Po pravdě řečeno, on a jeho společník měli oba víc než průměrnou krišnanskou postavu.
„A když to uděláme?“ řekl Tangaloa měkce.
„Uvidíte. Musíte jít s těmito muži a nic se vám nestane.“
„Prosím vás, vzdejte se, řekla Eileen Foleyová za Krišnany. Je to nejlepší.“
„Dali jsme vám možnost, pronesl Vizqaš. Jestli bude někdo zraněný, bude to vaše chyba.“
Barnevelt řekl: „Jaké je vaše spojení s tímhle, Eileen?“
„Já-já…“
„Manyoí chi!“ zařval Vizqaš svým drsným hlasem a přešel z portugalštiny do své rodné gozaštandštiny.
Prásk! Kámen zasáhl lučištníka do tváře, právě když sahal na záda pro šíp. Svalil se dozadu a z tváře měl krvavou masku.
Barnevelt byl vystrašený, ale odhodlaný, a vzpomněl si na starou frázi pro nejlepší obranu. Podle ní zahájil divoký attaque-en-marchant na nejbližšího Krišnana. Eileen Foleyová zaječela.
Tangaloa hodil svůj druhý kámen na Vizqaše, který se uhnul a zastavil se, aby sám jeden zvedl.
Barnevelt zachytil čepel svého protivníka ve vířivém prise a donutil ho ustupovat. Krišnan klopýtl přes kámen a natáhl se. Když si chtěl sednout, Barnevelt ho proklál.

Právě v tu chvíli ucítil ostrou bolest na levé straně, víc vzadu a slyšel zvuk trhající se látky. Otočil se. Dostal se skrz řadu nepřátel, kteří se na něho tlačili zezadu. Odrazil další výpad a srazil čepel, která přicházela z jiného směru. Věděl, že i o hodně schopnější šermíř, než byl on, by neměl proti dvěma najednou žádnou šanci.
Tangaloa hodil další kámen a vyskočil na zeď. Tři Krišnané, kteří k němu běželi, by ho v několika vteřinách prošpikovali.
„Utíkej!“ zahřměl Tangaloa a zmizel za zdí dole ve srázu.
 
Dva Krišnané Barnevelta ohrožovali a další se tlačili kupředu. Protože to vypadalo, že Eileen je na jiné straně této hry, mohl ji s čistým svědomím opustit.
Jeden Krišnan stál přímo mezi ním a zdí, další ho otravoval z pravé strany. Barnevelt se vrhl vpřed do corps-a-corps a během okamžiku, kdy ho tělo jeho protivníka zaštiťovalo, praštil toho muže levou pěstí tvrdě zespodu. Když se muž začal svíjet bolestí, odstrčil ho z cesty a vyskočil na vrcholek zdi, právě když mu zásah jiného meče shodil čepici.
Tangaloa už byl v polovině srázu a po Barneveltově pravici několik Krišnanů přelézalo přes zeď. Barnevelt seskočil ze zdi a spěchal dolů po srázu velkými kroky, při nichž se mu podpatky bořily do měkké hlíny. Před ním s náskokem pokračoval Tangaloa rákosím, které lemovalo řeku, a jeho boty se míhaly mezi rostlinami u samotné vody.
Barnevelt věděl, že má příliš velkou zátěž na to, aby mohl dobře plavat, ale Krišnané by se těžko zastavili, zatímco by zápasil se svými botami. Vrhl meč na nejbližšího z nich, bandalír s pochvou odhodil stranou a ponořil se za druhem, který se již rychle valil vstříc středovému proudu jako slavnostně oblečená velryba.
Uíp – žbluňk! Něco vedle Barnevelta udeřilo do vody. Pohledem zpátky zjistil, že jeden z Krišnanů sebral luk muže, kterého Tangaloa srazil prvním kamenem, a střílí z vrcholku zdi. Eileen Foleyová přihlížela, zatímco Vizqaš dobíhal, mával mečem a vykřikoval rozkazy.
Uííp – žbluňk! Dva Krišnané na břehu řeky odhazovali kabáty, boty a jiné překážející věci.
„Ponoř se!“ zavolal Barnevelt na Tangalou, který okamžitě zmizel.
Barnevelt udělal totéž. Skrz vodu bylo dole, v hloubce o něco vyšší než člověk, vidět písčité dno. V proudu se jemně vlnily vodní rostliny.
Když začal Barneveltovi docházet dech, vynořil se zpátky na hladinu a vrtěl hlavou, aby odhodil neexistující vlasy z očí. Podíval se zpátky. Jak to vypadalo, půltucet Krišnanů se svlékal k plavání, nebo se již za ním plácali ve vodě. Před ním Tangaloa rozrazil svou velkou hnědou hlavou hladinu a funěl jako malá velryba.
Uíp – žbluňk! Barnevelt se z hluboka nadechl a znovu se potopil. Dno, které teď bylo pár metrů pod ním, skoro neviděl. Blízko něj proletěl další šíp rtuťově zbarvenou hladinou do vody a nechával za sebou bublinkový ocas jako kometa. Asi po metru ztratil rychlost a vyplaval zpátky na hladinu, kde se zavěsil špičkou dolů jako malá bóje.
Tentokrát se vynořil v působivé dálce. Nicméně pět nebo šest Krišnanů plavalo od břehu a plahočili se vpřed klidnými tempy způsobem prsa. Proud již odnesl Barnevelta a Tangalou dost daleko po proudu. Barnevelt se ve vodě Krišnanů moc nebál, protože byl dobrý plavec a Tangaloa byl vynikající. Ale…
„Georgi!“ zavolal. „Jestli necháme ty otrapy, aby nás sledovali na severní stranu, určitě nás dostanou.“
Tangaloa vyplivl vodu. „Můžeme počkat na mělčině a až nás minou, napadneme je.“
„Potom se roztáhnou dolů a nahoru po proudu, takže když jednoho praštíme, další se dostanou na břeh. Co se takhle o ně postarat přímo tady?“
„Dokážeš plavat pod vodou k tomu prvnímu?“
„Myslím, že ano.“
„V pořádku – vezmeš si jedničku.“
Tangaloa se potopil jako velrybí váleček a na okamžik mu byly vidět nohy. Barnevelt ho následoval a plaval k nejbližšímu protivníkovi. O kus před ním se valil Tangaloa, zrychloval a směřoval k druhému.
Zespodu protivníci vypadali jako muži bez hlavy. Barnevelt si plánoval, jak bude čelit svému nepříteli. Muž byl svlečený až na spodní prádlo, což byl nějaký druh plenky, která mu při plavání pleskala kolem beder. Z opasku tohoto oblečení mu vyčníval jílec krišnanské dýky.
Barnevelt se dostal pod hladinou před svého Krišnana a potom, jak ho přirozený tlak unášel vzhůru, tasil svoji vlastní dýku. Pečlivé si přiblížení načasoval, takže když muž připlaval nad něj, stiskl mu nohy k sobě nůžkovym kopnutím a vrazil mu dýku do břicha.
Voda okamžitě ztemněla krví a zmatněla bublinkami, jak sebou muž divoce tloukl. V ten okamžik popadl Tangaloa kotníky druhého plavce a stáhl ho pod vodu.
Barnevelt vystrčil hlavu k dlouhému nadechnutí hned vedle muže, kterého bodl. Ostatní plavci se s vyplašenými výrazy dívali směrem k celé scéně. Teď již byli všichni unášeni dolů po proudu z dohledu ruin.
Probodnutý muž, který
ležel schlíple na hladině hlavou dolů, začal klouzat po proudu. Tangaloova hlava se vynořila blízko místa, kde stáhl druhého muže pod vodou, ale jeho oběť vidět nebylo.
„Vezmeme další dva?“ vydechl Tangaloa. Ale ostatní Krišnané se obrátili a čvachtali se zpátky ke břehu, odkud přišli. Barnevelt a Tangaloa vyrazili k severní straně řeky. Dlouho plavali, ale teď si mohli dát na čas. Ztratili své oblečení.
„Dobře, že neměli po ruce pramici,“ řekl Barnevelt, „Pramice je stejně dobrá jako křižník, když ostatní plavou.“
„Co za tím je?“ divil se Tangaloa. „Zdá se, že ta mladá ženská v tom jede s nimi.“
Tiše plavali, dokud se opět pod nimi neukázalo dno a za chvíli namáhavě vylezli ven a sedli si na kládu, aby si odpočinuli. Jejich protivníci zmizeli.
Barnevelt se zamračil: „Hele, ty jsi také pořezaný!“
Tangaloa se podíval na zranění na levé paži. „Škrábnutí, ale podíváme se na to tvoje.“
Barneveltovo vlastní zranění začalo bolestivě tepat a ještě mu tekla krev, protože neměla možnost zaschnout. Prohlídka ale ukázala, že hrot krišnanského meče sklouzl podél žebra, místo aby prošel mezi žebry k vnitřnostem.
Když si Barnevelt trhal košili na proužky na obvaz, řekl: „Příště si možná vezmeš meč. Nemůžeš být odvážlivec s holýma rukama.“
„Možná, ale kdybychom na sobě měli ty drátěné košile, utopili bychom se. Zajímalo by mě, co ti chlapi budou dělat teď? Nemůžou se vrátit do Novorecife, když vědí, že je spolu obviníme.“
Barnevelt pokrčil rameny. „Jestli ovšem nevymysleli nějakou pohádku, podle které jsme pašeráci janrú nebo… A vůbec, připouštíš, že tohle je to, co se stalo Igorovi?“
„Může být.“
„Popřemýšlejme o tom. Mezitím tamhle zapadá ta mlhavá hvězda, které říkáme slunce, a my bychom se radši měli pohnout, než dračí vítr noci obklopí zemi.“
„Ta tvoje zatracená energie, bojovníku,“ zavrčel Tangaloa, když dostal své tělo na nohy. „Vždycky honem, honem, honem. My Polynésané jsme jediní lidé, kteří vědí, jak žít.“
 
„Počkejte, až zavolám říční bránu k potvrzení vaší báchorky,“ prohlásil strážný.
Říční brána samozřejmě potvrdila skutečnost, že pánové Barnevelt a Tangaloa, alias Snyol z Plešchu a Tagdú z Vyutru, prošli bránou minulé ráno cestou na piknik se slečnou Foleyovou z bezpečnostní kanceláře a panem Vizqašem z obchodu s oděvy.
Jak tito pánové vypadali…?
„Jděte dál,“ řekl nakonec strážný, „každý pozná, že jste Pozemšťani.“
„Je to tak zřejmé?“ naklonil se Tangaloa k Barneveltovi. „Když tak o tom přemýšlím, jedno z tvých tykadel se odlepuje. Měl bys vynadat holiči.“
Barnevelt se ušklíbl: „Víc mě zajímá věnování užitečného daru Vizqašovi a dokonalé Eileen formou roubíku a okovů na nohy.“
„Och, jim? Už jsem na ně zapomněl. Je to spíše zábavné na ně vzpomínat.“
„Tak zábavné, jako pohřeb na Štědrý den! Jdu do Castanhosovy kanceláře.“
Barnevelt pochodoval usedlostí a ignoroval pohledy na své napůl nahé tělo, až došel k opevněnému objektu vedle kosmodromu, kde měly své kanceláře bezpečnostní jednotky.
Kráčel dlouhými kroky předním vchodem a dolů chodbou ke Castanhosově kanceláři, dveře byly dokořán a už málem vstoupil, když ho zastavil zvuk hlasů zevnitř. Zvedl ruku, aby zastavil Tangalou, který rachotil za ním.
„…my jsme je varovali,“ říkal Vizqašův hlas, „ale tvrdili, že si od odletu ze Země ještě nezaplavali. A tak odhodili šaty a skočili do vody a za okamžik jsme si uvědomili, že jeden z nich zakřičel a zmizel, a s tím druhým to potom bylo to samé.“
„Bylo to hrozné,“ dodala s patosem a upřímností Eileen Foleyová rozechvěle.
Castanhoso zakvokal: „Z toho budou nekonečné problémy. Tihle Pozemšťani byli důležití lidé a osobně se mi líbili. A těch formulářů co budeme muset vyplnit! Je to podivné, že by je oba takhle vzal… avvalova norma je jeden za čas.“
„Ledaže by byl v Pičidé nějaký pár,“ řekl Krišnan.
„To je pravda, ale to nevrátí zpátky ty skvělé…“
Barnevelt vstoupil do místnosti a řekl: „Jsem rád, že naše ztracení nebylo navždycky, seňore Herculeo. Piknik se nekonal kvůli dešti – šípů. Vlastně…“
Eileen Foleyová vyskočila a zaječela jako višnuvianská svůdnická veverka. Vizqaš s nesrozumitelným klením vyskočil také na nohy a vytrhl svůj meč.
„Tentokrát to bude navždycky!“ zařval a vyběhl ke dvěma mužům ve dveřích. Barnevelt na okamžik zpanikařil. Jeho dýka by proti meči byla skoro k ničemu a nejbližší židle nebyla na dosah. Kdyby ustoupil zpátky, jen by vrazil do George. Mohl buď utíkat, nebo
bojovat a po takovém úsilí o zachování svého života by ho měl teď ztratit kvůli triviálnímu nedostatku opatrnosti…
Špička rapíru byla necelý metr od něho a Barnevelt vytahoval svůj nůž jako poslední východisko z nouze, když třeskla ohlušující rána z pistole. Krišnanovi vyletěl meč z ruky a překlepetal napříč místností. Vizqaš zůstal stát beze zbraně, mačkal si ruku a hloupé koukal. Castanhoso se zvedl s pistolí, kterou vytáhl ze zásuvky stolu, v ruce.
„Nehýbej se, amigo,“ řekl.
Hala venku byla najednou plná lidí, mužů a žen, Pozemšťanů i Krišnanů, uniformovaných i v civilních šatech a všichni brebentili. Vizqaš cítil, jak ve vzduchu roste napětí. „Můj dobrý Castanhoso,“ řekl, „pouč svoje lidi, aby se ke ně chovali s patřičným respektem. Přece jsem tím, kým jsem.“
„Právě,“ odsekl Castanhoso. „Zavřete ho.“
 
Dlouhý krišnanský den skončil, když Barnevelt a Tangaloa byli konečně propuštěni.
„Oblečte se, seňoři,“ radil jim Castanhoso, „a dejte si večeři. Já musím smažit vězně, setkáme potom v Nova Iorque?“
„Fajn,“ řekl Tangaloa. „Trochu jídla bych mohl zužitkovat. My jsme se k tomu obědu vůbec nedostali.“
 
O dvě a půl hodiny později seděli cestovatelé v pozemských šatech v baru podpořeni potřebným jídlem. Barnevelt trpěl po svých zážitcích
opožděnou reakcí strachu a byl schopen zanechat expedice i svého zaměstnání. Ale Tangaloa během večeře povzbudivě žvatlal a nepustil ho ke slovu, takže teď byl ten pocit pryč. Viděli, jak Castanhoso vstoupil, rozhlédl se a vydal se k jejich boxu.
„Sesypala se,“ smál se Brazilec spokojeně.
„Doufám, že jste na tu ubohou malou sépii nebyli hrubí,“ řekl Tangaloa.
„Ne, ne, jen pár ostrých otázek
na metapolygrafu. Ona doopravdy neví, kdo tenhle Vizqaš je – jestli je to jeho pravé jméno, čemuž nevěřím –, ale myslí, že je jedním z kliky janrú. V této době každý podezírá
každého z pašování janrú.“
Barnevelt při zapalování krišnanského doutníku souhlasně zachrochtal. Pomyslel si, že vždycky kouřil cigarety a dýmky a tady si bude muset oblíbit doutníky.
„Proč v tom slečna Foleyová jela?“ zeptal se Tangaloa. „Taková příjemná dívka…“
„Je to podivný příběh,“ řekl Castanhoso a prohlížel si s výrazem jistého studu nehty. „Vypadá to, že byla – ach – zamilovaná – no – do mě, ze všech těch lidí, když si pomyslíte, že měla spoustu obdivovatelů a určitě dobře věděla, že jsem ženatý.“
„A vy jste si ošklivil tu jasnou hanbu její lásky?“ poznamenal Barnevelt s úšklebkem.
„To není žádná
legrace, můj drahý pane, tenhle Vizqaš jí slíbil lahvičku parfému nadopovaného janrú, aby ji na mě mohla použít. Jediné, co měla udělat, bylo jít na piknik, a až by se byli vás dvou zbavili, vrátit se do Novorecife a potvrdit jeho výmysl o avvalovi.“
„Co to je?“ zeptal se Barnevelt.
„Velká hadovitá potvora, která žije ve vodě, můžete tomu říkat velký opancéřovaný úhoř, nebo beznohý krokodýl. Jeden byl nějakou dobu v Pičidé. Zrovna minulý týden odnesl jednu ženu z Qou.“
„Proboha! Tím říkáte, že jsme si šli zaplavat s tím?“
„Ano. Měl jsem vás varovat. Potom, co Vizqaš poslal své muže, aby vás pronásledovali – předpokládám, že jim o avvalovi neřekl –, uplavali jste tak daleko, že vás ze břehu nebylo zřetelně vidět. Vrátili se a říkali, že dva z nich a vy oba jste se ztratili. Myslím si, že lhali, protože se báli, kdyby řekli Vizqašovi pravdu, naštval by se a nic jim nezaplatil. Ale kdyby mu bývali byli řekli pravdu, on a slečna Foleyová by neveslovali zpátky do Novorecife s tím výmyslem o avvalovi.“
„Co s tou chudinkou udělají?“ zeptal se Tangaloa.
Barnevelt řekl:
„Georgi, tvoje sentimentální starostlivost o tuto mladou lady Macbeth mi připadá únavná.“
„Jsi málem netaktní, Dirku, co budou dělat?“
Castanhoso zavrčel. „To záleží
na soudci Kešavachandrovi. Mezitím byste si měli nahradit ztracenou výzbroj a najít jiného učitele jazyků.“
Dohodli se na podrobnostech jejich přesunu do Qiribu: znamenalo to člunem dolů po řece do Madžburu, vlakem do Jazmurianu a odtamtud dostavníkem do bájného Ghulindé.
„S tím zatraceným papouškem, kvůli kterému popotahuji,“ řekl Barnevelt, „a potom budeme muset čelit pěně nebezpečných moří v pohádkových zapomenutých zemích.“
„No,“ kývl Castanhoso, „neplujte tam dřív, dokud si nejste jistí, kdo tam pluje s vámi. Připijme na náš úspěch.“
„Mimochodem,“ řekl Barnevelt, „co říká sám Vizqaš?“
„To ještě nevím. Tohle bude o hodně těžší, protože metapolygraf na Krišnana neplatí.“
Brazilec se podíval na hodinky. musím jít zpátky, abych vyzpovídal toho darebáka…
„Ano?“ Vešel jiný muž v uniformě bezpečnostních jednotek a teď něco šeptal Castanhosovi do ucha. „Tamates!“ vykřikl Castanhoso a tloukl se rukou do hlavy
„Ten darebák utekl ze své cely! Jsem zničen!“ A spěchal z baru Nova Iorque.
 
Opět se za Barneveltem a Georgem uzavřela tmavě zelená hradba rákosí, která označovala Koloftský močál. Ale tentokrát byli usazeni na přídi říčního člunu Chaldiru, který byl unášen po proudu Pičidé a k řízení stačilo zatáhnout za jednoduchou trojúhelníkovou smyčku na přídi, která vedla z podsaditého stěžně. Obvyklý západní vítr nesl kouř z jejich doutníků dolů po řece. Méně příjemné bylo, že jim zároveň přinášel zápach z nákladu zelených usní a šestinohých šajhanů mávajících ocasy, kteří měli po ukončení cesty odtáhnout člun proti proudu po navigaci. Střídali se v kouření, aby odehnali zápach.
Teď měli na dohled přístaviště, kde se před týdnem zdržovali na pikniku se špatným koncem, a potom ruiny, jež si pro sebe uchovávaly tajemství, ať už bylo jakékoliv. Potom malé a sešlé Quo, které se ukázalo na jižním břehu a jež pak zase tiše vyklouzlo z dohledu.
„Zeft! Ghuvoí zu!“ vřískal papoušek Philo ze své klece.
Barnevelt, který procvičoval výpady, řekl: „Stále mě překvapuje, jak tihle Krišnani vypadají lidsky.“
Tangaloa si ve slabé chvilce koupil palici, půl metru dlouhou, se silným dřevěným držadlem a zašpičatělou kovovou hlavou. Držadlo teď měl zastrčené za opaskem. Seděl se zkříženýma nohama jako velký bronzový Buddha se zády opřenými o jejich pytel ze silné látky a vypadal, jak si pomyslel Dirk, se svou hnědou kůží s nádechem mongoloidního vzezření o hodně věrohodněji jako Krišnan než on sám.
Tangaloa si pročistil krk, aby naznačil, že přijde lekce a začal: „Je to spočítáno, Dirku, civilizovaní tvorové musí mít určité fyzické rysy, jako třeba oči, aby viděli a přinejmenším jednu paži, nebo tykadlo, aby měli čím manipulovat. A nemůže to být ani příliš velké, nebo příliš malé. No a podobně je to s duševními znaky. Inteligence sama o sobě nestačí. Jestliže duševní hodnoty jsou u tvorů příliš stejné, nelze dosáhnout pracovního členění, které je potřebné pro vyspělé kultury – zatímco tam, kde jsou příliš rozdílné, ti chytřejší budou velice snadno tyranizovat zbytek a výsledkem toho bude zase statická společnost. Jestliže jsou příliš nestálí a špatně se přizpůsobují, nebudou schopni spolupracovat, a pokud jsou příliš dobře přizpůsobiví, nebudou plodit schizoidní typy, jako jsi ty, k vytváření nových představ.“
„Díky za závěrečný kompliment,“ řekl Barnevelt, „kdykoliv pocítím neklid génia, dám ti vědět.“
„Dokonce je,“ pokračoval Tangaloa, „mnoho druhů mezi mimozemšťany, jako jsou ty potvory na Siriu Devět s jejich jakoby mravenčí ekonomikou. Prostě se to tak nějak stalo, že ze všech inteligencí vypadají Krišnani nejvíc podobní lidem…“
„Har’immá! Har’immá!“ ječel Philo.
„Jestli to doopravdy znamená to, co si myslím,“ řekl Barnevelt, „královna Alvandi bude muset být hodně liberální, aby tohle snesla.“
„Možná mu ani nebude rozumět. Qiribský dialekt se dost liší od standardní gozaštandštiny, abys věděl. Zachovává střední hlásku ve slovech…“
Barnevelt skončil svoje cvičení a šel se podívat na šajhany, se kterými se přátelil, aby jim podrbal chundelaté hlavy.

V noci zakotvili na mělčině, kde nebyla v dohledu žádná usedlost. Roqir se ztrácel s polychromavanou nádherou za nízkým horizontem a majitelova žena připravila večeři. Noční zvuky malých tvorů, kteří žili v rákosí, se ozývaly přes vodu a muži ze člunu si postavili svoje malé oltáře a před spaním se modlili ke svým různým bohům.
A tak dny při plavbě po Pičidé ubíhaly tak, jak měly, přes Gozaštandskou planinu volně až do Sadabaoského moře. Zvážili, jak by měli obejít Gorbovasta v Madžburu a královnu Alvandi v Ghulindé, což by znamenalo předejít nebezpečí ze Sunqaru. Dirk Barnevelt získal spálený nos, zručnost nosit meč, aniž se do něj zamotal, přiměřenou lehkost v nových jazycích a jistou sebedůvěru, kterou na Zemi neznal. Ironicky sám se sebou diskutoval, jestli ten pocit vznikl z příležitosti projevit dlouho potlačovaný romantismus, nebo ze šovinistického pocitu, že je Krišnanům nadřazený. Nebo jednoduše z toho, že se dostal pryč od své matky. Ulehčilo se mu, když zjistil, že to, že zabil dva Krišnany, nevyvolalo žádné prudké reakce, tehdy ani potom. Na druhé straně ale trpěl občasnými nočními můrami, ve kterých létal v roji sršňů a volal svoji matku.
Věděl však, že by nebylo zrovna nejlepší se svěřit Tangaloovi, který by si jenom dělal legraci z jeho mládí. Protože George měl vynikající paměť (prokázal úžasný smysl pro jazyky a věděl toho hodně o lidové tradici), nezabýval se ničím, co by ho nebavilo, jako třeba prací, když se mu do ní nechtělo, možná i proto, že některé věcí pro něj byly příliš snadné nebo díky jeho pohodářské polynéské výchově. Přesto byl trochu neosobně dobrosrdečný a neměl žádnou citovou hloubku či nějaké nutkání. Brilantně povrchní, dobrý řečník, ale slabý pracant a už vůbec ne člověk, který by mohl vést vysilující dobrodružnou výpravu.
Barnevelt si byl jistý, že přestože je George starší a určený za jeho nadřízeného, celá odpovědnost dříve nebo později skončí na jeho kostnatých ramenou.
Konečně se řeka rozšířila tak, že domy na druhém břehu vypadaly jako krabičky od sirek a lidé jako mravenci. Chaldir sledoval břeh kolem vilek madžburských boháčů, jejichž děti hrály na trávnících pólo jeden druhému na ramenou a shazovali se s vřískotem a hlasitým smíchem. Bylo tu také vidět víc lodí: některé zakotvené pramice, ze kterých muži rybařili, jiné vlečné čluny jako ten jejich, jež se vlekly za lano přes řeku na severní břeh, kde byla navigace.
Protože štoudvovitý Chaldir měl jen malou možnost manévrovat, prosazoval majitel svoje právo na průjezd mlácením do gongu z dentální mědi, kdykoliv se nějaké plavidlo přiblížilo. Málem se srazili s vorem naloženým dřevem, který, i když byl méně hbitý, hnal si to poklidně jejich cestou, až museli voraři a posádka Chaldiru s nadáváním udržovat plavidla od sebe bidly a Pozemšťani už napůl očekávali, že se navzájem napadnou noži, A šajhani na zádi nespokojeně bučeli, ale nakonec, když byl nákladní člun otočen kolem voru a opět měl volnou cestu, všechno skončilo docela přívětivě.
Vily pokračovaly do předměstí a dál pak začínalo centrum města, kde se střídaly bohaté kopule Heršídu s výrazně šedivou chudobou Mišé, ale dohromady tvořily svůj vlastní styl. Bylo to město s mnoha půvabnými spletitými a fantasticky vyřezávanými oblouky, s pěti a šestiposchoďovými budovami a s nekončícím varem dopravního zmatku.
Podél břehu bylo mnoho přístavišť a vykládacích mol, u kterých byly uvázány nákladní čluny, jako byl ten jejich. Za nimi Barnevelt viděl změť stožárů a ráhen z přístavu pro lodi s větším ponorem. Jakmile majitel Chaldiru uviděl volné místo, namířil se svou lodí ke břehu a posádka musela chrochtáním pádlovat proti proudu. Totéž místo k zakotvení si vyhlédl rybářský člun, který měl na všech stranách plachty a snažil se vystrčit nákladní člun, ale nebyl dost rychlý. Do proklínání obou posádek se přidal i papoušek svým pištěním.
Když byla konečně vlečná loď uvázána, slunce stálo již vysoko. Barnevelt a Tangaloa dali majiteli a jeho lidem sbohem a vylezli na nábřeží, aby vyhledali kancelář Gorbovasta, Barnevelt se svým obvyklým pocitem, že má v břiše motýly, kteří ho přepadli, kdykoli se měl setkat s cizím člověkem, jemuž se musel představit.
Nebylo proč si dělat starosti. Gorbovast je přijal, jak si Barnevelt pomyslel ‚s upovídanou nenuceností a podlézavou zdvořilostí‘ pod dojmem jejich dopisu od Castanhosa. Tento úlisný Krišnan sloužil dvěma pánům; jednal jako komisař krále Eqrara z Gozaštandska v Madžburu, a zároveň si již mnoho let přilepšoval posíláním informací na adresu bezpečnostních jednotek Viagens Interplanetarias v Novorecife.
„Ten Snyol z Plešchu? A lov gvám v Sunqaru, eh?“ řekl a přitom vyslovoval Barneveltovo nyamské jméno jako ‚Esnyol‘ – jak to vlastně dělali všichni Krišnané mluvící gozaštandštinou. „Dobrá, nejbohatší je ten, kdo riskuje, jak říká nehavendské přísloví. Víte, že Banjaoské moře se stalo hnízdem těch zatracených nevázaných pirátů a není možné s nimi něco udělat, protože Dur je s arogancí sobě vlastní chrání a oni tak můžou poškodit obchod menším městům jako je Madžbur a Zamba. Navíc se proslýchá, že právě tihle darebáci patří k obchodníkům s janrú, takže to nutí všechny nezávislé muže se v noci halit do rubáše.“
Barnevelt mu řekl něco málo o odhalení Vizqaše v Novorecife.
„Takže,“ řekl Gorbovast, „ti vyvrženci pracují v těchto končinách, eh? Dobře, dobře a dobře, jistě nezaškodí utrousit slovíčko veliteli Syndikátu, protože lidi v Madžburu se smrtelně bojí, že by se tohle zboží mohlo mezi nimi rozšířit a jejich ženy by byly na koni. Přestože nejsme tak choulostiví jako ti směšní Pozemšťani, ze kterých udělá i ten nejmenší závan servilní rosol, mohlo by nám to způsobit značné škody. A co se týče toho dopisu pro dourovnu z Qiribu, dostanete ho. Radši byste měli spěchat, abyste ho mohli doručit.“
„Proč, ta stará požíračka lidí umírá?“
„Né – ale jak se povídá, trvá na tom, že až její královský choť přijde podle jejich zatraceného barbarského obyčeje o hlavu, vzdá se trůnu ve prospěch své dcery Zei.“
Barnevelt zvedl obočí a s ním se zvedly i jeho přilepené anténky. Qirib pod vládou mladé a nedávno na trůn posazené královny se zdál přitažlivější než pod vládou drsné staré Tatarky, jako je Alvandi. „O tom jsem ještě neslyšel, Možná by bylo lepší, pane Gorbovaste, kdybyste nám dal dva doporučující dopisy, pro každou dámu jeden.“
„To je jedno. A mějte se hodně na pozoru s těmi panovačnými dámami, protože se povídá, že si své muže podrobují právě touhle drogou…“ a pak jim řekl, co potřebovali vědět o jízdenkách a jízdním řádu, a dodal: „Jak ukazuje sklo, nebeské kolo se ještě neotočilo na poledne, takže máte čas se podívat na naše skvostné město, ještě než vyrazíte na pravidelný rychlík k jižní hranici.“
Šli se tedy podívat. Putovali dolů k vodě, aby si vyfotografovali lodě – spíš starší a jednodušší ve srovnání s pozemskými, ale ve svém prostředí dost působivé. Byly tam čtvercové plachetnice s vysokými bočnicemi z Duru z Va’andaoského moře, lantenéry ze Sotaspé a jiných sadabaoských přístavů a dokonce i katamarán s půlkruhovou plachtou z Malayeru z dalekého jihu. A dlouhé, nízké válečné galéry a vedle nich vynikající chlouba madžburského námořnictva, pětipalubový Junsar se svou zálohou pětičlenných veslic upevněných k jeho bokům a s velmi ozdobnou zádí, vepředu pak s beranem s vyceněnými zuby, který se odrážel od hladiny.
Obrnili se proti zápachům tržiště s mořskými rybami vybrali si na zkoušku jedno z jídel, která v této části nabízeli. Barnevelt brzy své zvědavosti litoval, protože ta věc v misce s polévkou, kterou měl před sebou, tvor vyhlížející velký slimák s tykadly, měl podivnou vlastnost zůstat naživu a kroutit se ještě nějakou dobu po tom, co ho uvařili. Dostal do sebe dvě kroutící se sousta, než se mu zvedl žaludek a experiment přerušil.
„Vy změkčilí zápaďáci,“ pochechtával se Tangaloa, když dojídal svého mořského slimáka a utíral si ústa.
„Dej mi pokoj,“ zavrčel Barnevelt a tvrdohlavě polykal svého tvora, dokud nezmizel.
Potom si zašli do městské ZOO. Barnevelt, který si vzpomněl na svoje plavání v Pičidé, ucouvl z dohledu nádrže, ve které byl zpoloviny vzrostlý avval, ale potom se tu potuloval celé odpoledne a pozoroval živočichy v klecích, až mu musel Tangaloa, který skoro nikdy nespěchal, připomenout, že je čas jít na vlak, a odtáhl ho pryč.
V parku narazili na představení baletní skupiny tanečníků z chrámu Dašmoka, jenž byl speciálním Bohem obchodu tohoto svobodného města. Kněz podával klobouk – nebo spíš tykvovitý kontejner – jako součást chrámové kampaně získat nějakou hotovost. Když se Barnevelt díval na poskakující dívky, cítil, jak se ze studu červená. Chautauquanský distrikt takový nikdy nebyl. Tangaloa suše poznamenal: „Vidíš, Dirku, různé kultury se neshodují v tom, co má být zakryto. Několik kultur na rozdíl od té vaší západní, která má za násilné tabu nahotu, jež se tam dostalo od syrských civilizací přes judaismus a jeho odnož křesťanství…“
Přeháňka tanec ukončila a obecenstvo se rozptýlilo. Pozemšťané spěchali na konečnou stanici, kde zjistili, že jejich vlak ještě není připraven a neodjede dřív než za krišnanskou hodinu, to znamenalo podle jízdního řádu s hodinovým zpožděním. Protože staniční zřízenec jim nemohl dát konkrétnější informaci, nemohli dělat nic jiného než během čekání kouřit. Právě se dovnitř přiřítil muž v bleděmodrém obleku, na hlavě měl stříbrnou helmu plnou ornamentů, ze které z každé strany vyrážela stříbrná křidélka vodního netopýra, přes rameno měl tašku a usedl na lavici vedle Pozemšťanů.
Zatímco Barnevelt neměl nikdy talent na navazování konverzace s neznámými lidmi, Tangaloa s mužem v helmě za chvíli bez zábran živě diskutoval.
„Toto,“ řekl Krišnan a ukázal
na helmu, „znamená, že pracuji pro Mejrou Qurardena a nosím depeše tam a zase zpátky.“ (To jméno představovalo nepořádnou Spolehlivou expresní společnost). „Heslo naší společnosti zní ‚Ani bouře, ani noc, ani kořistná šelma, ani hříšní lidé nemůžou naše dopravce zdržet od rychlého provedení jejich povinností.‘“
„Pěkné heslo,“ poznamenal Barnevelt. „Vlastně to zní povědomě.“
„Není divu, že pověst naší společnosti se dostala až do vzdáleného Nyamadzú,“ řekl posel. „A jednou rozšíříme naše služby dokonce až do těch studených krajů. Ó, pánové, mohl bych vám vyprávět pověsti o skutcích našich lidí, při kterých by vám vaše antény stály kolmo vzhůru děsem. Tenkrát, když můj přítel Gehr nesl balíček do srdce hrůzného Sunqaru a sám ho doručil veliteli pirátů, obávanému Šeafasè.“
Oba dva, Barnevelt i Tangaloa, se naklonili dopředu a první z nich se zeptal: „Jaký je to člověk, tenhle Še… ten král pirátů?“
„Co se toho týče, můj přítel o něm neví víc než vy, protože Šeafasè se ukazuje jenom svým vlastním lidem, ale protože
Gehr ho tam nemohl nechat bez adresátova podpisu, vyřešili to nakonec tak, že ten čtverácký zloděj prostrčil svou ruku dírou v závěsu a odtamtud věc podepsal. A Gehr měl tenkrát možnost letmo zahlédnout – ó, pánové, jaká to byla hrůzostrašná věc! Nebyla to lidská ruka, ale nějaká děsná struktura drápů a šupin jako noha toho obávaného pudamefa, který loví ledovce ve vaší zemi. Takže Šeafasè musí být obluda, ne z našeho poctivého světa, ale z nějaké jiné veskrze zkažené planety z hlubin vesmíru – jako například z té takzvané Země, kde žijí zhoubní a zlí čarodějové…“
 
„Pun dessoí!“ volal zřízenec u brány.
Kurýr vstal a upravil si na rameni pytel s balíčky a Pozemšťané zvedli svůj cestovní vak a ptačí klec. Takže Země byla morálně zkažená a nezdravá planeta, jo? pomyslel si Barnevelt, který byl zároveň pobavený i vlastenecky rozmrzelý. Naneštěstí nebyl v situaci, kdy mohl začít mávat pestrou vlajkou Světové federace. Vlak se skládal z pěti malých kočárů se čtyřmi koly, dva byly naloženy zbožím a tři byly pro pasažéry a vypadaly jako pozměněné dostavníky, které jely po kolejích s rozchodem kolem jednoho metru. Lokomotivou byla bištara, která byla k prvnímu dostavníku přivázána provazovým postrojem. Zvíře stálo, kývalo svými dvěma choboty, mrskalo ocasem a stříhalo svýma trumpetovýma ušima.

Poslední vozidlo bylo obsazeno hlučnou rodinou, která se skládala z malého muže, velké ženy, tří dětí a jednoho z těch inkubátorů, ve kterých Krišnané nosí svá nevylíhlá vejce. Aby se vyhnuli ženinu štěbetání, vybrali si Barnevelt, Tangaloa a jejich nový známý vozidlo vepředu. Když byli všichni čekající usazeni, zatroubil dozorčí na bištařině hřbetě na malou trumpetu a pobídl zvíře bodcem. Spoje mezi kočáry zařinčely, jak se volné konce provazů napnuly, a povoz s Pozemšťany se s trhnutím rozjel. Předrncali přes výhybky a valili se kolem přepravního vozidla pro bištary na vedlejší koleji tak blízko, že kdyby byl Barnevelt chtěl, mohl se natáhnout a dotknout se některé z jejích šesti sloupovitých nohou.
Valili se ven z nádraží mezi stavebními pozemky a potom jednou z hlavních ulic Madžburu po jedné z tratí, které se táhly prostředkem silnice. Právě minuli v protisměru lokálku, která stála na křižovatce a vykládala pasažéry.
Na ulici se hemžili další Krišnané, někteří na koloběžkách, jiní na nízkých šestinohých ajích nebo na vysokých čtyřnohých šomalech a další v kočárech. Skupina šesti ajů táhla velkou patrovou krabici, zřejmě veřejný omnibus. Na hlavní křižovatce řídil dopravu úředně vypadající Krišnan v helmě a s mečem, kterým mával s takovou vervou, až Barnevelt napůl očekával, že uřízne některému chodci ucho.
Barnevelt citoval: „Nové a staré se prolíná, jako by čas nic neznamenal.“
Konečně doprava prořídla a domy začaly být menší. Koleje opustily prostředek ulice a opět běžely po své trase odbočující vpravo nad řeku. Město se změnilo na předměstí a
potom na domy střídající se s obdělanými parcelami. Dvě tratě se spojily v jednu a oni se octli v otevřené krajině. Jednou zastavili, aby je mohli zkontrolovat pohraničníci
Mikardandské republiky, kteří byli oblečení v brnění podobném maorskému a kteří je pak mávnutím poslali dál.
Jízda probíhala klidně, kromě zastávky v bezejmenné vísce, kde napájeli bištary a nechali cestující něco sníst, nebo se jinak postarat o svůj komfort. Nejstarší z dětí hlučné rodiny se přikradlo k vlaku a odpojilo poslední vozidlo, takže když se vlak rozjížděl, zůstalo stát s tlustou ženou vřískající hlasitěji než Philo. Vlak zastavil a muži dostrkali opuštěný vagón po trati, až mohl být připojen k vlaku a průvodčí celou tu dobu volal Qondyora, Dašmoka, Bákha a další božstva, aby zničili toho malého viníka nějakým zdlouhavým a zábavným způsobem.
Posel vysvětlil, proč ukázal jen pas a ne jízdenku: Mejrou Quarardena má dohodu s ostatními hlavními dopravci, jako je železnice, aby vozili její kurýry na úvěr a potom společnosti naúčtují mílovné.
 
První noc zastavili v Yantru. Vlak, který mířil na druhou stranu, stál mezitím na vedlejší koleji, aby mohli projet. Další strávili v jedné vesnici. Na sklonku třetího dne dorazili do Qa’ly, kde opět uviděli vlny Sadabaoského moře. Podnebí tu bylo znatelně teplejší a lidé se tu oblékali podle qiribské módy do kiltů, omotaných kolem boků, a do pelerínových pláštěnek.
Příští ráno se usazovali ve vlaku, když se ozval hluboký hlas „Bude na tomhle místě někdo sedět?“
Dovnitř vlezl mladý vysoký Krišnan s jakoby rybím obličejem, oblečený více méně jako oni, ale nákladněji. Bez vyčkání odpovědi odkopl z prázdného místa cestovní vak Pozemšťanů a strčil svůj vlastní vak na věšák nad sedadlem, odpásal pochvu a položil ji do rohu a posadil se naproti Pozemšťanům. Další pasažér, který hledal po vagónech místo, strčil hlavu do jejich kabiny.
„Plno!“ vyštěkl nový příchozí, přestože tam samozřejmě bylo místo ještě pro jednoho. Pasažér odešel pryč. Barnevelt cítil, jak v něm roste vztek. Už se chystal říct:
„Zvedni to!“ a když by bylo potřeba zdůraznit rozkaz, roztrhl by toho mladého muže jako hada, když v tom se ozval Tangaloův melodický hlas:
„Klamou mě smysly, nebo jsme opravdu poctěni společností jednoho z řádu?“
Barnevelt se rychle podíval na svého společníka, jehož hnědá kulatá tvář vyjadřovala jenom přívětivý zájem. Když se jednalo o xenologická hádání, zaujal George tak objektivní a neosobní postoj vůči Krišnanům, jako by to byly mikroorganismy pod jeho mikroskopem. Jejich roztomilost a nestoudnost ho moc nezajímaly, a ani v nejmenším se ho nedotýkaly, přemýšlel Barnevelt. George byl lepší, on sám měl sklon emocionálně reagovat na podráždění, které vzbuzovali.
„Pouhý garm,“ odpověděl mladík krátce, ale o něco méně útočně. „Sir Gavao er-Gargan. Kdo jste vy?“
„Tagdú z Vyutru,“ řekl Tangaloa, „a toto je můj společník, kterému naprosto důvěřuji, Snyol z Plešchu.“
„Ten Snyol z Plešchu?“ řekl Sir Gavao. „Přestože se nezajímám o cizince, vím, že se o lidech z Nya říká, že se koupají míň, než je v kulturní společnosti obvyklé.“
„Je to chladná země, pane,“ pokývl Tangaloa.
„Tím to asi bude. Já ke všemu musím mezi těmito zženštilými Qirihumany, kteří si nechají poroučet od žen, strávit devět nocí. Budete tam také muset zůstat?“
„Ano,“ odpověděl kurýr.
Barnevelta zajímala ta věta: „Ten Snyol z Plešchu,“ kterou už slyšel také od Gorbovasta, když mu Castanhoso přiděloval to nom-de-guerre, a předstíral, že se jedná o nějakého starověkého hrdinu. Kdyby ten autentický Snyol ještě žil, byl by to mírně řečeno trapas.
„Dáte si doutník?“ řekl. „Odkud pocházíte?“
„Z Balhibu,“ prohlásil sir Gavao. Natáhl se pro doutník, znechuceně se na něj podíval a vyhodil ho. Potom vyndal krabičku osázenou drahými kameny a vyndal z ní jeden vlastní, zapálil si ho a krabičku schoval. Barnevelt stiskl zuby a snažil se být odtažitý jako George Tangaloa zapředl hovor: „Balhib, ano? Víte něco o mapování království objednaném králem?“
„Nevím.“
„Slyšeli jsme o této zemi jedno z nejfantastičtějších vyprávění,“ pokračoval xenolog, „má to co dělat s královými vousy.“
„Ó, tamto!“ Gavao se poprvé usmál. „Ten podvod, co udělal ten sir Jak-se-jmenuje z Mikardandska, byl opravdu šťavnatým soustem. Nebýt toho, že nás ta Republika převyšuje pět ku jedné, už by mezi námi byla pořádná válka. Patří to tomu starému Kirovi, že se zapletl se špinavými cizinci.“
„Jak se dostal sir Šurgez tak blízko ke králi?“ zeptal se Barnevelt.
„Podle zavedeného pořádku, přišel převlečený za kurýra jako je tady náš přítel, a říkal, že donesl balíček s označením do vlastních rukou, který vydá pouze po podepsání stvrzenky Jeho Výsosti.“
„To není nic zvláštního,“ řekl kurýr. „Jenom náš obvyklý postup, jak se vyhnout soudu, že balíčky nebyly doručeny.“
„Může to tak být,“ pokračoval Gavao, „takže král na dokument přitiskl svůj pečetní prsten – protože on jako pravý bojovník neumí ani číst ani psát – a ten falešný kurýr rychle vytáhl z kapsy nůžky, čímž způsobil tomu kašparovi šílenství. Popadl knír, a dřív než mohl někdo něco udělat, vyletěl tenhle skvělý podvodník se stopu dlouhým příčeskem z dvorany a tryskem ujel na svém ajovi.“
„Tak zvrácená a nespravedlivá šaškovina!“ zvolal kurýr. „Moje společnost přednesla soudu stížnost právě na Šurgeze za to, že se vydával za jednoho z nás. Tento oděv vždy představoval znak bezúhonnosti a spolehlivosti, takže poslové Mejrou Qurardena můžou bezpečně proniknout tam, kam ostatní jít nemohou. Ale teď – jestliže připustíme, že tito chvástaví šprýmaři se mohou za nás vydávat, co bude s naší imunitou?“
„Půjde tam, kam odešel hastrošův duch v Daghashově baretu,“ ušklíbl se Gavao. „Totiž s rozmyslem do nicoty ničeho. Ale vy, moji pánové, pokud vás tak zajímají osobnosti, povězte mi, odkud a kam cestujete a proč?“
„Máme naplánovanou loveckou výpravu na gvámy,“ řekl Barnevelt.
„Potom tedy předpokládám, že z Malayeru pojedete dál?“
„Ne, přemýšleli jsme, že se zařídíme v Ghulindé. Slyšeli jsme, že Malayer je v obležení.“
„Padl,“ oznámil sir Gavao.
„Opravdu?“
„Ano. Říká se, že ten odpadlík Kugird ho dostal nějakou odpornou podlostí, protože použil proti hradbám nový neblahý vynález.“
„Jaký vynález?“
„Nevím, všechny Dupulánovy vynálezy vyjdou nastejno, aby zničily dobré staré umění válčení. Všichni vynálezci by měli být veřejně zavražděni, aby se zabránilo vynálezům ve válečnictví. Když taková opatření neuděláme, nebude to dlouho trvat a války budou tak nehrdinské a mechanické, jako mezi těmi prokletými Pozemšťany. Tedy, říkají, že se tam vznešené válečnické umění stalo tak škodlivě mechanickým, že ho Pozemšťané zakázali a ustanovili planetární vládu, aby tento zákaz prosazovala. Umíte si představit něco chmurnějšího?“
Kurýr se otřásl: „Měli bychom ty Pozemšťany, kteří se mezi námi nechutně plíží, zničit dřív, než nás beznadějně zkorumpují svým ďábelským kouzlem.“
„Zajímavá myšlenka,“ řekl Barnevelt. „Ale stejně si myslím, že vyrazíme z Ghulindé, protože v Malayeru bude po dobytí a drancování velký zmatek.“
Gavao se zasmál: „Přeji vám dobrý lov, ale nechtějte po mně, abych vašemu úlovku prokazoval přízeň, protože zatím jsem ještě neshledal žádný gvámový kámen nezbytný k tomu, abych se mohl těšit ze základních životních rozkoší. Nu, právě proto opouštím Qa’lu…“
A Gavao se dostal k něčemu, v čem byl opravdu výmluvný. Hodiny krmil své společníky příběhy o hrdinských činech, které, v případě, že byly pravdivé, z něj dělaly předního ložnicového atleta. Byl zlatým dolem informací o těch nejintimnějších zvycích a popisů žen všech možných ras a národností na Krišně. Barnevelt si uvědomil, že je ve společnosti velkého znalce. Ale musíme říci, že za nějakou dobu se začal nudit a nepřišel na nic, čím by mohl spolehlivě zkrátit příval milostných anekdot.
Všechno šlo docela hladce, když se na noc zastavili v další vesnici, i příští den, kdy se valili podél pobřeží k Jazmurianu.
 
Blížili se k cíli a přijeli k další hranici Mikardandska s Qiribem. Když vlak zastavil, Barnevelt si uvědomil, že stráže na qiribské straně jsou ženy oblečené do kostýmů z komediálních muzikálů, které sestávaly z plisovaných kiltů a mosazných podprsenek a helmic. Některé z nich nesly ještě štíty a kopí.
„Stůjte u vozu,“ řekl zářivý výstavní kus (zřejmě velící důstojnice) v qiribském dialektu. „Á, vy tam!“ ukázala na Barnevelta a jeho společníky. „Sem, Naji! Zapečeť meče těch chlapů do pochev, protože my nedovolíme mužům, aby byli ozbrojeni v naší zemi. A ty s tou palicí…“ Při přemýšlení se proutkem šťourala v zubech.
„Protože nemá žádnou pochvu, připevníme ti ji k opasku. Kdybys potom chtěl použít tuhle ošklivou věc, musela by na to doplatit tvoje zadnice, což by zvýšilo buďto tvoje hrdinství nebo tvoji důstojnost.“
„To, madam, záleží na tom, co pro vás znamená hrdinství,“ řekl Tangaloa. Amazonka se začala škrábat na hlavě a ostání muži potlačovali veselost.
Dívka jménem Naji přišla s nářadím a upevnila meče Barnevelta a Gavaa do jejich pochev několikrát dokola zatočeným silným železným drátem protaženým jedním z kroužků na pochvách. Konce drátů byly spojeny dohromady malým zařízením, které se podobalo těm, co se na Zemi používaly k připojení přívěsů k autům.
Hraniční strážkyně drsně dodala: „Kdyby se náhodou tyhle pečetě rozbily, musíte se bez odkladu zodpovídat našim úřadům a vaše zdůvodnění musí být dobré, nebo…!“ A projela prstem po krku. „Teď se postavte do řady a zaplaťte clo.“
A pak byli znova na cestě do Jazmurianu. Ještě ani nebyli z dohledu pohraniční stanice, když sir Gavao vyndal svoje vlastní zařízení. Nejdřív tahal za drát tak dlouho, až ho kus uvolnil. Potom ho odstřihl malými kleštěmi a stočil konce dohromady. Nakonec vysunul z malé krabičky kousek tmavé měkké hmoty, kterou drhl spoj tak dlouho, až by ani pozorný pozorovatel nepřišel na to, že se s drátem něco dělo.
„Nyní,“ řekl se lstivým úšklebkem, „hrozí problémy, ale stačí jenom škubnout jílcem a budou pryč kousky drátu i moje slušnost k ženám. Tohle je zvyk venkovského šlechtice, když je donucen cestovat touhle zhoubnou provincií té…“ K popisu vládkyně použil ošklivý anatomický výraz.
„Co takhle udělat to samé s našimi?“ navrhl Barnevelt, protože Gavao už svoje nářadí uklízel.
„Oh, samozřejmě.“ A brzy měli i Pozemšťané své zbraně volné.
„Díky,“ řekl Tangaloa. „Jaký je Jazmurian?“
„Smradlavá díra, kde slušní muži nemohou v noci bezpečně chodit sami, ale jenom ve dvojicích nebo větší skupině. Přestože je pod správou Qiribu jako ostatní přilehlé oblasti, je to mezinárodní hromada odpadků, kde se hemží chamraď z pěti moří a důstojnice královny Alvandi to nezvládají, takže si můžete chytit na prut avvala.“
K večeru, než dojeli do Jazmurianu, trať zamířila do vnitrozemí až k řece Zigros, pak se znovu stočila na jih a podél řeky vedla až do města. Slunce, které zapadalo za vrzajícími vagóny, se červeně odráželo od hrubého místního skla mnoha oken. Druhý, největší přístav Sadabaoského moře nakonec nebyl tak špatný, jak říkal Gavao, přestože byl méně půvabný než Madžbur, protože to bylo rozsáhlé město brlohů, hospod a zhýrale vypadajících individuí různých barev, která se oblékala každé po svém.
„Kde budeme bydlet?“ zeptal se Barnevelt Gavay.
„V Angurově hospodě, je přes ulici naproti stanici. Je to jediný hostinec, kde zápach neútočí na vaše antény tak, aby vám obrátil žaludek.“
Barnevelt si s Tangaloou vyměnil pohled. Gorbovast jim u Madžburu doporučil to samé místo, protože se tady měli zastavit na jednu noc, než ráno nasednou do dostavníku do Ghulindé.
Vlak zastavil s kvílejícími brzdami, a zatímco si Pozemšťané dávali dohromady svoje zavazadla a vylézali z malého vagónu, někdo na nástupišti z prken plných třísek vyvolával: „Obrázky, vážení pánové? Kouzelné obrázky?“
Byl to ošumělý staroch s roztroušenými chlupy na bradě a s velkou krabicí na třínožce.
„U zelených očí Hoi,“ řekl Barnevelt a vyzkoušel si tak krišnanské klení, „podívej se na to!“
„Co to k čertu je?“ zeptal se Tangaloa.
„Kamera.“ Barnevelt poznal přístroj, který byl jako ty, co se používaly před staletími na Zemi v pionýrských dobách fotografie. Nemohl si pomoci, aby se letmo nepodíval na malinkatou Hayashi, která byla bezpečně ukrytá na jeho prstě. „To by mě zajímalo, jak může fotit v tomhle světle?“
Podíval se nad řeku, kde již byl Roqir kousek pod obzorem a pokračoval: „To musí být produkt vědecké revoluce prince Ferriana. Ne, děkuji,“ řekl fotografovi a chtěl odejít, když ho zastavil ostrý výbuch hlasů.
Svalnatá policistka v šarlatu a mosazi hulákala na fotografa, že porušil nějaké nařízení o provozování obchodu na železničním nástupišti, „…teď táhni, ty otrhaný ničemo, a děkuj Matce bohyni, že nemusíš strávit noc v našem nejtemnějším žaláři!“
Barnevelt chtěl také odejít, ale musel se zastavit kvůli dalšímu křiku: „Ty, zůstaň stát! Opravdu chápu, že jsi cizinec a tím pádem neznalý věcí, ale neznalost právních předpisů neomlouvá. Uvědom si, že my z Qiribu to pokládáme za špatné, když slyšíme kletbu k té falešné bohyni Hoi. Takové chování se považuje za výtržnictví a za to se platí pokuty. Podíváme se na ty zbraně!“
Překontrolovala pečetě na Barneveltově meči a Tangaloově palici. Barneveltovi spadlo srdce do kalhot, byl si jistý, že si všimne místa, kde Gavao drát přestřihl a spletl. Ale možná díky povrchnímu spěchu, nebo kvůli slabému světlu ze zapadajícího slunce na nic nepřišla a propustila je s konečným: „Jděte si po svých, ale dávejte si pozor!“
Angurova hospoda byla na dohled od stanice a nad vchodem měla lebku nějakého masožravce s dlouhými tesáky asi na znamení, o jaký druh podniku se jedná. Byla to třípatrová budova, postavená nad chodníkem tak, že její druhé patro podpírala řada oblouků. Celé přízemí budovy, až na vchod a malou kancelář, zabírala jídelna.
Cestovatelé se protlačili skrz dav, který sledoval pouličního kouzelníka, jak ze svého klobouku vytahuje mladého unha, a vstoupili dovnitř postranními dveřmi. Ťukli do malého gongu, který visel nad pokladním okénkem, a přivolali tak plochý krišnanský obličej, který měl tak neobyčejně dlouhé antény, že spíš vypadal jako tvář brouka.
„Angur bad-Ehhen, k vašim službám,“ řekl ten obličej.
„Baghan!“
zaječel Philo ze své klece.
„Tedy – opravdu, pánové…“
„To jsme nebyli my,“ řekl Barnevelt rychle, celý v rozpacích a přešel do typicky hovorové krišnanské mluvy: „Je to tahle bídná bestie z dalekých zemí, kterou baví vykřikovat slova v lidském jazyce, kterým nerozumí ani ona, ani já nebo vy, a která možná vyjadřuje nejvnitřnější tajemství samotných bohů. Takže to neberte jako urážku. Ať vaše šťastná hvězda stále stoupá. Vězte, že já jsem Snyol z Plešchu, cestovatel, a toto je můj společník Tagdú z Vyutru.“
Přestal, skoro bez dechu, ale hrdý na své vystoupení.
Zatímco se domlouvali na ubytování, Angur stále natahoval krk z okénka, aby se podíval na papouška.
„Opravdu, pánové, ještě nikdy jsem neviděl stvoření pokryté takovou abnormálně zvláštní srstí. Odkud je?“
„Z nejvyšších hor Nyamadzú,“ odpověděl Barnevelt, který si uvědomil, že na téhle planetě neznají peří, a doufal, že jeho adoptivní domov má hory, aby měl Philo odkud pocházet. Ta smůla s peřím ale byla také k něčemu dobrá, protože takhle tu nebudou žádné péřové polštáře, ze kterých by měl sennou rýmu.
„Garrrk!“
vypískl Philo a napůl roztáhl křídla.
„Ono to létá!“ vykřikl Angur. „A přitom to není ani vodní netopýr, nebo bijar, nebo jiný létající tvor, kterého bych znal. Ten by znamenal pro moji ubytovnu opravdovou atrakci, nechte se přemluvit a rozlučte se s ním.“
Vystrčil zkusmo prst a pak ho rychle stáhl, když mu na něj Philo náhle zaútočil otevřeným zobákem.
„Ne,“ řekl Barnevelt. „Přestože ti to způsobí lítost, musíme odmítnout, protože když jsme ho – uh – kupovali, velký astrolog nás ujistil, že naše osudy jsou spojené s jeho a běda nám v den, kdy se od něho odloučíme.“
„To je škoda,“ povzdychl si Angur, „ale je to jasné jako vrcholky Darya, že máte pro svou odpověď opravdu dobrý důvod, jak řekla ta lesní čarodějnice Qararovi v té pohádce. Tady máte klíč, musíte se o svůj pokoj podělit s dalším mým hostem, jmenuje se Sišen, nebo budete muset jít spát jinam, ale netrapte se tím, protože on je z jiného světa a nepoužívá postel. Budete si přát společnici, která by vám udělala pohodlí, dřív než přerušíte svůj půst?“
„Ne, díky,“ řekl Barnevelt.
„Ale my máme licenci…“
„Ne, děkuji vám!“ opakoval Barnevelt a vykročil ke schodům…
Tangaloa omluvně poznamenal: „Víte, pane Angure, podezírám svého přítele, že žije osamělým životem.“ Potom následoval Barnevelta a řekl mu: „Páni! Nemusel jsi být tak ukvapený. Ale zvládls to moc dobře. Zajímalo by mě, kdo je ten šprýmař, ke kterému nás dal.“
„Řekl, ne z tohoto světa, takže to zní jako duch.“
„Potom si vy dva můžete popovídat. Jsi si jistý, že je to on? Výslovnost personálu ne vždy rozlišuje rod.“
„Ne, ale uvidíme. Co se dělá s těmi olejovými lampami?“
Když upravili lampu, hledali nějaká vodítka k podstatě jejich spolubydlícího. V jednom rohu ležel malý pytel, ze kterého trčely osobní maličkosti. Na jedné okenní římse stály tři malé zazátkované sklenice a jedna otevřená s vyčnívajícími násadami. Barnevelt přišel na to, že násady jsou štětečky na malování. Podívali se po sobě a pokrčili rameny. Uložili si své věci, umyli se a zkontrolovali svoje nalíčení.
Když se Barnevelt prohlížel v zrcadle, uviděl přes rameno na dveřích bílý pás. Bylo to veřejné upozornění. Protože se oba učili gozaštandsky se všemi důležitými obraty, byli oba schopni to přeložit:
 
UPOZORNĚNÍ
Obřady milování budou dodržovány v souladu s Nařízením vládnoucího sněmu kultu bohyně Varzai takto: Bude jim předcházet Krátká modlitba k Matce bohyni a ta bude následována Rituálem lidské přirozenosti. Milostné obětiny v hodnotě jednoho kardu (qiribského) pro Matku bohyni budou ponechány u hostinského, podle příkazu Sehri bab-Giráji, vrchní kněžky.
 
„No vida!“ řekl Tangaloa. „To je poprvé, co jsem kdy viděl někoho dát daň na tohle.“
Barnevelt se zašklebil. „Právě jsme zklamali Angura.“
„Tihle Qiribumani jsou banda bigotních henoteistů. Zajímalo by mě, jak to můžou ti výběrčí daní kontrolovat?“
„Pravděpodobně je dodržování předpisu otázkou cti,“ uvažoval Barnevelt.
 
Z hospody se linuly zvuky podivné hudby. Čtyřčlenný krišnanský orchestr – ve složení dva muži s píšťalami, jeden s bubnem a dívka s nástrojem podobným harfě – s vervou hrál, zatímco uprostřed nejasně osvětlené místnosti předváděla mladá Krišnanka tanec, při kterém se zavinovala do nekonečného kusu gázy, jako když si housenka splétá kokon.
„Zdá se, že dělá striptýz obráceně,“ divil se Tangaloa. „Měli jsme sem dorazit dřív.“
Barvenelt se zamračil: „Abych se přiznal, skoro jsem očekával, že tu bude pro tyhle amazonky dělat striprýz Krišnan.“
Místnost s lavicemi okolo stěn páchla Krišnany, nepojmenovatelnými drogami a alkoholem. Někteří hosté již večeřeli s pomocí malých tyčinek. Společnost byla pestrá, pomyslel si Barnevelt, převažovali měšťáci a v jenom rohu dokonce seděl maskovaný pár v aristokratickém hedvábí.
Podle zavedeného obyčeje si Pozemšťané objednali u pultu přímo u kuchaře, který se potil při práci všem na očích. Potom se protlačili místností a vklouzli na volné místo. Číšník jim donesl jejich kvad a oni seděli a usrkávali, zatímco dívka s gázou pokračovala ve syém kroužení.
Brzy skončila. Obecenstvo aplaudovalo tak, že lupalo svými klouby u palců. Přišlo několik dalších hostů a mezi nimi jeden, který se tam dost dobře nehodil, jakési dinosauří stvoření, s hlavou delší než člověk, které kráčelo na jakoby ptačích nohách a mělo ocas stejně dlouhý jako tělo a tím udržovalo rovnováhu. Místo oblečení měl nový příchozí na těle složitý vzor propletených pruhů namalovaný na šupinách.
„Osirian!“ vydechl Barnevelt. „A podle laloku muž. Páni, nečekal bych ho tu!“
Tangaloa pokrčil rameny. „Je jich docela dost na Zemi. Nejsou špatní, i když mají sklon k hypomanii: jsou impulzivní a snadno se rozčílí.“
„Viděl jsem je, ale žádného neznám, Jednou jsem vzal do kina dívku, která se strašně bála hadů, na Společnost Rozkoš s Ingrid Dimitriou, a když rozsvítili, seděl vedle ní Osirian a ona omdlela.“
„Většinou jsou neškodní,“ řekl Tangaloa, „ale kdyby ses někdy s nějakým hádal, nenech ho dívat se ti do očí, nebo tě bude mít pod pseudohypnózou dřív, než bys řekl thalamus. Ledaže bys měl na hlavě stříbrnou čepici přímo na kůži.“
„Hele, Georgi, myslíš, že je to náš spolubydlící?“ Barnevelt zachytil číšníkův pohled a přivolal ho.
Číšník přišel a mumlal: „Vidím, pánové, že jste z Nya, možná byste si přáli stojan na žhavé uhlí z nyomnigú, máme pro takové případy oddělený přístěnek…“
„Ne, děkujeme,“ řekl Barnevelt, který si nebyl jistý, do jaké neřesti se ho číšník snažil dostat. „Kdo je ten chlápek s ocasem?“
„To je Sišen, který tady večeří,“ odpověděl číšník. „Přes svoji hroznou podobu dává velkorysé spropitné.“
„No, doufejme, že to stvoření je čestné. Kdy bude hotové naše jídlo?“
Osirian předvedl, že propast, oddělující inteligentní bytosti s ocasem a ty bez, není z těch, které by se daly snadno překročit. Po tom, co si objednal ostrým pisklavým akcentem, kterému mohl kuchař těžko porozumět, usadil se obličejem ke zdi, jeho ocas ležel na podlaze do místnosti, a vždy když šel někdo kolem, nervózně zvedl hlavu. Číšník mu donesl jeho drink ve speciální nádobě, která vypadala jako velká plechovka od oleje.
Barnevelt, který se díval na druhou stranu, zaúpěl: „Och, och, jestli jsou kolem nějací duchové, tenhle na jednoho vypadá. Přinejmenším jde po nás.“
Byl to ten vousatý staroch s krabicovou kamerou. Předtím mluvil s mužem v masce a teď přistoupil k Pozemšťanům a trylkoval: „Obrázky, moji pánové? Kouzelné obrázky?“
„Uděláme tomu chudákovi radost,“ řekl Tangaloa. „To náš účet vydrží.“ Otočil se na fotografa: „Jak brzy můžete ty obrázky donést?“
„Zítra ráno, můj dobrý pane. Budu se lopotit a otáčet celou noc…“
Barnevelt z několika důvodů cítil, že by měl něco namítnout, ale zůstal klidný, protože si nepřál hrát před svým lehkovážným kolegou vždy roli skoupého držgrešle. Ostatně to byla možnost vidět, co všechno museli vydržet průkopníci fotografie, jako byli Daguerre a Steichen.
Fotograf se několik minut připravoval, nejdřív pohnul jednou nohou trojnožky, pak druhou. Potom vyndal malý podnos s držadlem trčícím ze spodní plochy a klubko provázku. Odstřihl kus provázku a upevnil jeden konec pod malý klín na vrchní ploše podnosu. Potom vytáhl lahvičku, ze které na tác vysypal žlutý prášek, právě takový, jaký vyklepal Vizqaš z lusků na počátku jejich nevydařeného pikniku. Zazátkoval lahvičku, odložil ji a přitom pořád držel ten podnos za držadlo, aby plocha s práškem zůstala v rovině. Pak vyndal zapalovač z křemene a oceli a měl ho zaklapnutý za volný konec provázku, dokud ten nechytil a nezačal hořet. Byl to doutnák.
„Nehýbejte se, vznešení pánové,“ zaskřehotal a šmátral na předku kamery po krytce, kterou vytáhl.
Starý muž ustoupil, nad hlavou držel podnos. Doutnák hořel se zvukem, jako když kdosi plive, plamen běžel po provázku nahoru až k hraně podnosu a zmizel.
Lup!
Jasný záblesk osvětlil místnost a z podnosu bublal vzhůru těžký žlutý dým. Zatímco fotograf znovu tápal na předku kamery a nasazoval krytku, brebentící dav se otočil na Osiriana Sišena, který překvapeně vyskočil a převrhl svou nádobu na pití.
Osirian se vydal dvěma dlouhými kroky k fotografovi, který vytřeštil oči, asi proto, že takové stvoření viděl poprvé.
„Iyá!“
zavyl stařík. Popadl podnos a kameru a vyrazil z hospody.
„Kam se poděl?“ zeptal se Sišen. „Jenom jsem se ho chtěl zeptat, jestli mi také udělá obrázek, a on si vypadne, jako by měl za zadkem Dupulána. V těch Krišnanech se vyznat je těžké. Takže, pánové, jste mí noví spolubydlící? Podle vašich oholených hlav je mi jasné, že jste z Nya, a Angur mi oznámil, že se mnou na pokoji strávíte pouze tuto noc.“

„Vypadá to tak,“ pokývl Barnevelt.
„Ano? Takže doufejme, že nepřijdete mezi půlnocí a ránem a nebudete tropit hluk, abych mohl odpočívat. Ještě se sejdeme, dobří mužové.“
Když se Osirian vrátil na své místo, Barnevelt řekl: „Tak mě napadlo, že ten staroch by mohl také patřit k janrú.“
„Jsi příliš podezíravý,“ ušklíbl se Tangaloa. „Je to tak, jak nám říkal Castanhoso: Všechno co není obyčejné, je podezřelé… Podívej, tady přichází náš přítel s rybím obličejem a špatným vychováním.“
 
Vysoký sir Gavao er-Gargan se tlačil dovnitř. Uviděl Pozemšťany a zavolal na ně: „Haló, muži z Nya! Jako odměnu za váš ohled, který jste projevili mému řádu, vám dovolím jíst se mnou.“ Přisedl si k nim. „Číšníku!“ zaduněl. „Šálek buhrenu, a rychle! Kde je náš muž z Mejrou? Nosič balíků?“
„Neviděli jsme ho,“ řekl mu Barnevelt a k číšníkovi dodal: „Pro nás to samé.“
„No, dobře, malá ztráta, hlupák, který věří pověstem o magických silách těch zatracených Pozemců. Já jsem teď osvobozen od všech pověrčivých pošetilostí, jako jsou řeči o bozích, strašidlech, čarodějnicích a divotvorných silách. Všechno je řízeno svobodnými zákony přírody, dokonce i ti zatracení Pozemci.“
Strčil do svého nápoje prst, vystříkl kapku na zem, zamumlal podružné zaklínadlo a napil se.
Barnevelt řekl anglicky: „Dávej pozor na tohoto chlapa. Nemá za lubem nic dobrého.“
„Co jsi říkal?“ vyštěkl Gavao.
Barnevelt odpověděl: „Mluvil jsem svým rodným jazykem a varoval jsem Tagdúa před takovými neobezřetnými požitky, jaké nám způsobily nouzi v Heršídu.“
„Tohle je poprvé, co kdy slyším zatvrzelé žoldáky počítat výdaje s takovou neválečnickou úřednickou opatrností, ale to je vaše věc. Na koho tak upřeně koukáš, na tu tlustou?“
Tangaloa se otočil s úšklebkem. „Tamhle na tu malou tanečnici. Buďto mě moje staré oči klamou, nebo po mně háže očkem.“
Barnevelt se podíval naznačeným směrem. Opravdu tam seděla tanečnice, stále ještě omotaná metry gázy.
„Tohle potřebuje prošetřit,“ řekl Tangaloa. „Objednej pro mě zákusek, Di… Snyole.“
„Hele,“ řekl Barnevelt unaveně. Neviděl rád Tangalou, jak se hrne do nějakých milostných dobrodružství, protože věděl, že ho může těžko zastavit. Proto tiše seděl a nešťastně pozoroval Tangaloova široká záda ustupující do stínů v honbě za tanečnicí v milostném rozpoložení, jako by bylo prvního máje.
„Ao, přichází zpěvačka!“ ukazoval Gavao.
„To je Pari bab-Horáj, velmi známá podél sadabaoského pobřeží svým imitováním. Připomíná mi to dobu, kdy jsem byl v hostinci v Heršídu se zpěvačkou, tanečnicí a akrobatkou, a protože jsem se musel rozhodnout…“ a Gavao se opět dostal ke svým košilatým anekdotám.
Mladá Krišnanka s modravými vlasy, jaké mají západní rasy, si dovnitř přitáhla složitě vyrobenou židličku a posadila se na ni. Na sobě měla čtverec tenké fialové látky, asi metr dlouhý, který měla svinutý pod jedním podpažím a upevněný na druhém rameni šperkovou sponou. Nesla nástroj podobný dětskému pozemskému xylofonu a malé kladívko na vyťukání.
Usadila se na stoličce s nástrojem v klíně a začala dvěma vtipy, které přiměly hodně lidí k hudrování, což se tady pokládalo za smích. Ale protože mluvila rychle a dialektem, Barnevelt jí nerozuměl. (Žil v hrůze, že jednou potká pravého Nyamú, který bude trvat na tom, že budou mluvit těžkým jazykem nyami.)
Barnevelt zachytil koutkem oka rychlý pohyb. Když se rozhlédl kolem sebe, viděl, že ruka jeho společníka je znova na místě, kde byla předtím. Ale Barnevelt by mohl přísahat, že Gavao udělal rychlý pohyb nad jeho džbánkem. Snažil se ho vyřadit?
Barnevelt měl zásobu kapslí a pilulek na všechno možné v pytlíku pod oblečením, ale nemohl se k němu bez vzbuzení pozornosti dostat.
Dívka teď bila na svůj nástroj, který vydával čtveřici čistých ohnivých tónů a zpívala hlasem plným melancholie a nostalgie:
 
„Les tálda kventen bif orgát
Anevorb rottum aind…“
 
Přestože byl nápěv Barneveltovi vzdáleně povědomý, nerozuměl slovům. Kventen by mohl být přítomný trpný infinitiv od kventer, ‚pít‘…
A pak zafuněl, když mu to došlo, u Dia, pomyslel si, já jsem projel jedenáct světelných let, abych slyšel dámu v krčmě zpívat ‚Auld Lang Syne‘. Copak neexistovalo ve vesmíru místo, kde byste se zbavili pozemského vlivu? Příští planeta, kterou navštíví, bude taková, kde obyvatelstvo má chapadla a žije v moři kyseliny sírové.
Stále tu ale zůstával problém s jeho možná drogou opatřeným pitím. Kdyby jen tak seděl a nepil, vzbudí podezření…
Pak ho napadlo, že tuhle hru mohou hrát oba dva. Chytil Gavaa za paži a ukázal: „Kdo je ten chlapík s maskou? Osamělý strážce vesmíru?“
Jak se Gavao podíval, Barnevelt si s ním vyměnil džbánek.
„Tamhle?“ řekl Gavao. „To nevím. Tady má místní chátra zvyk se zamaskovat, když jde na veřejnost. Jak jsem říkal, když jsme se vzbudili…“
Barnevelt si lokl Gavaova pití, které tak trochu chutnalo jako whisky připravená s rajčatovým džusem. Gavao se také napil.
Zpěvačka zase začala:
 
„Inda blu rij maonten zovor jinyá
Ondat relo va lounsom pain…“
 
Ať už ten starý škvár o osamělé borovici napsal kdokoli, divil by se, pomyslel si Barnevelt a pozoroval Gavaa, aby zjistil, zda se dostaví nějaké účinky po napití. Zpěvačka se propracovávala písněmi ‚Die Lorelei‘, ‚La Cucaracha‘, ‚Pij jenom na mne‘ a právě začínala:
 
„Jingabelz, jingabelz, jingel ollavé…“
 
když si Krišnan utřel pusu o rukáv a zamumlal: „To pití mi zvedlo žaludek. Necítím se dobře. Až se z toho vzpamatuji, najdu toho unha, který za to může, a nedělám z něj párátka za to, že takhle nevychovaně jedná s rytířem řádu…“
 
V době, kdy se objevil Tangaloa, s výrazem kočky, která právě sežrala kanára, měl Gavao svou bezvědomou hlavu položenou na rukách na stole. Tangaloa se zarazil:
„Co je s tím povídálkem, už je unavený? Mám žízeň…“
Barnevelt natáhl ruku a přikryl s ní Tangaloův džbánek a tiše řekl: „Nepij – je to nadrogované. Navštívil nás jeden Michael Finn a já jsem to vyměnil. Pojďme.“
„Zbláznil ses? Jsme uprostřed toho nejúžasnějšího zkoumání kultury a ty chceš odejít! Právě se vrací orchestr. Uvidíme, co nám nabídnou.“
„Omluv mě, až se začnu třást hrůzou.“
„Netančíš? Kdybych tu měl svoji třetí ženu, ukázal bych ti…“
Čtyři Krišnané s nástroji se usadili a začali hrát nějaký zádumčivý exotický nápěv, ve kterém Barnevelt po chvíli poznal odrhovačku z rádia. Nepotřebuji žádnou přikrývku (když mám svoje baby), která byla na Zemi populární tři roky předtím, než ji opustil.
Obrátil se s úšklebkem na Tangaloa: „Pokaždé, když si začínám představovat, že jsem v hospodě U mořské panny z dob Shakespeara, přijdou s něčím, jako je tohle!“
„Beznadějně omezené hledisko,“ řekl Tangalou. „Měl bys brát věci tak, jak jdou, jako to dělám já.“
„To opravdu děláš!“ odsekl Barnevelt s patrnou nezdvořilostí. Maskovaný pár se zvedl a tančil pomalý krišnanský tanec, který se skládal hlavně z úklon. Teď měl Barnevelt konečně možnost si je dobře prohlédnout. Přestože byl muž malý, byl pružný a svalnatý, oblečený do jasně růžové gázové tuniky, která ponechávala jedno rameno nahé. Žena byla oblečena podobně, pouze s jednou výjimkou – po straně se jí houpal krátký široký meč.
Barnevelt řekl: „Nemůžeš říci s jistotou, že ženy v Qiribu nosí kalhoty, ale určitě nosí meče. Na tom člověku je mi něco povědomé. Přál bych si, abych přišel na to co.“
Ostatní páry se také zvedly k tanci. Potom se zvedl Osirian, krkl si a nejistě kráčel na ptačích nohách k harfenistce.
„Pojď,“ žvatlal. „Protože hraješ melodii ze Země, ukážu ti pozemský tanec…“
Ještěr s účinkující se objevili na parketu, ta dívka s výrazem někoho, kdo to dělá jenom proto, aby předešel horším problémům. Osirian se začal točil dokola a dokola krokovými variacemi populárního pozemského zhepaku a jeho ocas praštil maskovaného muže do nohou, právě když se znovu ukláněl své dámě.
„Hiškako baghan!“ zařval maskovaný muž a snažil se udržet rovnováhu.
„Omlouvám se…“ začal Osirian, ale maskovaný muž vytrhl své partnerce meč z pochvy a zaskřípal:
„Já ti dám omluvu, ty šupinatá příšero! Potěší mě vidět tvoji ohavnou hlavu odstřihnutou z tvého hnusného krku, skákající jako balón po podlaze!“
Vykročil kupředu a mával silnou čepelí, aby mohl zasadit ránu. Barnevelt zvedl svůj těžký džbánek. Byl to solidní kousek keramiky s reliéfem muže honícího ženu, nebo naopak. Dirk hodil a džbánek se rozbil o temeno maskovaného muže, tomu se zkroutila vykročená noha a on upadl dopředu na všechny čtyři. Osirian vystřelil ze dveří.
Místnost byla plná rámusu. Angur pomáhal maskovanému muži na nohy a snažil se ho uklidnit, zatímco Barnevelt se znova uvelebil, tvářil se nevinně, ale svůj meč měl na dosah. Maskovaný muž se rozhlédl po místnosti a zvolal:
„Takhle mě oslabit, u všech tet bez koulí! Nějaký ničema mě úplně nezdvořile praštil zezadu a až toho pacholka chytím, já ho tak chytnu… Viděla jste toho zlosyna, madam?“ zeptal se své společnice.
„Ne, pane, dívala jsem se na vás.“
Oči za maskou se ustálily na Barneveltovi.
„Co…“ začal a hledal meč, který měl předtím.
Angur a číšník, každý z jedné strany, ukázali krátké obušky. Angur řekl: „Hej, nedělejte výtržnosti v mém podniku, vážený
pane. Beru ohled na vaše postavení. Takže se chovejte slušně.“
„Chá! Půjdeme dál, madam, hledat zábavnou společnost vhodnou pro naši vrstvu. A vůbec, jsem tím, kým jsem!“
„To byl náš přítel Vizqaš bad-Murani!“ zvolal Barnevelt. „Pamatuješ si, jak posledně použil tohle rčení?“
 
Když Tangaloa konečně souhlasil s odchodem, zaplatili a šli do svého pokoje, ale omámeného Gavaa nechali roztaženého na stole. Právě když otvírali dveře, byl Osirian Sišen u papouškovy klece, a když vstoupili do místnosti, strhl látku, která ji pokrývala. Philo otevřel oči, zamával křídly a pronesl uši rvoucí „Yirrrrk!“.

Osirian uskočil dozadu, obrátil se a vrhl se na Tangalou, své dlouhé zadní nohy měl na jeho pasu a ruce kolem krku. Z jeho ještěřího krku mu hvízdavě vyšlo něco jako gozaštandské: „Chraň mě!“
„Slez, sakra!“ zařval Tangaloa hlasem ztlumeným vyděšeným sevřením toho stvoření.
Sišen slezl a slintal osiriánské slzy.
„Moc se omlouvám,“ zasyčel, „ale události dnešní noci – záblesk světla, nedorozumění s maskovaným džentlmenem a teď ten zlověstný výkřik toho nelaskavého monstra – mě docela zmohly. Nebyli jste to vy, kdo mi vypomohl v nouzi, když ten chlap skučel, že mě za obyčejné šlápnutí vedle zabije?“
„Ano,“ řekl Barnevelt. „Proč jsi ho nevyřídil svýma třpytivýma očima?“
Sišen bezmocně rozpřáhl pařáty. „Z následujících důvodů: Za prvé, když nám Ša’akhfiům bylo dovoleno být na Zemi nebo v jejím okolí, museli jsme mít ručitele, že tento náš skrovný talent nebudeme používat. Za další: Jsem daleko od účinné mentální sítě mých soukmenovců, a abych se s nimi mohl domluvit, zabralo by to moc času. Za další: Na Krišnany to tak nezabírá jako na Pozemce. Proto přišel váš zásah právě včas. Teď, jestli vy budete něco potřebovat ode mě, stačí říct, a já se vynasnažím vám vyhovět.“
„Díky, budu si to pamatovat, ale co tě přivedlo do Jazmurianu? Jistě ne osirianská dáma.“
„Mě? Já jsem jenom obyčejný turista, který navštěvuje vzdálená a podivná místa z touhy po nových zkušenostech. Teď trčím tady, protože mého průvodce před třemi dny vylovili ze zálivu se zraněním. Dostal nožem do zad a cestovní kancelář se mi pokouší najít jiného. Moje znalost zdejších jazyků je tak skrovná, že se neodvažuji chodit sám. Tahle prohra byla také k něčemu dobrá. Teď se musím dostat do Madžburu, kde, jak jsem slyšel, stojí neobyčejná svatyně.“ Osirian zívl, což byl příšerný pohled. „Omluvte mě, pánové, ale já jsem vyřízený. Pojďme spát.“
A Sišen rozmotal kobereček, který používal místo postele, a natáhl se na něm, jako když se ještěr vyhřívá na sluníčku.
 
Příští ráno Barnevelt zjistil, že musí Tangalou, největšího spáče na světě, přinutit vstát řevem do ucha:
 
„Vzbuď se! Již Slunce, jež do roje rozehnalo
před sebou hvězdy z pole Noci…“
 
Odešli, zatímco Sišen si ještě opravoval malování na těle, což ho zřejmě zaměstnávalo každé ráno. Když sešli dolů, nalezli Angura hádajícího se s třemi drsně vypadajícími mladíky s klacky.
„Pánové!“ křičel Angur. „Vysvětlete těmhle trdlům, že ty obrázky, které tu nechal starý fotograf dnes ráno, jsou vaše, ne moje, a vyřiďte si to s nimi.“
„Co se děje?“ řekl Barnevelt.
Ten největší z těch tří řekl: „Víte, ó muži z Nyamadzú, my jsme komise ze Spolku umělců, která se rozhodla vytrhnout z kořenů tento nový ďábelský vynález, nebo nám znásilní naše živobytí, protože jak se můžeme rovnat s někým, kdo nemá schopnosti ani talent, jen ukáže směšnou krabici, cvakne a má obrázek hotový? Úmyslem bohů nikdy nebylo, aby člověk získal podobu na základě takových mechanických prostředků.“
„Dobrý bože,“ mumlal Barnevelt, „oni tu vlastně mají strach z nezaměstnanosti zaviněné technikou!“
Krišnan pokračoval: „Jestliže nám dáte ty, co udělal ten starý ďábel, všechno bude v pořádku. Budete-li si přát své portréty, náš spolek vám s radostí udělá náčrt, nebo vybarvený obrázek za nejnižší cenu. Ale tyhle klamné stíny – chá! Vzdáte se jich jako rozumní muži? Nebo musíme použít drsnějších metod?“
Barnevelt a Tangaloa si vyměnili dlouhý pohled. Tangaloa řekl anglicky: „Tak úplně nám na nich nezáleží…“
„Ó, ne!“ zvolal Barnevelt. „Nemůžeme je nechat dělat si s námi, co chtějí. Připraven?“
Tangaloa se na něj pozorně zadíval. „Už jsi zase jedl maso, a na Zemi jsi byl takový mírumilovný chlapec. Hoo-éé!“
Barnevelt zatáhl za svůj jílec. Drát se roztrhl a meč vyletěl ven. Se silným rozmachem praštil mluvčího Spolku umělců plochou hranou přes hlavu. Krišnan se svalil na kočičí hlavy a upustil svůj klacek. Tangaloa ve stejnou chvíli uvolnil svou palici, zaútočil na dva zbývající a ti utekli jako zajíci. Ležící muž se vydrápal na nohy a utíkal za nimi. Pozemšťané je kus pronásledovali a pak se vrátili do hostince.
„Jedna zatracená věc za druhou,“ řekl Barnevelt, když se rozhlédl kolem, jestli si nějaká krišnanská policistka nevšimla výtržnosti. „Podíváme se na ty obrázky – kristepane, kdybych věděl, že budou tak hrozné, dal bych je těm chlapům. Vypadám jak zplesnivělá mumie!“
„Ten uzený chrlič jsem já?“ zaúpěl Tangaloa žalostně.
Neochotně dali Angurovi peníze pro fotografa, přidrátovali si zase zbraně, shromáždili zavazadla a vydali se přes hlavní třídu Jazmurianu k železniční stanici.
 
Na hlavní třídě, hned vedle skladišť čekal dostavník tažený šestinohými aji. Kurýr, který s nimi jel z Madžburu, už tam byl a mluvil s řidičem, ale sira Gavaa nebylo nikde vidět.
Barnevelt se zeptal vozky: „Je tohle rychlá linka do Ghulindé?“
Když se jim dostalo souhlasného pokývání hlavou, on i Tangaloa podali muži zbývající útržky svých jízdenek pro kombinovanou jízdu vlakem a dostavníkem. Svůj vak hodili na střechu (místo na zavazadla vzadu již bylo plné) a s ptačí klecí vlezli dovnitř.
Do dostavníku se vešlo asi dvanáct lidí, a když odjížděli, byl víc jak z poloviny plný. Většina cestujících měla na sobě zavinovací qiribské oblečení, které Barneveltovi připomínalo oděv příznivce tureckých lázní, víc než šité oblečení ze severnějších oblastí.
Vozka zatroubil a práskl bičem. Rozjeli se, kola rachotila po kočičích hlavách a rozstřikovala louže. I když náklad byl docela lehký, pérování bylo tvrdé a tak sebou cestující dost házeli.
Barnevelt řekl: „Myslím si, že oba, Vizqaš i Gavao, jsou agenty sunqarské skupiny a mají rozkaz nás dostat.“
„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Tangaloa.
„Všechno to do sebe zapadá. Minulou noc nás měl Gavao omámit, pak by prohlásili s Vizqašem, že jsou naši staří dobří přátelé a odtáhli by nás do uličky, kde by nám podřezali krky. Když byl místo mne omámený Gavao, Vizqaš nevěděl, co má dělat. Viděl jsi, jak tam stál a civěl na nás?“
„Zní to rozumně, Sherlocku, a připomeňme si Sišena…“
Tangaloa změnil jazyk a zeptal se kurýra: „Neříkal jsi, že ten mysteriózní Šeafasè, který řídí Sunqar, má šupinatou ruku s drápy?“
„Přesně tak, můj dobrý pane.“
„Můj bože!“ vyjekl Barnevelt. „Ty si opravdu myslíš, že Sišen je Šeafasè a my jsme s ním spali v jedné místnosti? To je horší než plavat s avvalem!“
„Ne nezbytně. Ta potyčka vypadala opravdově. Ale kdybys býval věděl, že ti dva patří k sobě, co bys s tím udělal?“
„Sakra, to nevím – nemůžeš přece zlikvidovat kolemjdoucího cizince jen kvůli podezření. Zdá se nepravděpodobné, že by hlava sunqarského gangu slídila inkognito kolem, jako ten kalif v pohádkách Tisíce a jedné noci.“
„My se to určitě časem dozvíme.“
„Ach jo, tohle zaměstnání se mi líbí čím dál tím míň. Chytit draka do třešňové sítě, vyjet si s tygřicí, kde zůstal rozum.“
Barnevelt nabídl kurýrovi doutník, ten si ho vzal a řekl: „Tady je zakázáno kouřit, pánové. Počkám na zastávku a vylezu si na střechu.“
Barneveltovi připadal zápach více Krišnanů pohromadě v uzavřeném prostoru skličující, podobný zápachu v továrně na lepidla. Přál si, aby Meziplanetární rada v nějaké svobodomyslné křeči naučila tuto planetu umění vyrábět mýdlo. Přece je naučili tisknout slova, a to je daleko revolučnější.
Byl rád když zastavili ve vesnici, aby vyložili jednoho cestujícího a dva balíky. Vystoupil, zapálil si a vylezl s Tangalou a kurýrem na střechu. Dostavník zase vyjel a sledoval koleje kolem břehů Bajjaiského zálivu přes potoky a zátoky. V Mišdakhu, na půdě Qiriboského poloostrova, se cesta stočila doleva, nebo chcete-li na východ podél severního pobřeží poloostrova, zatímco koleje zmizely doprava směrem na Šaf.
 
Silnice se teď začala šplhat do kopců na jižní straně zálivu, kde se střídaly kamenité planiny s malými ošlehanými stromy, které čněly nad rozvlněnou zelenou vodou. Jednou bylo stoupání tak příkré, že mužští cestující museli vystoupit a tlačit. Projížděli nad pobřežím nahoru a dolů kolem skalních ostrohů a vyvýšenin. Stromy byly vyšší a bylo jich mnohem víc než na jiných místech Krišny, která Pozemšťané viděli, a jejich kmeny měly leskle zelené, hnědé a nafialovělé odstíny. Někdy mohli stěží zahlédnout skrz přečnívající větve oblohu. Dostavník se kolébal a vítr hvízdal.
Rachotili touto cestou už nějakou dobu, když je vyrušil nečekaný křik. Ze skupiny stromů vyrazil tucet ozbrojených mužů na ajích.
Dřív než mohli cestující reagovat na jejich přítomnost, dva z čela skupiny již přijeli k dostavníku. Na pravé straně jel bývalý společník Pozemšťanů Gavao er-Gargan a ječel: „Stát! Stůjte, nebo jste syny smrti!“
Z druhé strany přijel jeden, kterého Barnevelt neznal, chlapík bez jedné antény, který se chytil držadel na straně dostavníku, vztyčil se obratně v sedle a začal lézt na střechu s nožem v zubech ve stylu kapitána Černovouse.
Barnevelt, který klimbal, byl příliš pomalý, než mu došla důležitost této pohromy. Sotva se začal vzpamatovávat a sahat po svém meči, když železná hlava Tangaloovy palice dopadla s křupnutím na nájezdníkovu lebku. O vteřinu později se ozvalo brnknutí, jak vozka vystřelil z kuše na Gavaa.
Střela jezdce minula, ale trefila aje, který zapištěl bolestí, vyhazoval všemi šesti, otočil se a prudce vyrazil z cesty směrem dolů k balvanům na pobřeží.
Vozka zasunul svou zbraň do podpěry, divoce práskl bičem a zařval: „Hao! Hao-qai!“
Šest zvířat se napnulo v postrojích a vyrazilo. Dostavník rachotil pryč stále rychleji. Pronásledovatelé za nimi byli na okamžik zmateni z útěku velitelova zvířete. Někteří se zastavili u těla muže, kterému udělal Tangaloa díru do hlavy. Jeden vyrazil tak rychle, že spadl ze svého aje, a pak je skryla zatáčka.
„Držte se,“ křikl vozka, když brali zatáčku na dvou kolech. Dole z vnitřku dostavníku se ozývalo rámusení ostatních cestujících.
Barnevelt sevřel opěrku svého sedadla a ohlédl se. Jak se právě cesta vyrovnala, bylo vidět útočníky, ale byli už daleko vzadu, aby se dali jednotlivě rozeznat. Kameny odražené třiceti šesti kopyty spřežení rachotily na stěnách dostavníku. Další zatáčka a opět zmizeli z dohledu útočníků.
Barnevelt se zeptal vozky: „Jak je to daleko do dalšího města?“
„Asi dvacet hoda do Kyatu,“ odpověděl. „Na, nabij mi arbalest!“
Barnevelt se potýkal s kuší a řekl Tangaloova „Při téhle rychlosti nás chytí dřív, než se dostaneme do dalšího města!“
„To je možné. Co budeme dělat?“
Barnevelt se podíval na vysoké stromy. „Skryjeme se do lesa, myslím. Popadneme příští větev, která bude blízko, a doufám, že projedou kolem a neuvidí nás.“ Otočil se k vozkovi: „Chtějí nás, takže když zpomalíš, až ti řeknu, zbavíme tě naší nebezpečné přítomnosti. Ale neříkej jim, kde jsme vás opustili, rozumíš?“
Vozka kývl na souhlas. Pronásledovatelé, už o něco blíž, se na pár vteřin ukázali. Zasvištěly další šípy a jeden si s masitým mlasknutím našel cíl. Kurýr zařval: „Dostali mě!“ a vypadl z dostavníku na cestu, a jezdci se zase ztratili.

„Tahle je moc vysoko,“ křičel Tangaloa, který vyhlížel větev. Dostavník se kolébal a otřásal a pronásledovatelé zůstávali vzadu. Práskání biče a hulákání vozky neustávalo.
„Tahle je moc tenká,“ vztekal se Barnevelt.
Pak najednou dostal nápad. Popadl jejich plátěný vak a hodil ho, jak nejdál mohl od dostavníku, takže spadl do křoví, ve kterém zmizel.
„Co s papouškem?“ řekl Tagaloa.
„Je vevnitř. A vůbec, prozradil by nás ječením. Hele, tahle bude dobrá. Vozko, zpomal!“
Vozka zatáhl za ruční brzdu a dostavník zpomalil. Barnevelt vylezl na sedadlo, na kterém předtím seděl, postavil se, a aby udržel rovnováhu, opatrně se pohupoval podle pohybů vozu. Větev byla blíž a blíž.
„Teď!“ křikl Barnevelt a vyskočil do vzduchu. Větev ho bolestivě udeřila do paží. Pak se s námahou a chrochtáním na ni postavil a a přidržel se jiné, aby neztratil rovnováhu. Tangaloa byl v lezení pomalejší. Větev se pod jejich váhou ohnula a oni teď po ní museli šplhat nahoru ke kmeni stromu.
 
„Dělej, ksakru!“ syčel Barnevelt, když viděl jak se jeho společník nemotorně snaží jít po kluzké kůře. Každou chvíli se teď mohli pronásledovatelé objevit v nedaleké zatáčce, a na ně by bylo dobře vidět.
Vyškrábali se ke kmeni a schovali se za něj, právě když se ozvalo dunění kopyt a řinčení zbraní, které jim napovědělo, že Gavaův gang je tady. Projeli kolem tak blízko, že na ně mohli plivnout, a Gavao byl opět v čele. Barnevelt a Tangaloa zadržovali dech, dokud nebyli z doslechu.
Tangaloa, který byl teď viditelně bledší v obličeji, si rukávem otřel čelo. „Věřil bys, že v mém věku a s touhle váhou předvedu takový výkon? Co teď? Až ten násilník chytí dostavník a zjistí, že v něm nejsme, obrátí se a za chvíli nás dostane.“
„Musíme jít do vnitrozemí, aby museli jít taky pěšky.“
„Nejdřív najdeme náš vak – dobrý bože, už jedou!“ Zvuk kopyt se zase přibližoval.
„Ne,“ řekl Barnevelt, který vyhlédl ven, „je to dostavník! Proč se k čertu vrací?“
Tangaloa se podivil: „Je to úplně jiný dostavník. Chytíme ho zpátky do Jazmurianu, co ty na to?“
„Dobře,“ Barnevelt sešplhal ze stromu a vběhl do cesty, právě když dostavník přijížděl.
Brzdy skřípaly, jak vozidlo zpomalovalo, Pozemšťané běželi po stranách, chytli se držadel a vytahovali se nahoru.
„Zpomal na chvilku!“ zavolal Barnevelt. Seskočil na stranu silnice, popadl plátěný vak a vrátil se k dostavníku. Upevnil vak dozadu a znovu se chytil držadel.
„Všichni na palubě,“ houkl, vytáhl se na střechu a lapal po dechu. „Kolik to stojí do Jazmurianu?“
Vozka si vzal peníze a řekl: „U levého ucha Tyazana, vyděsili jste mě k smrti, jak jste vyskočili. Máte něco společného s tím rozruchem tam vzadu?“
„Jakým rozruchem?“ zeptal se Tangaloa nevinně.
„Čekal jsem u zatáčky, až kolem projede dostavník na jih, a ten přijel dřív než měl takovou rychlostí, jako by ho honil Dupulán. A právě když už jsem se chtěl rozjet po královnině silnici, přiřítila se tlupa ozbrojených mužů a zuřivě se hnala za tím druhým dostavníkem. Nelíbili se mi, a proto od té chvíle jedu jak nejrychleji mohu. Víte o tom něco?“
Ujistili ho s nervózním otáčením dozadu, že vůbec nic nevědí. Tangaloa se zamračil: „Dirku, jak se my dostaneme do Ghulindé, když ti darebáci straší na téhle lince?“
Barnevelt se zeptal vozky: „Je mezi Jazmurianem a Ghulindé nějaká lodní doprava?“
„Jistě. Například je tu přeprava falátového vína do všech přístavů Sadabaoského moře.“
 
Byl už skoro večer, když se v Bajjaiském zálivu naloďovali na štoudvovitý, kolébavý pobřežní lantenér Giyám tak naložený kameninovými hrnci s vínem, že se neponořená stěna dala měřit na centimetry. Majitel se smál jejich obavám, když bujará vlna poslala přes palubu spršku vody.
„Ne,“ hlaholil, „období hurikánů bude až za několik desetinocí.“ Protože neměl nic lepšího na práci, vyhrabal Barnevelt z vaku navigační příručku, kterou si koupil v Novorecife, a zkusil určit polohu podle skrovných údajů, které dával lodní kompas (ten se zuřivě točil na všechny strany bez ohledu na směr), čas určoval podle kapesních slunečních hodin a výšku Roqiru podle toho, co odhadl. S tolika zdroji nepřesností jeho výpočty nakonec ukázaly, že loď se nachází stovky hoda daleko na řece Zigros mezi Ješangem a Kubyabem.
„Pro opravdového námořníka jsou věci ke čtení nepotřebné zavazadlo,“ řekl majitel, když s pobavením pozoroval Barneveltovo úsilí.
„Tak třeba já jsem se nikdy neučil úřednické umění a podívej se na mě! Ne, to je lepší trávit čas pozorováním vln, mraků a létajících věcí a tak získat zkušenosti – nebo ještě učením zvyků místních bohů, takže můžeš každého z nich potěšit jeho vlastním obřadem. Tak v Qiribu jsem oddaný stoupenec jejich Matky bohyně, v Madžburu jsem ctitel toho starého dovádivého Dašmoka a v přístavech Gozaštandu jsem oddaný jejich astrologickým kultům. Jestli naše moře dosáhne až k vašemu studenému Nyamadzú, nepochybně se naučím obdivovat čtverce a trojúhelníky, jako to dělají ti kyselí Kangandité.“
Už byl nejvyšší čas, pomyslel si Barnevelt, že se s Georgem rozhodli, jak se úspěšně dostat do Sunqaru. Po vyřazení několika podnětů se rozhodli, že zkombinují ty, které jim doporučili jejich přátelé, a ty, které získali poznáváním Krišny. Jinými slovy řečeno budou se snažit vstoupit tam buď jeden, nebo oba převlečeni za kurýry Mejrou Qurardena s balíčkem k doručení.
 
Vítr jim zůstal nakloněn, a tak ráno třetího dne vjížděl Giyám do přístavu Ghulindé. Slunce stoupalo z jiskřivého moře a Barnevelt se díval s tichým úžasem.
Před nimi ležel přístav, který vůbec nebyl Ghulindé, ale samostatné město Damovang. Na jihozápadě Damovangu se zvedal vysoký Mount Sabuši. Před dávnými časy před vzestupem matriarchátu s jeho kultem bohyně plodnosti a potlačením jeho stoupenců byl bohem války Qondyor (v Qiribumě zvaný Qunjár), kterého muži vytesali do hory v obrovském podřepu, takže vypadal, jako by seděl na trůně napůl v zemi a zvedal se až k božím příbytkům. Na soše se podepsal čas, nejvíc na hlavě, ale město Ghulindé mělo v božím klíně les špičatých hrotů.
Konečně, daleko za Mount Sabuši, se proti obloze zvedaly věžovité vrcholky Zonga, místa, ze kterého vzešlo nerostné bohatství, které dalo matriarchálnímu království moc povznést se na svou skromnou velikost.
Za další hodinu se šplhali do strmého kopce, který vedl ke Qondyoru, jakési baště města královny Alvandi, mezi davem Qiribumanů, kteří jako by se dohodli, že pokud má někdo na sobě jeden kousek látky třeba jen omotaný kolem ruky, je oblečený. Barnevelt pozoroval, jak ženy jsou oblečené se strohou jednoduchostí, a naopak muži se vyžívají v ornamentech a kosmetice.
„Teď,“ řekl Barnevelt, „to jediné, co potřebujeme, je dar pro královnu, který by nahradil toho zatraceného papouška.“
„Myslíš, že si ho ta dostavníková linka nechala? Nemyslím, že by měli oddělení ztrát a nálezů.“
Vyhledali dostavníkovou společnost a zeptali se. Ne, bylo jim řečeno, nikdo nic neví o kleci obsahující nepozemské monstrum. Ano, dostavník byl přepaden mezi Mišdakhem a Kyatem, vrátil se, ale řidič je momentálně na útěku. Jestli tam pánové nechali takovou klec, řidič ji pravděpodobně prodal v Ghulindé. Proč prý neobejdou obchody s drobným zvířectvem?
Ty byly ve městě tři, všechny v jednom bloku. Ještě než do jednoho vstoupili, poznali podle ječení a sprostých slov, ve kterém obchodě je Philo.
Vevnitř byl hrozný rámus. V kleci blízko Phila byl bijar, který šustil kožnatými křídly a vydával zvuky, jako když kovář mlátí do kovadliny, zatímco v jiné byla dvouhlavá rayefa sedící na vejcích a kvákala. Velký hlídací ešun škrábal předním párem svých šesti nohou po drátě, na kterém byl uvázaný, a slabě vyl. Zápach byl nesnesitelný.
„Tamtu potvoru?“ podivil se prodavač, když mu Barnevelt řekl, že má zájem o papouška. „Vezměte si ho za půl kardu a utíkejte. Už jsem chtěl tu potvoru utopit. Kousla jednoho z mých nejlepších zákazníků, který si ji chtěl koupit předtím, než poznal její nevhodné sklony, a vykřikuje urážky na všechno a na každého.“
Koupili zpátky svého ptáka, ale potom se chtěl Barnevelt zdržet a prohlédnout si ostatní zvířata. „Georgi, mohl bych si koupit jednoho z těch šupinatých tvorů? Bez domácího mazlíčka se necítím dobře.“
„Ne! Ten domácí mazlíček, kterého ty potřebuješ, chodí po dvou nohách. Pojď,“ a xenolog vytáhl Barnevelta ven. „Za to, že máš tak rád zvířata, může asi to dětství na farmě.“
Barnevelt zavrtěl hlavou. „Je to tím, že jim se dá líp porozumět než lidem.“
 
Když se konečně Roqir na nebi chýlil k západu a obyvatelé Ghulindé skončili s prací, aby si mohli dát svůj odpolední šálek šurabu a fungusový dort, Barnevelt a Tangaloa, utahaní, ale ve střehu, vstoupili do paláce. Barnevelt potlačil svůj strach ze setkání s mnoha cizími lidmi. Když prošli mezi dvěma strážkyněmi v pozlacených kiltech a bronzových helmách, náholenících a podprsenkách, museli projít mnoha prověřovacími vynálezy, než jim bylo dovoleno předstoupit před Alvandi, dourovnu Qiribu.
Zjistili, že jsou před ne jednou ženou, ale dvěma, z nichž jedna byla v pokročilém věku, s hranatými čelistmi a při těle, ta druhá byla mladá a – ne zrovna krásná, ale hezká zvláštním drzým způsobem. Obě měly na sobě jednoduché volné oblečení, jaké dávali dávní řečtí sochaři Amazonkám, které podivně kontrastovalo se zářícími tiárami na jejich hlavách.
Pozemšťané, kteří se předběžně seznámili s qiribským protokolem, poklekli, zatímco je úředník ohlašoval.
„Ten Snyol z Plešchu?“ řekla starší žena, zřejmě královna. „Je to neočekávané potěšení, protože moji agenti mi hlásili, že jste byl zabit. Vstaňte.“
Když vstali, Tangaloa přednesl svůj naučený projev a představil papouška. Když skončil, úředník ho sebral a odešel.
„Děkujeme vám za váš velkorysý a nevšední dar. Uchováme si v paměti, co jste nám řekl o způsobech tohoto stvoření – páka. Tak jste říkal, že mu říkají na jeho rodné planetě? A teď, pánové, k našim záležitostem. Nebudete jednat se mnou, ale s mojí dcerou, princeznou Zei, která sedí tady po mé levici. Za deset nocí vypukne náš každoroční svátek zvaný kašyó, po kterém se vzdám trůnu ve prospěch svého zákonitého potomka. To mimo jiné znamená, že musí získat zkušenost, jak nést těžkosti, které leží na našich ramenou, dřív než na ni dolehne celá odpovědnost. Mluv.“
Barnevelt se s Tangaloou předem dohodli, že nejdřív bude mluvit George, a Barnevelt po něm. Barnevelt při pohledu na obě ženy najednou nemohl ze sebe dostat ani slovo. Vteřiny ubíhaly a slova nepřicházela.
Nebylo to proto, že Zei byla spíš vysoká, dobře stavěná dívka s tmavší pletí, s velikýma tmavýma očima, sladkými ústy a nosem na Krišnanku neobvykle orlím, vlastně mohla pocházet z nějaké řecké vázy – až na to, že měla antény, tmavě zelené vlasy a špičaté uši.
Tedy, Barnevelt již viděl pozoruhodné dívky předtím. Také si s nimi dával schůzky, dokonce i když se jeho matce vždycky podařilo známost rozbít dřív, než se stala vážnou. Ten pravý důvod, proč najednou nemohl mluvit, byl ten, že tón mluvy a pohledy královny Alvandi mu mocně připomínaly právě jeho matku, rozdíl byl jen ten, že tahle byla širší, hlučnější a dokonce zlověstnější.
Tak tam stál s hloupě otevřenou pusou a cítil, jak se mu po růžovém obličeji rozlévá ruměnec, když konečně uslyšel, jak Tangaloův měkký hlas prolomil rozpačité ticho. Starý dobrý George! Za to, že ho zachránil v tak hrozné chvíli, by mu Barnevelt odpustil skoro všechno.
„Vaše Výsosti,“ spustil Tangaloa, „my jsme jen dva toulaví dobrodruzi, kteří žádají o dvě laskavosti: Za prvé, abychom vám mohli složit poklonu, což jste nám už velkomyslně dovolila. Za druhé bychom chtěli v Ghulindé zřídit společnost, která by se plavila do Banjaoského moře a pátrala tam po kamenech gvám.“
Dívka se tázavě podívala na svou matku, která se nepřestávala tvářit kamenně. Konečně Zei odpověděla.
„Gorbovast nás tady v dopise informuje o vaší nabídce lovit gvámy.“ (Dotkla se papíru na svém stole). „Nejsem si jistá, jestli je hledání kamenů gvám posvěceno Matkou bohyní, kterou podle obecné víry respektujeme, nevím, zda to není v rozporu s principy našeho státu, dávat mužům takovou…“
Zatímco váhala, napovídala jí královna Alvandi divadelním šeptem: „Řekni jim, aby nám zaplatil zákonité daně a svoje cetky ať si prodají co nejdál odtud!“
„No – tedy…“ pokračovala Zei, „můžeme vám dát povolení, ale máme dvě podmínky: Nebudete ty kameny prodávat na území Qiribu a zaplatíte ze zisků z jejich prodeje daně ve výši jedné desetiny královské pokladně a další desetinu do truhlic Matce bohyni.“
„Souhlasíme,“ řekl Barnevelt, který konečně našel hlas. Bylo snadné slíbit díl ze zisku z gvámových kamenů, když on i George věděli, že žádný zisk nebude.
„Ať dají zálohu,“ zasyčela Alvandi. „Jak bychom jinak dostaly své peníze, když už jednou budou mít své kameny a budou z našeho dosahu?“
„A – žádáme malou zálohu,“ dodala Zei. „Asi – asi, řekněme tisíc kardů. Vyhovuje vám to? Až se vrátíte, vše, co bude přesahovat daňový výměr, vám bude vráceno.“
„To by mohlo jít,“ řekl Barnevelt po chvíli rychlého počítání z hlavy.
„Já bych je stáhla o pět tisíc,“ bručela Alvandi. „No, co se dá dělat, Snyol z Plešchu měl vždy pověst…“
Právě v tu chvíli vpadl dovnitř mladý Krišnan s kulatým obličejem a pronesl nápadně vysokým hlasem: „Přináším špatnou zprávu, milá Zei, prefekt a jeho žena jsou postiženi nějakou nevolností a nemohou dnes večer přijít… vyprošuji si prominutí. Vyrušuji závažnou a hodnotnou audienci?“
„Dost hodnotnou,“ zavrčela Alvandi, „na to, aby tvoje bezbožné vnucování bylo otravnější než jindy. Máme tu dva urozené hrdlořezy z oblasti spodního pólu, kde mají lidé jména, která nikdo jiný nemůže vyslovit a kde koupel se považuje za šokující a zahřívací obyčej. Nalevo je předák vznešený Snyol z Plešchu, zatímco ta těžkopádná hora masa napravo se barbarsky pojmenovává Tagdú z Vyutru. Ten zpozdilec, který přerušil záplavu vaší výmluvnosti, moji zcestovalí přátelé, je Zakkomir bad-Guršmani, důvěrník trůnu a známý mojí dcery.“
„Generál Snyol!“ vykřikl Zakkomir s výrazem uctivosti na své kulaté tváři. „Pane, mohu sevřít váš palec na důkaz úcty? Dlouho jsem s obdivem sledoval vaše činy. Jako ten, kdy jste s jediným křídlem vojáků, na nohách jste měli ty prkénka, na kterých se klouže po sněhu – klyže se jim myslím říká – přemohli a obrátili na útěk tu ničemnou chátru z Olega… Ale představoval jsem si vás staršího.“
„Pocházíme z dlouhověké rodiny,“ řekl Barnevelt mrzutě a přál si, aby o tom muži, jehož jméno používá, toho věděl víc, ale třebaže tímto namalovaným mladíkem nebyl nijak nadšený, to, co řekl, znělo od srdce.
Zakkomir se obrátil na Zei: „Princezno, bylo by to od nás nedůstojné jednat s tímto významným člověkem jako s někým obyčejným jenom proto, že ho ten proradný kult Kanganditů vyhnal z našeho království, jemuž tak dobře sloužil – aby se stal tulákem po celé planetě. Když prefekt a jeho paní jsou indisponovaní, měli bychom mít dnes večer na jejich místě tyto dva mistry. Co ty na to?“
„Ta myšlenka stojí za úvahu,“ řekla Zei. „Tak budeme mít celou sestavu pro chanizekash.“
„Jako vždy rozmarná,“ podotkla Alvandi. „Pozvat je předtím, než jsme prověřily, zda mluví pravdu! Ale pozvěte je, přece bychom je teď nevyhodily. A ke královskému stříbru postavte stráž. Možná budou zábavnější než místní, kteří jsou buďto podivínští nebo hloupí, nebo obojí dohromady.“
 
Přestože Barnevelt očekával, že příprava jejich výpravy zabere týden, do večera dlouhého krišnanského dne měli všechny důležité záležitosti vyřízené. Mohli si vybrat z tuctu lodí na prodej: Rybářskou plachetnici, provozuschopnou, ale pomalou, dále nákladní galéru, která by potřebovala větší posádku, než s jakou by se Pozemšťané chtěli plavit, a pak tam byly ještě dva opotřebované vraky, dobré tak na zátop…
„Ty ji vyber, kamaráde,“ řekl Tangaloa a vyfukoval kouřová kolečka. „Ty jsi námořní odborník.“
Barnevelt nakonec vybral neobvykle malou loď s jednoduchým laténovým stožárem, čtrnácti vesly, každé pro jednoho muže, která ani moc nesmrděla.
Podíval se pronikavě na obchodníka. „Byla tahle loď postavená pro pašování?“
„Tak jest, lorde Snyole. Jak to vím? Královnini muži ji zabavili jako nezákonnou a prodali ji v dražbě, koupil jsem ji s nadějí, že ji prodám s malým, ale poctivým ziskem. Ale v době tří Karrimových revolucí ležela odstavená, protože pro zákonné obchodníky a rybáře neměla dost velkou kapacitu pro jejich potřeby a pro potřeby armády je moc malá. Proto ji nabízím levně – skoro zadarmo.“
„Jak se jmenuje?“
„Šambor,
to je jméno dobrého znamení.“
Cena, kterou muž požadoval, Barneveltovi jako skoro zadarmo nepřipadala. Proto na něm usmlouval, co jen bylo možné, koupil loď a zařídil její přepravu, oškrábání, nalakování a opravu všech možných kladkostrojů. Pak se s Tangaloou vypravili na Trh volných míst a uveřejnili nabídku pro posádku námořníků s výjimečnou odvahou a oddaností, protože jak se předpokládá, výprava se neobejde bez zvláštních ohrožení.
Potom šli do obchodu s obnošeným oblečením, kde si opatřili modrou uniformu kurýra Mejrou Qurardeny. A protože ta uniforma – jediná na skladě – padla Barneveltovi docela dobře, zatímco Tangaloa se do ní vůbec nedostal, zůstalo na Barneveltovi, aby ji měl na sobě při dobývání Sunqaru.
 
Když se navečeřeli, vrátili se do svého pokoje, aby si oblékli své nejlepší šaty, a vydali se do paláce, který byl, stejně jako většina Ghulindé, osvětlen hořáky s přírodním plynem. Zavedli je do místnosti, kde byla královna Alvandi, princezna Zei, Zakkomir bad-Guršmani a břichatý Krišnan středního věku s kalnýma očima, který smutně připravoval hrací desku.
„Můj manžel Káj, takový jaký je,“ řekla královna Alvandi a představila Pozemšťany pod jejich nyamskými jmény. „Je to velká čest,“ řekl Barnevelt.
„Ušetřte mě těch prázdných frází,“ prohlásil král Káj. „Kdysi jsem měl, stejně jako vy, své jméno ve sportu, nebo válečnictví, ale to už je teď všechno pryč.“
„Rrrrrk,“
ozval se známý hlas, Philo tam byl ve své kleci také. Nechal si od Barnevelta poškrábat kořínky peří, aniž se ho snažil kousnout.
Král pokračoval: „Hrajete chanijekka?“ Barnevelt, trochu zaražený Zeinou nabídkou svého mísita, se podíval na hrací desku. Ten pohled mu něco připomínal: Šestiúhelníková deska s čarami vedenými z každého vrcholu k jinému vrcholu, takže po celé ploše tvořily trojúhelníky.
„Otče,“ řekla Zei, která si právě od plynového hořáku, zapálila doutník. „Jak často ti mám říkat, že se to vyslovuje ‚chanizekaš‘?“
„Správná výslovnost tohoto jména,“ pronesla královna Alvandi, „je ‚chanichekr‘!“
„Nebuď směšná, matko!“ odporovala Zei. „Je to ‚chani-zekaš‘, viď, Zakkomire?“
„Cokoli ty, ó skvostná hvězdo Zogha, řekneš, musí být pravda,“ řekl mladý muž.
„Korouhvičko!“ odsekla královna. „Každý hlupák ví…“ Král Káj zafuněl. „Kdybych mohl očekávat aspoň desetinoc, pak bych tomu u Qunjary říkal, jak bych chtěl!“
„Stejně by to asi bylo špatně,“ řekla královna Alvandi, „a nelíbí se mi, když se dovoláváš toho krvežíznivého boha, který byl spravedlivými nařízeními mých předků vyhoštěn z této země! Vždycky jsem to chápala jako ‚chanichekr‘. Jak ty to vyslovíš, ó muži z Nyamadzú?“
Barnevelt polkl. S pocitem muže, po kterém chtějí, aby vstoupil do klece a roztrhl párek peroucích se lvů, odpověděl: „No – hm – v mojí zemi je to známé jako ‚chinese checkers‘.“
„Právě tak jsem to vyslovila,“ řekla královna, „kromě tvého arabského cizího přízvuku. Chanichekr to bude pro každého, kdo se mnou bude hrát. Teď si vyberte a červené táhnou první.“ Držela před sebou plnou ruku kamenů šesti různých barev. Král Káj si vytáhl červenou. Truchlivě na ni pohlédl a řekl: „Kdybych býval měl takovéhle štěstí při tahu kašyó, nečekal by mě teď takový bídný konec…“
„Přestaň kuňkat, ty starý ošuntělý vodní netopýre!“ rozkřikla se královna. „Ze všech mých manželů jsi ty ten nejneužitečnější, v posteli i jinde! Někdo by si mohl pomyslet, že jsme se o tebe v uplynulém roce špatně staraly, teď hraj, zdržuješ hru.“
Barnevelt usoudil, že Káj je jeden z těch jednoročních manželů, ustanovených podle podivných zvyků této země a konec toho období i života se rychle blíží s nadcházejícími oslavami kašyó! Za těchto okolností mu těžko mohl vyčítat, že věci bere tak pesimisticky.
„Zakkomire,“ řekla princezna Zei, „když budeš táhnout podle návodu, nikam se nedostaneš. Nemůžeš si vymyslet vlastní cestičku?“
„Hraj si svou hru a do mé svůj velký nos nestrkej, cukroušku,“ odsekl Zakkomir.
„To je urážka princezny!“ vykřikla Zei. „Mistře Snyole, nazval byste můj nos velkým?“
„Abych pravdu řekl, nazval bych ho spíš aristokratický než velký,“ řekl Barnevelt, který se celou dobu pokradmu díval na princezniny příjemné, výrazné rysy. Vlastně tím výrokem zařadil i svůj značný čichový orgán.
„Proč,“ zeptala se, „je snad zobákovitý nos znakem urozenosti v dalekém Nyamadzú? U nás je to opačně – čím placatější, tím vznešenější – proto se mi vždy moji společníci posmívali, že vypadám jako z nízkého rodu. Možná bych se měla přestěhovat do té vaší studené země, kde by se moje ošklivost díky alchymii obecných zvyklostí změnila na krásu.“
„Ošklivost,“ řekl Barnevelt a přemýšlel o vhodném komplimentu, když je přerušil Zakkomir:
„Méně ženského sebeoceňování, dámo, a více pozornosti hře. Jak řekl veliký Kurdé. Krása ducha a skutků předčí krásu kůže i kosti, i když ta druhá nás nikdy nepřestane svádět.“
„A mně se nelíbí, když se tady připomínají obyčeje,“ zabručela královna Alvandi. „Takové duševní postávání před zrcadlem je dobré tak akorát pro domýšlivé a hloupé muže, ale ne pro toho, kdo má silnější pohlaví.“
Zatímco Zei se trochu zaraženě vrátila ke hře, obrátil se Zakkomir na Barnevelta: „Generále Snyole… ó, generále!“
Barnevelt při pozorování Zei upadl do tranzu a teď se rychle probral. „Hah? Prosím?“
„Řekněte mi, pane, jak jste daleko s přípravami na lov gvám?“
„Už jsou skoro hotové. Zbývá nám už jenom zaplatit účty, vybrat si posádku a dohlédnout na připravenost lodě.“
„Rád bych se k vám přidal,“ řekl Zakkomir. „Už dlouho jsem si přál prožít takové dobrodružství…“
„To neuděláš!“ zařvala královna. „Je to příliš nebezpečné pro někoho s tvým pohlavím a jako tvoje opatrovnice ti to zakazuji. Navíc by to nevypadalo dobře, kdyby se někdo tak blízký trůnu zúčastnil něčeho tak nevážného. Káji, ty hanebný vrtáku, blokuješ mě! Kdybychom tak mohly posunout datum slavností o jeden den dřív, než nám podle hvězd nadiktovali astrologové.“
Barnevelt byl královně za vyrušení vděčný. Možná, že je Zakkomir pod svou rtěnkou v pořádku, ale nebylo by dobré mít s sebou všetečného cizince, hlavně proto, že výprava nebyla tím, za co ji označili.
„Po pravdě řečeno,“ řekla Zei, „ta nebezpečí Banjaoského moře by se neměla brát na lehkou váhu. Kdyby se nám podařilo vás přemluvit, abyste se vzdali tohoto divokého dobrodružství, pánové, mohly bychom vám najít vysoká místa v našich ozbrojených službách, které jsou teď bolestně v nepořádku a potřebují kapitány s vaší proslulostí, aby jim veleli.“
„Co to znamená?“ řekl Tangaloa.
Odpověděla královna: „Moje pošetilé bojovnice to ze všech možných jalových důvodů nechtějí dělat, že by se pak nevdaly. Mezi několika jednotkami existují skutečné hádky a způsobují mezi důstojnicemi žárlivost – oh, je to dlouhé a nepříjemné vyprávění. Abych to zkrátila, musím své zásady podřídit lidské slabosti a najmout mužského generála, aby to tu srovnal, ale protože dát toto místo našim mužům je zakázáno, musím hledat velitele z cizích zemí, přestože taková volba nemůže snížit naši hrdost. Chápete, co tím myslím?“
Král Káj, který se zřídka dostal ke slovu, řekl: „Za jak dlouho jedete, pánové?“
„Ne tak brzo, jak by se ti hodilo!“ odsekla Alvandi. „Vidím, odkud fouká vítr, přátelé. Myslí si, že vás svede k tomu, abyste odjeli brzo, sám by se na loď propašoval jako pytel hlíz tabidu, aby se vyhnul ceně za svou roční svrchovanost a tak vzbudil svatý hněv Matky bohyně. Víte, pánové, radši si dávejte pozor, protože na ten den jsem podepsala rozsudky smrti tří mizerných mužů, kteří se snažili uprchnout ze země bezpochyby proto, aby se připojili k těm zatraceným pirátům Sunqaru. Kvůli tomu já, idiot…“
Káj povstal a zaječel: „To stačí, děvko! Jestliže můj zbývající život je krátký, ušetři mě svého žvanění coury! Sežeň astrologa, aby moji hru skončil!“
A odešel z místnosti.
„Ufňukaný starče!“ ječela za ním královna a potom kývla na sloužícího a poručila mu, aby sehnal dvorního astrologa. Naklonila se k Zei: „Hledej mladé manžely, dcero, tihle staří jako tenhle, ti nedají potěšení jako živí, a nejsou chutní ani po smrti.“
„To jako že je jíte?“ zeptal se Barnevelt.
„Jistě. Je to tradiční součást oslav kašyó. Jestli se zúčastníte, dohlédnu, abyste dostali nejlepší šťavnatý kousek.“
Barnevelt se otřásl. Tangaloa, který to přijal klidně, si mumlal něco o zvycích Aztéků.
Zei měla plné rty sevřené od chvíle, kdy Káj odešel. Nyní vybuchla: „Už nikdy nechci mít přátele na těchto rodinných shromážděních! Tihle cestovatelé nás musí považovat za úplné barbary…“
„Jak se opovažuješ něco vytýkat starším?“ zavrčela královna.
„Pánové, právě před desetinocí to byla ona, kdo pěkně mluvil za bandu mladých prostopášníků, kteří podněcováni tímhle tatrmanem, jejím adoptivním bratrem (ukázala na Zakkomira) se svlékli do naha a vylezli na centrální fontánu v palácovém parku a usadili se tam jako sousoší Panjakú. Právě jsem se procházela s lordem a lady z nejstarší rodiny Balhibu. Ale, řekli, je tohle nové sousoší, o kterém jsme si mysleli, že ještě není hotové? A zatímco jsem stála v úžasu a přemýšlela, jestli je to další legrace, kterou si ze mě udělali mí oblíbenci, sochy obživly a přidaly se k nám hnusně mokré, s mnoha neslušnými vtipy a žerty…“
„Ticho!“ zařval Zakkomir, který se najednou dral kupředu. „Jestli vy, ženy, okamžitě nepřestanete, budu muset odejít jako ubohý Káj. Tím divadlem jsme nic zlého nemysleli. Tvůj přítel z Balhibu se po počátečním zděšení smál s ostatními. Teď bychom měli mluvit o příjemnějších věcech. Generále Snyole, jak jste unikl z mučíren Kanganditů, když vás zajali pro kacířství?“
Barnevelt upřel na tazatele prázdný pohled. Opravdový Snyol z Plešchu musel být nyamidský generál, který se nějak znelíbil oficiální církvi té země. Po krátkém přemýšlení řekl: „Je mi to líto, ale nemůžu vám to říct, abych neohrozil ty, kteří mi pomohli.“
Právě v tu chvíli přišel dvorní astrolog. Barnevelt si oddychl, že už nebudou pokračovat v rozpačitém rozhovoru. Starý kmotrovský astrolog, kterého představili jako Qvansela, řekl:
„Musím vám ukázat horoskop, který jsem pro vás udělal, generále Snyole. Již dlouho sleduji vaši kariéru a všechno vychází podle znamení z nebes, dokonce i váš dnešní příjezd do qiribského hlavního města a ke dvoru.“
„To je velice zajímavé,“ podivil se Barnevelt. Kdyby jen tak mohl říct tomu člověku, jak se mýlí!
Astrolog pokračoval: „Proto, pane, abych si mohl všechno potvrdit, potřebuji vyšetřit vaše zuby.“
„Moje zuby?“
„Ano. Jestli to tak můžu říci, jsem přední královský dentista.“
„Děkuji, ale mě zuby nebolí!“
Astrologovy antény se zvedly: „Nevím nic o bolesti zubů nebo jejich léčení! Já vám ze zubů vyčtu vaši povahu a osud kvůli vědecké přesnosti a k potvrzení toho, co řekly hvězdy.“
Barnevelt si slíbil, že kdyby ho někdy bolel zub, nepůjde k zubaři, který pacientům prohlíží zuby jenom proto, aby z nich vyčetl jejich budoucnost.
„Mistře Snyole!“ vyštěkla královna. „Jste na řadě a věděl byste to, kdyby se vaše oči dívaly na hru a ne na moji dceru. Copak má něco v nepořádku s hlavou?“
 
Byli znovu pozváni za dva dny a také další den. Při těchto příležitostech byl Barnevelt rád, že se nemuseli setkat s mrzoutským králem a zuřivou královnou. Byla tam jen Zei, Zakkomir a jejich mladí přátelé. Opatrným vyptáváním na dopravu janrú a na Shtainovo zmizení se nic nového nedozvěděli.
Barnevelta zajímalo, proč on a George jsou tak oblíbeni u dvora. Žil v přesvědčení, že královské rodiny jsou vybíravé ve svých důvěrnících, a nemyslel si, že se skromnou znalostí jazyka a svým zjevem by je mohl nějak ohromit. I když George byl na společenském žebříčku výš než on, věnovali víc pozornosti jemu než jeho společníkovi.
Nakonec Barnevelt usoudil, že se tak děje kombinací více činitelů. Společenští favorité tohoto odlehlého města měli plné zuby jeden druhého a přivítali dvojici exotických a okouzlujících cizinců, kteří měli impozantní pověst, a které mohli ukazovat svým přátelům. Velký dojem na ně, hlavně na obdivovatele válečných hrdinství Zakkomira, udělaly úspěchy předpokládaného Snyola z Plešchu a, což bylo nejdůležitější, Zei a Alvandi je doopravdy chtěly zaměstnat.
Zjistil, že zlatá mládež v Ghulindé je vcelku příjemná, podle jeho přísných měřítek zahálčivá a neužitečná, ale přátelská a okouzlující zároveň. Z rozhovorů usoudil, že jsou mezi nimi i bouřliváci, ale ti v paláci nebyli vítáni. Zdálo se, že se Zakkomir kvůli své podivné pozici důvěrníka trůnu pohybuje mezi venkovním světem a Zei, jež vzbuzovala dojem, že žije dost odloučeně.
Barnevelt si všiml, že když není královna přítomná, princezna dost ožije, skoro zdivočí. Možná, pomyslel si se sympatií, že měla stejný problém jako on.
Pak ho ale začalo trápit něco jiného: Přistihl se, že se čím dál tím víc dívá pokradmu na Zei, myslí na ni v její nepřítomnosti a těší se, až ji uvidí při další návštěvě. A co víc, vypadalo to, že jsou duševně spojeni. Během občasných sporů stáli stále častěji na stejné straně. (Tangaloa se sporů nezúčastňoval, jen vše s pobavením pozoroval, a když přišli večer domů, dělal si z rozhovorů poznámky v sociologickém duchu.)
Po několika návštěvách se s ní Barnevelt cítil natolik spřízněn, že se s ní bez ohledu na protokol i otevřeně hádal. Jednou večer ji přímým tahem porazil u chanichekru, když jí zablokoval další pohyb. Řekla několik slov v gozaštandštině, takových, jaká by podle něho neměla znát – jedině že by se je naučila od Phila.
„No tak,“ řekl, „nemusíš se hned vztekat, má drahá. Kdyby ses dívala, co dělám, místo klevetění o skvrnitých vejcích, která snesla Lady Whoozisová, tak bys…“
Prásk! Zei popadla hrací desku a šikovně ji hodila Barneveltovi na hlavu. A protože byla ze solidního dřeva a ne z pozemské lepenky – a protože neměl žádné vlasy, které by ztlumily úder – viděl všechny svaté.
„Tak tohle máš za kritiku, mistře. Všeználek Snyol!“
Barnevelt se otočil a dal jí zvučný políček.
„Ao!“ vykřikla. „To bolí! Páni, taková drzost…“
 
„Zrovna jako ta od tebe s tou hrací deskou, slečinko, a já jsem zvyklý dělat druhým to, co oni dělají mně, když si začnou. Tak co, sebereme ty malé kuličky a začneme znovu?“
Když Zei viděla, že ostatní jsou spíš pobavení než pohoršení, zklidnila se a vzala políček v dobrém. Ale když se jí ve dveřích podle ceremoniálu ukláněl na dobrou noc a pak se otočil k odchodu, dostal takovou ránu přes zadek, že málem upadl. Otočil se a uviděl Zei s koštětem v ruce a Zakkomira, jak se na koberci válí smíchy.
„Kdo se směje naposledy, ten se většinou směje nejhlučněji, jak tvrdí Nehavendové,“ řekla sladce. „Dobrou noc, pánové, a nezapomeňte zase přijít.“
Dirk Barnevelt už předtím zamilovaný byl, přestože se jeho matce vždy podařilo jeho lásku zkazit. Nebyl v těchto věcech zas až tak pošetilý, aby si neuvědomil, že nic by nemohlo být tragicky směšnějšího než se zamilovat do ženy z jiné planety. A navíc takové, která by podobou dala úspěšně mat pozemskému pavoukovi, nebo kudlance nábožné.
 
Barnevelt na své posádce těžce pracoval a zformoval ji do výkonné jednotky. Věděl, že těm, kdo ho dobře neznají a nevědí o jeho plachosti, připadá chladný a lhostejný. A proto se snažil k námořníkům chovat kamarádsky a jim se zřejmě líbilo, že někdo jeho postavení si připouští jejich familiárnost.
Po dni tréninku s posádkou v přístavu Pozemšťané opět navštívili palác, kde našli jenom Zei a Zakkomira, nicméně jednou dovnitř nakoukla královna a stroze jim popřála dobrý večer. Král se neobjevil vůbec.
„Je opilý, ten nešťastný bídák,“ řekl Zakkomir. „Já v jeho situaci bych byl také. V poslední době tráví všechen čas ve svých komnatách, kde chlastá a přehrabuje se v kolekci doutníkových kazet. A má ji také roztříděnou podle výjimečnosti – zázraky zdobené drahými kameny a jemnými intarziemi, nebo zvláštní kousky, které, když je otevřete, hrají melodii.“
„Mohl bych je vidět?“ zajímal se Tangaloa.
„Jistě, mistře Tagdú. To toho starého bracha moc potěší! Ukazování téhle sbírky je vlastně jeho jediným potěšením v životě a moc příležitostí k němu nemá. Královna se posmívá jeho entuziasmu a návštěvníci, aby se jí vlichotili, zaujímají stejný postoj jako ona. Omluvíte nás, pane a dámo, jestli ovšem nechcete jít také?“
„Nechceme a omluvíme,“ řekl Barnevelt. Oba muži odešli.
„Jak brzy odplouváte?“ zeptala se Zei.
Barnevelt, který se cítil podivně bez dechu, odpověděl: „Můžeme vyrazit pozítří.“
„Nemůžete odplout dřív, než skončí oslavy kašyó. Rezervovaly jsme pro vás dvě nejlepší místa, hned vedle naší královské rodiny.“
Barnevelt odpověděl: „Možná, že jsem neotesaný, ale pohled na to, jak je váš ubohý nevlastní otec masakrován, je něco, bez čeho se obejdu.“
Zarazila se a potom řekla: „Je to pravda, že nás kvůli tomu v jiných zemích kritizují, jak říká Zakkomir?“
„Po pravdě řečeno, někteří lidé jsou poděšeni.“
„Také to říkal, ale já tomu nevěřím, protože on je tajným příznivcem Reformní společnosti.“
„To jsou ti lidé, kteří už nechtějí zabíjet krále?“
„Právě ti. Neříkejte o tom mojí matce – královně, která by se rozzuřila a nechala by ubohého Zakkomira trpět. Poslali jí přes prostředníky dopis, že se v současné době dohodli na vynechání ceremoniálního zničení posledního manžela. Ale to ona nepřipustí a tak pod mírumilovně vypadajícím povrchem naší země to vře zrádnými pletichami a spiknutími.“
„Co uděláte vy, až budete královnou?“
„To nevím. I když já jsem citlivější při posuzování příčin jednání, která odporují našim zvykům, ještě tu bude moje matka, která si podrží většinu vlivu na události Qiribu tak dlouho, dokud bude naživu. A jak ona říká, stranou úvah o opravdové zbožnosti, není nic lepšího než zabít nejvyššího muže brzy, aby si sex uchoval náležité místo.“
„To záleží na tom, čemu říkáte náležité místo,“ řekl Barnevelt a myslel si, že Qirib potřebuje – co by mohl být opak feministky? Maskulista? – Společnost maskulistů.
„Ne,“ řekla Zei, „nehádejte se jako Zakkomir. Prosperita našeho království je pozitivní důkaz oprávněné nadřazenosti žen.“
„Ale já vám můžu vyjmenovat prosperující království, kde muži jsou nadřazeni ženám, a jiná, kde jsou si rovni.“
„Jste výtržník, víte to? A jak jsem říkala, když jste mě minule hrubě udeřil, nepatříte do Qiribu!“
„No, moje výtržnická přítomnost brzy pomine. Vlastně mi můžete dát potřebnou radu. Jaké je spojení mezi banjaoskými piráty, dopravou janrú a Qiribem?“
Zahleděla se na svůj doutník. „Myslím si, že bude lepší mluvit o něčem jiném, nebo se dostaneme na nebezpečnou půdu, kde bezpečnost jednoho může být zaručena pouze obětí druhého…“
Cestou domů Barnevelt prohlásil: „Vyrazíme pozítří, Georgi.“
„Zbláznil ses? Za nic na světě nechci přijít o obřad. Pomysli na ten nefalšovaný film, který získáme!“
„Ajaj, ale já mám slabý žaludek na to, abych se mohl dívat, jak zabijí a uvaří chudáka Káje před mýma očima. A to už nemluvím o tom, že bych ho měl později kousek sníst.“
„Cožpak můžeš vědět, jak bude chutnat? Mezi mými předky to bylo pravidelným zvykem ve sportovních utkáních, že snědli poraženého.“
„Ale já nejsem žádný ostrovan z jižních moří! Podle mého kulturního modelu se předpokládá, že je sprosté jíst někoho, koho znáš.“
„No tak, no tak,“ řekl Tangaloa. „Káj ve skutečnosti není lidský. Pořád umírají milióny Krišnanů, takže co znamená jeden navíc?“
„Ano, ale…“
„A nemůžeme odejít kvůli královně. Očekává nás.“
„Oh, do háje! Ale jakmile budem na moři…“
„Zapomínáš, že tu necháváme zálohu a Panagopoulos by nám neodpustil, že jsme ji nechali zbytečně propadnout. Také naši námořníci budou trvat na tom, abychom je vzali zpátky domů, až skončíme.“
Přestože si odvykl, že by George měl dělat konečná rozhodnutí, Barnevelt se vzdal. Říkal si, že to udělal kvůli závažnosti jeho námitek – ne proto, že pak už by nemohl vidět Zei. Přesto byl naplněn pýchou, že to udělal.
 
V noci oslav zkontroloval Zakkomir Barneveltovi a Tangaloovi kostýmy a shledal je dostatečnými. „Přestože,“ řekl, „nejsou právě obvyklé, ostatní vás omluví, protože jste cizinci, kteří dělali, co mohli.“
„Díky Diovi, že nás nenutili mít na sobě některou z těch tóg,“ mumlal Barnevelt. „Úplně se vidím, jak si ji zkouším ve vichřici.“
Ani Šalamoun v celé své nádheře nebyl tak vyšňořený jako Zakkomir, který měl na sobě něco jako sarong ze zlaté látky s ramínky vykládanými drahými kameny, pozlacené sandálové holínky, které mu sahaly do půli nahých lýtek, zlatý věnec na zelených vlasech a jeho obličej byl ozdobený líčením, jaké mají ruské baleríny.
Vedl je do přijímací haly, kde se tlačili královští strýcové a tety. Konečně zazněly trumpety a král s královnou vykročili kupředu a ostatní se zařadili za ně. Káj při chůzi vrávoral a vypadal bezútěšněji než kdy předtím, i přes snahu královského kosmetika, který mu namaloval na tvář smyslný výraz.
Zakkomir ukázal Barneveltovi a Tangaloovi, kde se mají usadit, a pak odkráčel nabídnout rámě Zei, která byla za královským párem.
Vzhledem k tomu, že amfiteátr, kde se konaly oslavy kašyó, ležel hned vedle palácových pozemků, průvod šel pěšky. Dva ze tří měsíců se střídavě ukazovaly mezi mraky, teplý svěží vítr pleskal róbami a pláštěnkami a rozkmitával plynová světla. Za zdí paláce se mačkala spousta prostých lidí z Ghulindé a mezi nimi si razil cestu klín trubačů.
Amfiteátr se rychle plnil. Na jedné straně byla královská lóže. Uprostřed stavby stála kamna a nový červeně natřený řeznický špalek. Mezi lidmi, kteří se pohybovali u tohoto příslušenství, byla stará Sehri, nejvyšší kněžka Matky bohyně, několik pomocníků, z nichž někteří měli hudební nástroje, palácový kuchař se dvěma kuchtíky a muž s černým pytlem s dírami pro oči na hlavě, který se opíral o násadu sekáčku s ostřím, jako má řeznická sekera, ale dvakrát tak velkým. Kuchaři brousili další kulinářské nástroje. Amazonské strážkyně stály kolem nejvyšší řady divadla a na jejich mosazných pancířích jiskřilo mihotavé plynové světlo.
Barnevelt seděl ve druhé řadě kousek doprava od královské lóže, která byla mimo královnu a princeznu plná královského příbuzenstva. K lavičkám byly zepředu přitlučeny rovné, jakoby servírovací stolky. Samotný Káj byl dole na centrální ploše, kde shrbeně seděl na popravčím špalku s rukama na kolenou.

Barnevelt se naklonil k Tangaloovi: „Není mi jasné, jak chtějí Káje natáhnout, aby měl každý kousek, jedině že by z něj udělali karbanátek s přidáním normálního masa. Co jiného se bude dít?“
„Je to docela propracované. Mají baletky, které představují návrat slunce z jihu, růst úrody a takové ty nemysly. Bude se ti to líbit.“
Barnevelt o tom pochyboval, ale nechtěl se o té věci hádat, protože amfiteátr teď byl plný a začal se tišit. Nejvyšší kněžka zvedla ruce a zvolala:
„Nejdříve zazpíváme Matce bohyni hymnu: ‚Zdrávas buď, božská zploditelko bohů a lidí‘. Jste připraveni?“
Rozhodila ruce v gestu dirigenta. Hudební nástroje zacvrlikaly a zaskřípaly a obecenstvo se připojilo zpěvem. Začátek zpívali s chutí a pak se bujarost vytrácela. Barnevelt si všiml, že mnozí z nich pokukují po sousedech, jako by jim chtěli číst ze rtů, a pomyslel si, že je to stejné jako s ‚Hvězdami posázeným praporem‘ a ‚Hymnou světové federace‘, kdy lidé znají jen slova počátečních veršů. Tangaloa scénu nenápadně fotografoval prstenovou kamerou.
Jak se hlasitost zpěvu vytrácela, uslyšel Barnevelt jiný zvuk, který mohutněl a zněl jako příboj vzdáleného lidského řevu.
Po první sloce udělala kněžka zdvižením rukou pauzu. V následujícím tichu se hluk přiblížil a daly se v něm rozeznat jednotlivé výkřiky, vřískání a třesk kovu. Hlavy se otočily a v poslední řadě se někteří postavili a dívali se ven. Amazonky měly naspěch a radily se.
Barnevelt si s Tangaloou vyměnili prázdný pohled. Zvuk byl hlasitější. Pak se do divadla vřítil tunelovým vchodem zkrvavený muž a křičel: „Moryá Sunqaruma!“
Barnevelt pochopíš, že rámus způsobil útok sunqarských pirátů.
V příští minutě byl vymrštěn na nohy zpanikařeným davem. Znovu si probojovával cestu. Tangaloa před ním sevřel roh královské lóže, aby nebyl smeten.
Znovu nastala vřava kolem jednoho z vchodů a banda pirátů se tlačila proti amazonkám. Barnevelt viděl, jak některé bojovnice před zbraněmi vetřelců poklesly a jiné se jim vyhnuly. Ostatními vchody se hrnuli další piráti. Barnevelt sáhl po meči a pak si vzpomněl, že ho musel nechat doma. Všichni qiribští muži byli neozbrojeni a zatímco některé ženy měly meče, muži, jak se zdálo, se je nesnažili získat a použít.
Pirát s pochodní v jedné ruce a s archem papíru v druhé, vykřikoval v qiribském dialektu: „Stůjte! Když nebudete utíkat, nic se vám nestane. Chceme odsud jenom dvě osoby.“ Opakoval to tak dlouho, dokud se hluk neztišil.
Ostatní výkřiky přicházely zvenčí. Barnevelt si pomyslel, že piráti udělali kolem divadla kordón, aby pochytali prchající. Také měl hroznou představu, kdo by ty osoby mohly být.
Královna Alvandi a princezna Zei stály ve své lóži, bledé, ale odhodlané.
Většina diváků se stále ještě tlačila kolem východů. Ze scény divadla se ztratil kuchař, kat a většina kněžek mezi davem, zůstal jen král Káj a nejvyšší kněžka.
Pirátský velitel s pochodní vykřikoval: „Chceme…“
A právě v tom okamžiku zhasla plynová světla. Ta nenadálá tma způsobila několik vteřin ticha, pak se vzrůstající mumlání vystupňovalo v řev.
„Snyole! Ty tam, Snyole z Plešchu!“ křičel nějaký hlas.
Barnevelt se rozhlédl. Pár metrů od něj stál král Káj, který se objevil v povrchním světle jednoho z měsíců. Král měl triumfální úsměv na tváři, v rukách katovskou sekyru.
„Jo, ty!“ opakoval král. „Vezmi královnu do paláce a tvůj společník Tagdú ať vezme princeznu.“
„A co vy?“ zavolal Barnevelt zpátky.
„Já zůstanu tady. Ke mně jsou všichni Qiribumani loajální. Ke mně! Zničme tu bandu darebáků!“
„Jsem s vámi!“ ozval se Zakkomirův vysoký hlas a mladý muž seskočil z přední stěny lóže s dámským mečem v ruce. Několik odvážnějších obyvatel se k nim připojilo a také zbytek amazonských strážkyň. S králem mávajícím sekerou nad hlavou se vrhli na roztroušené piráty. Řinkot zbraní přehlušil křik.
Barnevelt se rozhlédl, uviděl Tangalou, jak se šplhá do královské lóže, popadá Zei a vystrkuje ji ven soukromým východem. Přestože tuhle práci si přál pro sebe, neviděl jiné východisko než poslechnout královy rozkazy. Vylezl nahoru za Tangaloou a chytil královnu za paži.
„Pojďte, Vaše Výsosti,“ řekl.
„Ale vy – on…“
„Necháme mluvení na později.“
„Neodejdu, pokud…“
Barnevelt vytrhl královně meč, který byl spíš proutek na hraní, ale aspoň měl špičku. „Půjdete, nebo vám s tímhle nařežu!“ Proklouzli dolů tunelem, kterým již předtím utekli královští strýcové a tety. Venku se díky nedostatku světla rychle rozpadalo obklíčení, které piráti tak pečlivě připravovali. Lidé se rozutekli na všechny strany a tu a tam ve tmě bojovali muži s meči a kopími. Qiribský džentlmen si Barnevelta spletl s pirátem a zaútočil na něj. Barnevelt odrazil první útok a potom královnin výkřik muže zahnal.
Další individuum s pochodní jim zastoupilo cestu a řeklo: „Stůjte, ah, to je ten…“
Byl to ten podruh, Gavao er-Gargan. Barneveltův mečík mu projel břichem.
Zkroutil se, upadl a upustil pochodeň.
Potom Barnevelta napadl další. Pirát udělal náhlý výpad, Barnevelt ránu odrazil a cítil, že jeho zbraň útočníka zasáhla. Ale ten, místo, aby upadl, znovu zaútočil. U Krišnanů si nikdy nemůžete být jistí, že jste zasáhli nějaký důležitý orgán, když neznáte jejich odlišnou fyziologii.
„Odprejskni, ty ďáble!“ vřískla královna, zřejmě na piráta.
„Hádat se budeme později, ty plesnivá rachomejtle!“ supěl pirát a zaútočil na Dirka výpadem coupe.
Stále ještě bojovali, když další Qirib praštil piráta přes hlavu malou soškou. Třísk!
Kdesi zatroubila trumpeta komplikovanou melodii. Dav již teď dost prořídl a Sunqarové, zdálo se, také odešli jinam. Barnevelt viděl dva utíkat zpátky k obrovskému schodišti, které vedlo z Ghulindé dolů do Damovangu a k moři. Překročil na podlaze ležící tělo, pak další, které se ještě hýbalo. Občasné zasténání z keřů ve tmě napovídalo, že jsou tam další opuštění ranění.
Před vchodem do paláce se klubko amazonek zformovalo do dvojitého půlkruhu kolem portálu, ty vepředu klečely, zadní stály a jejich oštěpy vyčnívaly ven jako ostny dikobraza. Na královnin pokyn se rozestoupily a vpustily ji dovnitř.
„Vidělas mou dceru?“ zeptala se velící strážkyně.
„Ne, má lady.“
Barnevelt řekl: „Vrátím se a podívám se po ní, královno.“
„Jdi a vezmi si s sebou několik strážkyň. Teď, když se ti pobudové stáhli, už je všechny nepotřebujeme.“
Barnevelt vedl půltucet dívčích vojáků zpátky cestou, kterou přišel. Jedna z nich nesla malou lampu. Zakopl o jedno nebo dvě těla a potkal jenom jednoho člověka, který uprchl dřív, než jej mohl oslovit. Výstroj dívek řinčela za ním. Byl si jistý, že se ztratil a pátral všemi směry, když jeho oči zachytily záblesk, jakoby od spadlé hvězdy. Spěchal tam a našel těla dvou pirátů, které propíchl. Vedle nich ležela Gavaova pochodeň skoro pohaslá, ale ještě hořela slabým jazýčkem plamene.
Měsíční světlo Barneveltovi ukázalo také bílý čtvereček na zemi. Zvedl kousek papíru, asi píď dlouhého a širokého a obrátil ho. Druhá strana byla tmavá.
„Půjčte mi, prosím, lampu,“ řekl a ve slabém světle jejího plamene si papír prohlížel.
Byla to kopie obrázku, který jemu a Tangaloovi udělal starý fotograf v Jazmurianu.
Strčil si obrázek do kabátu a přemýšlel: Je moc dobře, že královna nevěděla, že Moryá Sunqaruma jde po něm a po Georgovi, jinak by je určitě vydala.
„Georgi!“ zavolal do tmy. „Tagdú z Vyutru! Georgi Tangaloo!“
„Je možné, aby to byl můj lord Snyol?“ ozvalo se a byly slyšet kroky a řinčení. Ale nebyl to George Tangaloa, ale Zakkomir bad-Guršmani, který kulhal a měl s sebou dvě amazonky.
„Kde je král?“ zeptal se Barnevelt.
„Zabit v boji. Sice neunikl osudu, který měl napsaný ve hvězdách, ale jeho konec byl šťastnější, než kdyby byl popraven. Královna stejně bude mít vztek.“
„Proč?“
„Protože za prvé to zkazilo její oslavu. A za druhé to upevní názor prostého lidu na mužskou rovnocennost. Máme tu ještě dalšího muže, palácového domovníka, který díky svému bystrému rozumu vypnul plyn, a navíc Káj věděl, co má dělat. Po tom, co srazil dva lupiče, mi řekl: ‚Jestli vyhrajeme, půjdeme si to vyřídit s těmi starými ešunami,‘ a podle mého myslel královnu a kněžku Sehri. A pak mu pirátské ostří podřezalo krk, když se otáčel. Ale dost již o tom – kde je tvůj přítel a princezna?“
„To bych taky rád věděl,“ řekl Barnevelt a znovu zavolal.
Společnost se rozdělila a dala se do pátrání. Po dlouhém hrabání mezi keři zavolala jedna amazonka: „Tady leží jeden bez vlasů na hlavě!“
Barnevelt tam rychle spěchal a našel Tangalou, který ležel obličejem k zemi a jeho oholená lebka měla nateklou krvavou bouli přes jedno ucho. Ke své nekonečné úlevě Barnevelt zjistil, že Georgovo srdce stále ještě bije. Když mu jedna amazonka vychrstla plnou helmu vody z fontány do obličeje, otevřel oči a zasténal. Jeho pravá paže byla také zkrvavená, měl probodnutý sval.
„Co se stalo?“ zeptal se Barnevelt. „Kde je Zei?“ ptal se Zakkomir jako ozvěna.
„Nevím. Říkal jsem ti, že ve hře s mečem jsem špatný. Praštil jsem jednoho chlapa přes hlavu, ale ten dívčí meč se zlomil o jeho helmu a víc si nepamatuju.“
„Patří ti to,“ reptal Zakkomir, jakmile mu to přeložili, „když takovou lehkou čepel určenou k bodání jsi použil takovým způsobem. Ale kde je naše princezna?“
„Nechte mě přemýšlet,“ řekl Tangaloa a položil si levou ruku na hlavu. „Právě než se to stalo, ji jeden z nich popadl a jiný vykřikoval něco o sebrání obou… všichni řvali najednou. To je všechno, co vím.“
„To stačí,“ povzdechl si Zakkomir. „Z toho všeho vyplývá, že se jí zmocnili. Mušái, utíkej na vrcholek divadla a podívej se, jestli všechny jejich lodě opustily svá kotviště. Jestli ne, možná by tu ještě byl čas…“
Ale Mušái za dvě minuty zavolala dolů, že celá flotila Moryá Sunqaruma je nyní na moři.
Královna byla vzteklá. „Zbabělci!“ ječela. „Měla bych dát celé to vaše prašivé stádo popravit – a vás ohavné cizince také!“ dodala, a ukázala směrem k Barneveltovi a Tangaloovi, který měl zavázanou paži. „Co je království bez královny, jen nuzná chátra, a co je královna, jejíž poddaní pro ni neprolijí svoji krev, aby ji zachránili? Banda darebáků, to jsou mí poddaní! Na hranici s nimi. Proč by měli žít, když je moje kuřátko pryč?“
„No tak,“ řekl astrolog Qvansel. „Vaše Výsosti, to, co se stalo, bylo napsáno na nebeské klenbě a nedalo se tomu vyhnout. Opozice Šebu k Roqiru předpověděla…“
„Zavři hubu! Budeš mít dost času na pošetilé zírání na hvězdy, až se objeví moje holčička. Vy, madam!“ Královna Alvandi vystřelila tlustým ukazováčkem na svoji staropanenskou ministryni. „Jak vy vysvětlíte tuhle vyloženou fušeřinu?“
„Madam, mohu mluvit bez obav?“
„Můžeš,“ řekla královna, i když její výraz rozzuřené lvice zrovna k upřímnosti nevybízel.
„Tedy mě poslouchej, ty vzbuzující bázeň. To co se stalo, bylo předpovězeno, ale ne v tom smyslu, který udal náš na hvězdy civící přítel. Právo vybírat si bojovníky pouze s naším pohlavím má již pátá vláda v této zemi. Od té doby nejsou tví mužští poddaní zvyklí na vír boje, zatímco tvoje ozbrojené bojovnice, i když jsou dostatečně udatné, nejsou dost veliké a statné, aby měly při napadení takovými bujnými zabijáky vytrvalost.“
Královna se zamračila. „Udělalas dobře, žes ze mne vytáhla slib imunity, protože jinak bych ti za tvoje zrádné řeči u šesti prsů Varzai sama stáhla kůži z tvých věkovitých kostí. Ale uvažujme o tom, co je potřeba udělat. A nechci slyšet žádné rady na převracení základů našeho státu! To radši dřív uvidím Ghulindé srovnané se zemí a hlavy jeho obyvatel narovnané do pyramid, než odložím strážné světlo, které se šíří po tomto truchlivém světě vyzdvižením lepšího pohlaví na jeho pravé místo. Co byste řekli válečné výpravě, aby ji osvobodila?“
„To by šlo,“ uvažovala ministryně, „ledaže by Sunqarové plánovali držet Zei jako rukojmí, nebo pro výkupné, a mohli by ji zabít, kdybychom na ně zaútočili.“
Nejvyšší kněžka Sehri mumlala něco o výdajích a velitelka amazonských strážkyň protestovala: „Ačkoli uznáváme, že ti muži jsou stejně nebojácní jako my, Vaše Výsosti, přece jen je Sunqar strašné místo, třebaže se dá celý projít nebo proplout. Myslím si, že tohle by potřebovalo víc zradu než tupou sílu.“
„Zradu?“ řekla královna a přeskakovala očima z tváře na tvář. „Takže, řekněme, podstrčíme do té zamlžené pevnosti pod přirozeně vypadající záminkou malou skupinu a potom jim uneseme moji dceru?“ Její malé třpytivé oči se zastavily na Barneveltovi. „Vy, pane, jste sem přišel a říkal jste, že budete hledat kameny gvám v Banjaoském moři, abyste uspokojili vášeň zhýralců. Koupili jste si vhodnou loď, nahromadili nářadí na lov gvám a najali muže – a také, jak hlásí moji zvědové, jste si opatřili jednu použitou kurýrní uniformu. K čemu to poslední? Mohlo by to být tak, že vy dva máte v hlavě také nějaké spiknutí, ke kterému potřebujete převlek, abyste se dostali do Sunqaru?“
Alvandi nic neunikne, pomyslel si Barnevelt a podíval se na královnu s nic neříkajícím úsměvem. „Jeden nikdy neví, kdy se taková věc bude hodit, Vaše Výsosti.“
„Hmmm! Beru vaši vytáčku na vědomí. Takže, když si to přejete, uděláte to. Jste tímto pověřen osvobodit princeznu ze spárů těch bídníků.“
„Hej!“ vykřikl Barnevelt. „Nikdy jsem se dobrovolně k ničemu takovému nehlásil!“
„A kdo říká, že jste se hlásil? To je můj rozkaz a vaše poslušnost. Zítra odplouváte.“
„Ale neumím si vůbec představit, že bych měl odejít bez Geor… mého přítele Tagdúa a on nemůže jet dřív, než se mu uzdraví ruka!“
„Takové zdržení by mohlo být osudné. Půjčím ti místo něho Zakkomira.“
„Půjdu velice rád,“ řekl Zakkomir, „bude to pro mne čest sloužit pod velkým Snyolem.“
Barnevelt se zamračil na mladého Krišnana a potom se znovu obrátil na královnu: „Podívejte se, madam. Nejsem občan Qiribu. Co mě může zastavit, abych si mohl dělat, co chci, až se dostanu z vaší země?“
„Pravda je, že za prvé je o Snyolu z Plešchu známo, že drží slovo, a za druhé, tvůj přítel zůstane se mnou jako rukojmí s tvým souhlasem. Stráže! Hlídejte tyhle dva a dojděte pro kata s jeho mučícími nástroji.“
Dvě amazonky chytily Barnevelta za ruce. Tloukl sebou, ale ony byly silné, a než překonal své pozemské zábrany, že ženy se nemají kopat do břicha, držely ho stále těsněji, až se nemohl pohybovat vůbec. Ostatní popadly Tangalou, ale ten se ani bránit nesnažil.

Právě se objevil muž s pytlem přes hlavu s nádobou plnou žhavého uhlí, ze kterého čouhaly konce kleští a jiných instrumentů se zajímavými tvary.
„Teď,“ řekla královna Alvandi, „se buďto pokoříš, nebo ti budu muset předvést bolestivou ukázku své vůle.“
„Oh, já půjdu,“ vrčel Barnevelt. „Ale jestli chceš, abych něčeho dosáhl, pověz mi o Sunqaru. Mezi obchodem s janrú a Qiribem existuje nějaké spojení, že ano? Ty znáš jednoho z mužů, se kterými jsem bojoval.“
„Má pravdu, povýšená opatrovnice,“ řekl Zakkomir. „Tenhle podnik by mohl být dost nebezpečný, kdybychom tohoto silného muže poslali proti jeho nepřátelům napůl slepého díky ignoranci.“
„Tak dobrá,“ zamručela královna. „Stráže, pusťte je, ale nespouštějte z nich oči. Posaďte se, mí přátelé.“
„Víte, že janrú je jenom výtažek vyrobený právě z toho moře vína, ze kterého je Sunqar složený. A od založení matriarchálního království, protože příroda učinila naše pohlaví nestejnoměrně menší, napravujeme křivdu používáním parfému smíchaného s touto těkavou esencí zvanou janrú. Není rozšiřovaná mezi lid, ale každé děvče, kterému dělá muž vylomeniny, může dostat příděl ve svatyni Matky bohyně, a tím svého hulvátského chotě zkrotí.
Zakladatelka dynastie, velká Dejanai, zorganizovala společnost k přepadení Sunqaru a následovně i vodnatých zaplevelených pustin, aby tam mohla vybudovat plovoucí továrnu na výrobu této látky. Všechno šlo podle plánu až na to, že naše ženy neměly zájem pracovat v horku, vlhku a zápachu, a tak práci vykonávali čím dál víc odsouzenci, kteří si na tomto opuštěném místě odpykávali trest. V době, kdy muži v počtu převyšovali ženy dva ku jedné, nějaký podvratný rebel ze základny povzbuzoval ty hloupé muže ke vzpouře tím, že je popouzel povídačkami o mužské nadřazenosti mezi divošskými národy. Tak se vzbouřili, obsadili továrnu a ženy tam degradovali na státní veřejné královny. (Nejhorší z toho bylo, že většině z nich se to líbilo.) Naše válečné námořnictvo rozprášili a od nás si vynutili za skrovnou třetinu janrú poplatek. Zkoušely jsme sklízet terpahlu, která roste na kamenech kolem našich břehů, abychom se osvobodily od jejich dravosti – ale jenom v Sunqaru je správné víno v potřebném množství.
Od té doby nám Sunqar nepřestává vzdorovat. Nejenom že nemáme dostatek téhle zázračné substance, ale slouží jako útočiště pro naše nespokojené muže. Proto jeho populace vzrostla a zapojila se do jiných dobrodružství, jako je například lovení gvám, nebo prosté pirátství. Za vlády mé bezprostřední předchůdkyně udělal vůdce jménem Avasp smlouvu s Durem, podle které mu Dur platil poplatek za to, že nechá jeho lodě na pokoji, ale z ostatních neblaze kořistí. Tímto Dur získává monopol nejen ve svém vlastním Va’andaoském moři, ale i v jiných vodách této polokoule. V této strašné pevnosti se shromáždily všemožné podivné osobnosti. Ne jenom bývalí Qiribové, ale také muži s ocasem ze Zá a Koloftských bažin a dokonce i Pozemci a jiné kreatury z hlubin vesmíru. Když Avasp zemřel, nový vůdce vybraný na jeho místo byl jedním z nich – šupinatá, odporná hrůza z planety zvané Osiris. Je to vysoký netvor jménem Šeafasè, který, jak se povídá, vládne tvrdě děsnou silou kouzla. A tento Šeafasè roztáhl tykadla svého podnikání široko daleko, až nahromadil bohatství Dahhaqu prodáváním drogy Pozemcům…“
 
Přes královnin spěch příští den neodpluli, ani ten další ne. Stalo se tak proto, že polovina posádky se ztratila, když zjistila pravý důvod výpravy, takže museli najmout nové muže a zacvičit je. Jeden z nich, mladý bystrý chlapík jménem Zanzir, všude Barnevelta následoval a pořád se vyptával. Barneveltovi to lichotilo a věnoval mladíkovi hodně času, dokud ho Tangaloa neupozornil, že nemá nikomu dávat přednost. Proto se Barnevelt snažil chovat ke všem stejně. Také přijal nového loďmistra Chaska, zavalitého, sukovitého muže s pahýly zubů a se zelenými vlasy vybledlými do světle nefritové barvy. Chask si vzal posádku na starost a brzy z ní udělal výkonnou veslařskou a plachtařskou jednotku. Všechno šlo jako po másle až do dne, kdy Barnevelt, zatímco byl ve své kajutě a muži na palubě cvičili změnu postavení, uslyšel zvuk rvačky. Vyšel ven a zjistil, že si Chask tře na lávce kloub a Zanzir si utírá krvavý nos v odpadové trubici.
„Pojď sem,“ řekl Chaskovi. Když Chask přišel do kajuty, dal mu co proto: „…a s mojí posádkou se bude zacházet jako s lidmi, chápeš? Na mé lodi nebude žádné násilí.“
„Ale, kapitáne, ten mladý chlapík neplnil moje rozkazy, říkal, že ví líp, jak co dělat, než já, který jsem strávil svůj život…“
„Zanzir je inteligentní chlapec. Spíš by se měl povzbuzovat, než potlačovat. Doufám, že se neobáváš, že ti vezme práci?“
„Ale, pane, se vší úctou, vy nemůžete řídit loď jako nějaký společenský klub, kde se hlasuje o každé akci. A když ti, co velí, nechají obyčejné námořníky si myslet, že jsou stejně dobří a budou o každém rozkazu diskutovat, potom když se dostanou do úzkých…“
I přes vnitřní pochybnost Barnevelt cítil, že musí ukázat rozhodnost. „Máš svůj rozkaz, Chasku. Tuhle loď budeme řídit po mém.“
Chask s reptáním odešel. Od té doby vypadali námořníci šťastnější, ale také méně výkonní.
 
Když konečně Šambor vyrazil z Damovangského přístavu s Barneveltem a Zakkomirem na palubě – a Tangaloa, obklopený amazonkami, jim mával zdravou rukou z mola –, Barnevelt shromáždil několik věcí speciální výbavy, která jak doufal, mu trochu usnadní jeho úkol. Měl kouřové bomby vyrobené místní pyrotechnickou manufakturou z výtrusů yasuvaru a lehký meč s pantem uprostřed čepele, takže se mohl složit a zasunout do jedné z kurýrových holínek. Jako zbraň byl horší než normální rapír, protože pant představoval slabé místo a jílci chyběla ochranná spona. Barnevelt si ale nemyslel, že by ho piráti pustili do svého kruhu ozbrojeného.
Měl s sebou také truhlu se zlatem a cetkami, jako dar královny Alvandi Šeafasemu, a dopis, ve kterém se žádá o podmínky k Zeinu propuštění. Krišnanský kvadrant, který je jednoduchý, ale rozeklaný a docela přesný, by mu měl určit jeho zeměpisnou šířku.
Zakkomir, který vypadal úplně jinak bez namalované tváře a oblečený podobně jako on, zamával skoro stejnou hůlkou a řekl: „Můj lorde Snyole, naučíte mě ovládat meč v praktickém stylu? Podle našich zákonů jsem nikdy neměl možnost mít takovou instruktáž. Tak nějak náhodou mě neprobodli během útoku. Vždycky jsem hýčkal perverzní přání být ženou – to znamená ne ženou z vaší země, nebo mužem od nás, ale ženou z mé vlastní země, abych mohl klít a pyšně si vykračovat s neurvalou samozřejmostí. Jak rád bych se usadil ve vaší zemi, kde je zvykem, že se tam muži chovají jako muži!“
Konečně, pomyslel si Barnevelt, se to dítě chce učit.
 
První část cesty byla snadná, protože během plavby měli v zádech převládající západní vítr, který je hnal podél pobřeží Qiribského poloostrova, kde tmavé statné stromy visely přes kamenité mysy, na kterých se rozbíjela vodní tříšť. Zakkomir měl dva dny mořskou nemoc, ale pak se z toho dostal. Zastavili v Hojuru, aby doplnili zásoby.
Barnevelt studoval svého navigačního průvodce a seznamoval se s pracemi na Šamboru. Brzy měly být na nebi všechny tři měsíce v úplňku, což znamenalo opravdu vysoký příliv a to bylo něco, co se přihodí pouze jednou po mnoha krišnanských letech. Od přídě po kormidlo byla loď dobře srovnatelná s jachtami, na kterých se plavil na Zemi. Plachta ale byla jiná: trojúhelníková, asymetrická, ve špici delší a používala se v těchto vodách na rozdíl od symetrických trojúhelníkových plachet madžburských a stahovacích čtvercových, které se víc používaly v bouřlivějších severních mořích. Poznal, že trojúhelníková plachta je sice hezká na pohled, ale má slabý účinek na návětrné straně. Ve skutečnosti byla kombinací mnoha nevýhod čtvercových a předozadních plachet s několika výhodami obou.
Chask to vysvětlil: „Kapitáne, existuje šest způsobů, jak upevnit trojúhelníkovou plachtu a všechny jsou nepraktické. Kdybychom měli výstroj těch z Madžburu se dvěma stejnými kratšími stranami, vyplatily by se nám provazy připevňující rohy plachet při změně kurzu, kdy nižší roh stoupá a vyšší padá, zatímco se loď obrací. Ale s tímhle lanovím musíme plachtu buďto celou snížit a převázat na druhou stranu stěžně, nebo dát polovinu mužstva k provazu, který upevňuje roh plachty, aby ho táhli k zádi a otočili ho kolem stěžně. Právě v místech, kam směřujeme, bývá proměnlivý vítr nebo bezvětří a tam se ukáže, že vysoká špička je schopná zachytit slabší větry.“
Konečně dosáhli konce poloostrova, kde se Zogha svažovala dolů do moře jako zvednutý ocas nějakého stegosauřího monstra. Otočili se na pravobok a směřovali na jih s větrem vanoucím v pravém úhlu k lodi. Barnevelt dal občas mužům u vesel rozkaz, tak aby měli pořád co dělat, ale neunavili se. Bude potřebovat jejich síly později. Hladina byla stejně příliš bouřlivá na pořádné veslování.
A potom se vlny začaly zmenšovat, vítr ustal a oni museli celý den veslovat v mlze a nepřestávajícím teplém mrholení. Rozprostřeli plátno k chytání vody na pití.
Barnevelt stál na špičce lodi a zíral do mlhy, když se Šambor najednou
zakymácel, jako by najel na mělčinu. Muži na zádi se rozkřičeli.
Ve vodě na levoboku se pohybovalo dlouhé tělo. Vzhledem k tomu, že bylo pokryto křemenitě šedou kůží, mohla to být část těla velryby nebo mořského hada. Jak tak klouzalo vodou, ukázalo se zvláštní zavinutí, nebo smyčka, která se vyklenula vedle lodi a pak se potopila.
Výkřik donutil Barnevelta trhaně vyrazit na záď. Tam se objevila ve vzduchu krokodýlí hlava – co ji podpíralo, nebylo v mlze ani vidět –, která měla čelisti dost široké na to, aby mohla najednou spolknout celého muže. Hlava se nachýlila na stranu a střemhlav se vrhla na palubu a ukázala tak mohutný krk. Klap! Čelisti zarachotily a vřískající námořník zmizel v mlze.

Barnevelt byl tak překvapený, že se pohnul, až když oběť mizela v moři. Pak popadl náhradní veslo a utíkal na záď, ale to už bylo příliš pozdě. Ječení oběti přestalo, když se hrozivá hlava ztratila pod vodou.
„Veslujte!“ zařval Chask a námořníci se opřeli do vesel. Nešťastný Barnevelt vydal rozkazy k sestavení hlídky s kopími pro případ dalšího útoku. Na chvíli se vrátil na příď, pak vykročil zpátky do kajuty.
Právě otvíral dveře, když ho šoupání nohou a odkašlávání donutilo otočit se. Byl tam Zanzir a několik dalších! námořníků.
Promluvil Zanzir: „Kapitáne Snyole, chlapci a já jsme i přemýšleli a došli jsme k názoru, že nejlepší pro nás všechny by teď bylo se otočit zpátky k domovu.“
„Cože?“ vykřikl Barnevelt, který si nebyl jistý, jestli dobře slyšel.
„Ano, pane, tak jsme se rozhodli. Že je to tak, chlapi?“ Ostatní tři pokývali souhlasně hlavami. „Někteří z nás se v tomhle mrholení cítí mizerně. Ostatní mají doma rodiny. Bojíme se té zlověstné mlhy, nezmapovaných skalisek a krvežíznivých mužů…“
„A nezapomeň neznámá vražedná monstra,“ připomenul mu jeden.
„A neznámých vražedných monster, jako bylo to, co před chvilkou dostalo našeho kamaráda, prosté všech těch ukrutností. A protože víme, že jste náš dobrý přítel…“
„Který připouští, že jsme stejně dobří jako on,“ připomenul ten samý, co předtím.
„Který připouští, že jsme stejně dobří jako vy, budete pozorný k našim potřebám a vrátíte nás do našich šťastných domovů, že je to pravda, chlapi?“ a všichni tři naznačili ‚ano‘.
„Ať do mě hrom uhodí,“ řekl Barnevelt. „Ne, neotočím se zpátky. Na začátku jsem vás varoval, že výprava bude plná nebezpečí, a vy je teď poznáte.“
„Ale kapitáne, starý brachu,“ začal Zanzir a položil Barneveltovi ruku na paži. „Neměla by být mezi přáteli vzájemná důvěra a ohled? My jsme o tom hlasovali a ty jsi přehlasován čtyři ku jedné…“
„Vraťte se zpátky ke své práci!“ sykl Barnevelt ostře a setřásl Zanzirovu ruku. „Já jsem velitel a u zadku Qondyora budu – budu…“
„Chceš říct, že to neuděláš?“ řekl Zanzir s výrazem bolestného úžasu. „Ani abys vyhověl svým přátelům?“
„Padejte! Hej, Chasku! Přiděl těmhle mužům práci a potrestej každého, kdo bude mluvit o návratu!“
Muži šli na záď, ohlíželi se zamračeně na Barnevelta, který naštvaný a vzteklý vletěl do kajuty, aby vypracoval plán, jak zlikvidovat spiknutí. Tak takhle to vypadá, když si uděláte ze svých podřízených kamarády. Všechno je v pořádku, když to jde dobře, ale v minutě, kdy se vyskytnou potíže, jsou jako provaz z písku. Už o tom předtím slyšel, samozřejmě, ale nevěřil tomu, protože předpokládal, že tu teorii si aristokracie a tyrani vymysleli k vlastní obhajobě. Teď budou všichni naštvaní – a ne bezdůvodně –, protože je nechal, aby si mysleli, že bude po jejich a pak je krutě zbavil iluzí.
„Mně se to nelíbí,“ řekl Zakommir, který se upřeně díval kajutovým okénkem do mlhy. „Varzai ví, na které straně Palindoské úžiny přistaneme, jestli ovšem nenarazíme na skaliska. Možná by mělo smysl upřesnit naši polohu na východ a na západ.“
Barnevelt zvedl oči od své nakreslené mapy, kterou srovnával s námořní mapou, a už skoro začal něco o námořnických chronometrech a rádiových signálech, než si uvědomil, kde je. Místo toho řekl: „Jižního pobřeží Sadabaoského moře bychom měli dosáhnout až za několik hodin. Zpomalím a zkusím měření dřív, než se dostaneme do nebezpečných vod.“
„Doufejme, že to uděláte, pane. To jsme si dali, že jsme se vydali kupředu s takovými odvážnými vytrvalci, zachránit naši slečinku z hrozného neštěstí, abychom našli rychlý konec v žaludku nějakého podmořského monstra.“
„Miluješ Zei?“ zeptal se Barnevelt s pečlivou opatrností, i
když mu srdce tlouklo, když to říkal.
Zakkomir se nuceně usmál. „Ne, nemiluji! Už dlouhou dobu se na ni dívám jako na sestru a plýtvám na tom kuřátku svým bratrským citem. Ale láska jako mezi mužem a ženou? Už jenom být královniným chovancem je dost těžké. A patřit k někomu, po kom se žádá, aby podle obyčeje poslal svého manžela na konci roku na smrt, by bylo úplně nemožné. Ta malá lady Mula’i, kterou jste poznal v paláci, je moje vyvolená, jestli ji přiměji k nabídce sňatku.“
Barnevelt cítil po jeho odpovědi určitou úlevu, i když věděl, že je to směšné, protože on na sňatek se Zei nepomýšlel. Jak se prohraboval svými mapami, uvědomil si cvakavý zvuk, který posléze identifikoval jako jektání Zakkomirových zubů.
„Je ti zima?“ zeptal se.
„Ne, jen se bo-bojím. Snažil jsem se před vámi svou mužskou slabost skrýt.“
Barnevelt ho plácl do zad. „Pozvedni svou mysl – my všichni se občas bojíme.“
„Jak to, dokonce i vy, velký a nebojácný generál Snyol, znáte strach?“
„Jistě! Snad si nemyslíš, že jsem neměl strach, když jsem bojoval sám s těmi šesti chlapy z Olega? Dej se dohromady!“
Zakkomir se dal dohromady se skoro slyšitelným klapnutím a Barnevelt pokračoval ve svých výpočtech. Když jeho odhady ukázaly, že se dostávají blízko jak k Palindoské úžině, tak ke břehům, které k ní přiléhají, dal rozkazy, aby začali měřit. První pokus se dotkl dna ve čtrnácti metrech. Od té doby jeli pomalu, až se hloubka zmenšila na pět metrů a měli dojem, že před sebou slyší zvuk slabého příboje. Tam zakotvili a čekali, až se objevil čerstvý severní vítr a rozfoukal mlhu v cárech pryč.
„Neříkal jsem, že jste neomylný?“ vykřikoval Zakkomir se znovu nabytou odvahou.
Palindoská úžina se objevila na jihu a východě od nich. Byla rozdělena ostrovem Fossanderanem a kanál používaný pro navigaci byl ten delší na východě. Západní kanál byl o hodně menší a poznámka v Barneveltově mapě udávala jeho minimální hloubku něco kolem dvou metrů – což bylo pro Šambora příliš mělké, jedině, že by byly dobré přílivové podmínky.
Zakkomir dodal: „Co mě mate, je, jak vy, muž z Nyamadzú, kde nejsou žádná větší vodstva, můžete se svými mnoha jinými dovednostmi být také takový zručný námořník.“
Barnevelt si jeho povídání nevšímal, protože proplouvali východním kanálem, bez větru a v pěkném tempu.
Zakkomir ukázal na Fossanderan: „Říká se, že na tomto ostrově se hrdina Qarar spřátelil se samicí jeka a z jejich spojení vzešla rasa člověka s lidskými údy a zvířecí hlavou. Stále ještě přicházejí zprávy, že tato monstra pořádají prostopášné hostiny při určitých astrologických konjugacích s vířením bubnů a řinčením cimbálu a celá ta dlouhá noc je pak příšerná.“
Barnevelt si vzpomněl na jeka, kterého viděl v zoologické zahradě v Madžburu. Byl to masožravec, velký asi jako pozemský tygr, ale vypadal víc jako přerostlý šestinohý norek. „Proč tu někdo nepřistane a nezjistí, jak se věci mají?“ zeptal se.
„Víte, že tohle mě nikdy nenapadlo? Až bude tenhle úkol splněn, kdo ví, co zkusíme příště pod vaším inspirativním vedením? Cítím se tak statečný, že bych se sám spřátelil se samicí jeka.“
„No, jestli si myslíš, že se zdržím kvůli tvému experimentu se samicí jeka, zkus myslet znovu.“
 
Když vjeli do pásu mezi vanoucí západní a severovýchodní větry, vzduch se oteplil a byl vlhčí. Bezvětří je donutilo mnoho dní veslovat a Barnevelt zkontroloval jejich zásoby jídla a vody a byl znepokojený.
Krišnanské létající ryby, které opravdu létaly s máváním kloubovitých křídel a skoro vůbec neplachtily jako ty na Zemi, se vznášely kolem lodě. Jednou Barnevelt spatřil svůj údajný cíl, gváma, který jako velryba brázdil hladinu za shlukem menších vodních živočichů a vrhal po nich jako ostny šípů špičatá tykadla a dopravoval si je do žaludku.
„Po spatření jednoho z těchhle se Sunqarové nezdají být tak hrozní,“ povzdechl si Barnevelt.
Stále častěji se objevovaly plovoucí trsy terpahly a potom konečně na obzoru vyrostla rozeklaná řada opuštěných vraků. Jak se přibližovali, víno rostlo stále hustěji a oni jím museli klikatě proplouvat. Někde tam v oparu před nimi ležela pevnost sunqarských pirátů. Pravděpodobně tam byla Zei a možná také Igor Shtain. Lze s určitostí říci, že tímto kanálem se Moryá Sunqaruma dostávali ven a zase zpátky do svého brlohu. Přestože předtím nevěděl, kde kanál je, Barneveltovi připadalo, že ho pravděpodobně mohl najít obyčejným objížděním kolem tohoto výběžku plovoucího kontinentu.
Když připluli k prvnímu vraku (byl to primitivní vor s roztrhanou plachtou ochable pleskající v mírném vánku), obrátili Šambora na pravobok a pomalu pluli na západ. Na levoboku rostlo víno skoro v celistvé hmotě, slizovitá masa, podpíraná fialovými puchýřky plynu, které vypadaly jako zrnka vína.
Jak se Barnevelt díval dolů, zahlédl záblesk pohybu. Bylo to skvrnité zvíře podobné úhoři, asi tak stejně dlouhé a plavalo vedle Šamboru.
„To je fondaq,“ řekl Chask. „Jejich jedovaté kousnutí znamená rychlou smrt a tady kolem se to jimi jen hemží!“
Barnevelt s úžasem sledoval ladné pohyby zvířete.
Asi půl dne nato zavolal Chask do kajuty: „Loď před námi, pane!“
Barnevelt vyšel ven. Vypadalo to na galéru, dlouhou a s mnoha vesly. Posádka Šamboru mumlala, ukazovala na loď a vypadala ustrašeně. Barnevelt a Zakkomir se vrátili do kajuty a oblékli si své kurýrské kostýmy. Krišnan si totiž pořídil také jeden. Zakkomir odmítal nosit pod kabátem jemnou drátěnou vestu s tím, že mu brání v rychlém pohybu a byla by těžká, hlavně kdyby spadli do vody. Ale Barnevelt trval na tom, aby ji měl a dodal: „Nezapomeň naše nová jména. Jak se jmenuji?“
„Gozzan, pane. A můj pane: Prohlašuji vám, že můj dech opět svírá hrůza. Kdybych se zajíkal nebo couval, prašťte mě a nenechte náš plán padnout kvůli mé opovrženíhodné bázlivosti.“
„Vedeš si docela dobře, synu,“ řekl Barnevelt a znova vyšel ven. Jak se přibližovali ke galéře, viděl Barnevelt, že loď leží právě v ústí kanálu, o kterém se domníval, že vede do vnitřního Sunqaru. Ze zádi jí vedly dva provazy do rozlehlé masy terpahly, která na první pohled vypadala jako součást Sunqaru. Jak se víc přibližovali, slyšeli klapavý zvuk natahovaného katapultu a kus terpahly, ke kterému byla loď připoutána, se oddělil od ostatní masy. Barnevelt by rád věděl, jestli ta masa terpahly tam není jako plovoucí ucpávka kanálu, aby mohla být v případě útoku vtažena do ústí této vodní cesty. Galéra byla o palubu vyšší než malý Šambor a asi tak dvakrát delší, třicet nebo čtyřicet metrů, jak odhadl Barnevelt. Když se nad zábradlím galéry objevil obličej prohlížel si Šambora, opřel se bezstarostně o stěžeň a zabrblal:
„Tady je kurýr Mejrou Qurardeny se zásilkou a zprávou královny Alvandi z Qiribu pro Šeafasè, velitele Sunqaru.“
„Přiražte ke straně,“ řekl obličej. Na palubu Šambora dopadl provazový žebřík a následoval majitel tváře, muž v helmě a špinavých bílých šortkách a s řetízkem na krku označením hodnosti. Několik dalších Sunqarů se dívalo přes zábradlí galéry a mířilo na palubu Šambora s nataženými samostříly.
„Dobré odpoledne,“ řekl Barnevelt přívětivě. „Vstupte laskavě do kajuty, pánové, ukáži vám naši zásilku. A možná kapka jednoho z nejhorších qiribských falátových vín vám zmírní nudu vaší práce.“ Inspektor se na Barnevelta podezřívavě podíval, ale dokončil prohlídku, vzal si drink s chrochtavým poděkováním a poslal Šambora dál s jedním ze svých mužů jako navigátorem.
Ploužili se kanálem a veslaři se mezi záběry nervózně ohlíželi přes rameno kupředu na hromadu lodí a jiných plovoucích staveb, které se rýsovaly dva hoda před nimi. Mezi tím vším se zvedalo několik tenkých chocholů kouře, které visely v nehybném vzduchu a zakrývaly nízké červené slunce. Na jedné straně kanálu byl velice zvláštním způsobem upoután malý nákladní člun, který vypadal jako necky. Řetěz běžel od člunu v ulitě mořského živočicha podobného obrovské želvě, který se pomalu pohyboval podél okraje terpahly a ukusoval a jedl víno velkým zobákem. Lidé ve člunu tu obludu řídili lodními háky. Barnevelt namířil svoji kameru Hayashi a přál si, aby se mohl zastavit a lépe se tou věcí obeznámit.
„Toto,“ řekl Zakkomir s pohledem přes rameno, aby se ujistil, že je Moryá Sunqaruma u kormidelního kola nemůže slyšet, „je způsob, jak nenechávají víno přerůst, aby nenaplnilo kanál a oni nezůstali v pasti. Co budeme dělat, když nám náš plán nevyjde? Předpokládejme, například, že Šambor bude nucen ujet dřív, než bude naše poslání skončeno, a zanechá nás v tvrdých zlodějských rukách?“
Barnevelt se zamyslel. „Jestli to bude možné, zkuste na nás čekat blízko těch opuštěných lodních vraků, které jsme míjeli dnes ráno. Víš kde, Chasku?“
„Ano, pane. Ale jak se může někdo, kdo je polapen v Sunqaru, dostat na tohle místo? Bez křídel nemůžete létat.“
„Nevím. Třebas bychom mohli ukrást lehký člun a bidlem se odstrkávat skrz ten plevel…“
A potom připluli na místo, kde se kanál rozevřel do toho nejúžasnějšího plovoucího města, jaké kdokoli z nich kdy spatřil: do Šeafasèho pevnosti.
 
Šambor minul
další nákladní člun, tentokrát velký, vysoko naložený sklizenou terpahlou. Zápach schnoucího vína připomněl Barneveltovi kravín tam doma v Chautauqua. Na konci člunu seděl muž, kouřil a líně pozoroval projíždějícího Šambora.
Pak se objevily válečné galéry Moryá Sunqarumy, zakotvené v přesných řadách podle třídy. K nim přiléhaly a rozprostíraly se na všechny strany, mezi plevelem a opuštěnými vraky, vyřazené lodě přestavěné na hausbóty. Mezi nimi byly prámy a malé lodičky vyrobené ze dřeva ze starších vyřazených lodí. Toto dřevo bylo všech možných druhů, stáří a původu, bylo různě zbarvené a lodičky z něj vyrobené byly celé žíhané.
Za bližší lodí, ale špatně viditelný mezi ostatními, byl komplex prámů a člunů a jeho význam naznačoval kouř, zápach a zvuky, které se z něho ozývaly. To byla továrna, kde se terpahla měnila na drogu janrú.
Celé to obrovské množství živých a mrtvých lodí bylo propojeno pavučinou lávek a žebříků. Na palubách hausbótů se pohybovaly ženy a hrály si tam děti, batolata měla kolem pasu provazy pro případ, že by přepadla přes palubu. V nehybném vzduchu visela vůně vaření.
Barnevelt zašeptal Zakkomirovi: „Pamatuj si, heslo k postupu vpřed: Čas plyne.“
Teď už byly sunqarské lodě na všech stranách. Barnevelt, který je bystře pozoroval, usoudil, že nejjistější způsob jak zjistit, která je ještě schopná pohybu, znamená dívat se, jestli je celá obrostlá ze všech stran vínem, nebo jestli má kolem sebe volný prostor, který by byl udržovaný, dost široký nato, aby se mohlo veslovat. Odhadl, že Sunqar má přes dvacet válečných lodí mimo záchranné čluny, zásobovací lodě a vory pro pomocné sbory.
Sunqar na zádi lodi řídil Šambor ke skupině tří největších galér, které kdy byly k vidění, zakotvených vedle sebe. Velikostí byly lodě srovnatelné s madžburským Junsarem. Lodivod projel kolem této skupiny stočením Šambora na pravobok, kde bylo na vodě malé molo vedle nejbližšího obra.
„Tady ho upoutejte,“ nařídil lodivod. Zatímco posádka Šambor poutala, muž, který je navigoval, seskočil na molo a utíkal po můstku, který vedl na palubu galéry, aby tam promluvil se stráží. Hned se vrátil dolů a řekl Barneveltovi: „Vy a tolik mužů, kolik je potřeba k nesení truhly, vylezete na palubu a počkáte, až vás zavoláme.“
Barnevelt zdvihl palec. Čtyři z jeho námořníků uchopili po obou stranách konce tyčí nosítek a s heknutím se vzpřímili. Barnevelt sledovaný muži vstoupil na molo a Zakkomir. průvod uzavíral. Na můstku se námořníci točili a hartusili, protože byl pro ně prostor s jejich zavazadlem příliš malý a museli se tedy stěsnat mezi madla, aby se dostali nahoru. Na palubě položili náklad na zem a sedli si na něj. Lavičky veslařů pro čtyři muže byly prázdné a vesla byla složena pod ochozem, ale v palubovém domku vepředu se něco dělo. Přistoupil k nim muž s odznakem vyššího důstojníka a řekl: „Dejte mi váš dopis pro Nejvyššího admirála.“ Barnevelt odpověděl: „To bych udělal s radostí, ale moje rozkazy jsou, že tyto věci mám předat Šeafasèmu osobně. Jinak nebude královna Alvandi brát do úvahy žádnou odpověď, protože chce vědět, s kým jedná.“
„Myslíš si, že mi můžeš dávat rozkazy?“ řekl důstojník zlověstným tónem.
„Vůbec ne, pane, jenom opakuji, co mi řekla. Jestli vy nechcete takto jednat, musíte si to vyřídit mezi sebou. Já jsem mimo.“
„Hm. Uvidím, co řekne Nejvyšší admirál Šeafasè.“
„Řekněte mu také, že královna žádá, abych mohl vidět princeznu Zei a ujistit se, že je v pořádku.“
„Nechcete toho trochu moc? Vůbec mě nepřekvapí, když vás nechá hodit fondaqům.“
„To je riziko našeho povolání,“ řekl Barnevelt s předstíranou nedbalostí, i když jeho srdce tlouklo a třásla se mu kolena.
Důstojník odešel přes můstek na jinou galéru. Barnevelt a jeho pět společníků čekali. Slunce, červená koule v mlze, se dotklo horizontu a začalo za něj zapadat. Barnevelt potajmu fotografoval a proto ho západ slunce z hlediska fotografa moc netěšil (Hayashi byla v noci k ničemu), i když tma jim dá větší šanci na útěk.
Důstojník se vrátil, když slunce zapadlo úplně, a vyšel Karrim, nejbližší a nejjasnější ze tří měsíců, a řekl: „Následujte mě.“
Námořníci si dali náklad na ramena a následovali Dirka a Zakkomira přes palubu a lávku na další loď. Tam je důstojník vedl před velkou lodní ubytovnu, která byla mezi přední palubou a přídí. Strážný otevřel dveře do kabiny a pustil je dovnitř.
Když procházel kolem strážného, Barnevelt vytřeštil oči. Ten muž byl Igor Shtain.
Přestože se Barnevelt celou dobu na možné setkání se Shtainem připravoval, teď na něj zůstal strnule zírat. Zastavil se, hloupě civěl a čekal na nějaký náznak poznání, zatímco ostatní se tlačili za ním.

Povedlo se opravdu Shtainovi přidat se k pirátům a jestliže ano, udal by Dirka? Byl tohle jeho způsob, jak se dostat do Sunqaru z profesionálních důvodů? Anebo se Barnevelt zmýlil?
Ne, byla to ta samá vrásčitá kůže – její zarudlost byla zjevná i v šeru – stejné strnulé modré oči, ten samý krátce přistřižený knír barvy narezlé vlny. Shtain se ani nepokusil vydávat se za Krišnana tím, že by měl na čele falešné antény, ale přesto měl na sobě krišnanské šaty.
Shtain neřekl nic a vrátil Barneveltovi upřený pohled svým nic neříkajícím způsobem.
„Ao, mistře Gozzane!“ řekl za ním Zakkomir. Dirk se vzpamatoval a překročil práh kabiny.
Vevnitř byla rozsvícená lampa. Uprostřed kabiny byl rýsovací stůl a kolem něj stály tři postavy. Jednou z nich byl vysoký Krišnan, který měl na sobě velký čtverec látky s dírou uprostřed pro hlavu a se složitým labyrintovým vzorem po okraji, něco jako pončo. Další byl také Krišnan, ale ne tak vysoký a v šortkách. Třetí byl ještěrovitý Osirian, který vypadal jako Sišen, s nímž se Barnevelt setkal v Jazmurianu. Tenhle očividně kašlal na to, co Osirianci pokládali za slušnost v civilizovaném světě, protože neměl na svých šupinách žádné malování. Barnevelt v něm okamžitě poznal Šeafasèho.
Barnevelt se snažil polknout, aby si zvlhčil suchá ústa a hrdlo. Ani pekla se nebál tolik, jako téhle stále komplikovanější situace, kdy by mohl bezmyšlenkovitě přehlédnout nějaké samozřejmé okolností, které by je potom mohly přivést do neštěstí.
Námořníci postavili truhlici na zem. Ten v ponču řekl podivným dialektem: „Pošlete námořníky vyčkat na palubu.“
Důstojník, který je dovedl do kabiny, potom zavřel a zajistil dveře a vyndal něco napsaného ze zásuvky rýsovacího stolu. Barnevelt se domýšlel, že tento muž je asi pomocník, nebo pobočník, zatímco ostatní tři Sunqarové byli opravdoví šéfové.
„Váš dopis.“ Byl to šustivý hlas Osiriana, kterému bylo těžko rozumět.
Barnevelt vyndal královnin dopis z kabátu a podal ho Šeafasému, který ho předal pobočníkovi, a řekl: „Čti.“
Pobočník si odkašlal a četl:
 
„Od Alvandi, z milosti bohyně Varzai královny Qiribu, a tak dále, a tak dále, Šeafasèmu, veliteli a tak dále. Jsme naplněni úžasem a zklamáním, že v čase míru mezi námi dvěma se tvoji lidé dopustili takového bezbožného vloupání do Našeho města Ghulindé a okradli a zavraždili Naše občany, přičemž uchvátili posvátnou osobu Naší dcery, královskou princeznu Zei.
Proto žádáme, s ohledem na Naši bolest a hrozivou nespokojenost, abyste okamžitě propustili princeznu a vrátili ji buďto sami na Naše území, nebo tak nechali udělat důvěryhodné doručitele tohoto dopisu. Žádáme přiměřené vysvětlení tohoto nízkého činu a odškodnění pro Naše poškozené nevinné poddané.
Existují-li mezi námi nějaké důvody, které pro sebe pokládáte za omluvitelné, Naše dveře jsou stále otevřené pro vyslechnutí legitimních stížností. Abychom vám dokázali, že i přes tento hanebný skutek míra Naší dobré vůle ještě není vyčerpána, posíláme po těchto spolehlivých poslech malý dar. Jejich rozkazy jsou: Předat vám osobně tento dopis a s ním i dar; dostat od vás osobně závaznou odpověď; a dobrovolně neodjet, dokud neuvidí osobně princeznu a nedostanou ujištění, že je v pořádku.“
 
Několik vteřin bylo ticho. Barnevelt měl pocit, že se královna spíš zesměšnila, když začala se vzteklým rozhořčením a požadavky a skončila slabošsky s nabídkou daru a narážkou, že je ochotna zaplatit víc. Ale co mohla ta ubohá dáma dělat? Snažila se přebít eso párem dvojek.
Předstoupil, otevřel truhlu a zvedl víko. Sunqarové se mačkali kolem, dívali se dovnitř a vybírali některé kousky, aby si je lépe prohlédli proti světlu z oken či lampy, a prohrabovali se mincemi. Barnevelt doufal, že si nevšimnou rozdílu mezi velikostí pokladu a velikostí truhly. Protože, zatímco objem pokladu odpovídal ceně i váze, zlato má větší specifickou váhu a kdyby to všechno mělo být zlato, pokrývalo by s bídou dno téhle truhly, která měla velikost malého pozemského kufru.
Konečně Šeafasè ustoupil a řekl: „Pozor, pánové. Nezdá se vám, že všechny podmínky, které jsou vyzdviženy v tomto dopisu, již řeší naše připravená zpráva?“
Krišnan v ponču pokýval souhlasně hlavou. Ten v šortkách ale nesouhlasně zabručel.
„Pánové, myslím si, že jste mou nabídku náležitě nezhodnotili. Princezna je klíč k bohatství Zoghy a my rozhodneme, kdy necháme tento klíč vyklouznout z našich spěchem roztřesených prstů…“ Mluvil qiribským dialektem.
„To stačí Urgane,“ řekl Osirian. „Je také pravda, že mnoho klíčů se zlomilo v zámku, když se s nimi točilo příliš silně a nepasovaly. Můžeme si o tvé nabídce promluvit během doby, než ta stará škatule odpoví.“
Zatímco se takhle dohadovali, vytáhl pobočník z malého postranního stolku jiný dopis. Teď ho podal Šeafasèmu zároveň s psacím náčiním. Vůdce pirátů dopis podepsal a pobočník ho zalepil a podal Barneveltovi.
Šeafasè řekl: „Tady máte odpověď. V případě, že by se tento dopis nějakou nešťastnou náhodou ztratil, řekněte Alvandi toto: Její dceři neublížíme pod dvěma podmínkami. První: Smlouva týkající se prodeje janrú bude doplněna o zvýšení ceny kvůli vyrovnání rostoucích nákladů. Druhá: Vydá nám dva vagabundy, navštěvující často její dvůr, kteří si říkají Snyol z Plešchu a Tagdú z Vyutru. Co se týče propuštění princezny, je to věc, kterou je nutno zvážit. V dopise jsou detaily.“
Barnevelt zaslechl vedle sebe Zakkomira polknout, jak zažíval tento požadavek. Pomyslel si: Co ta známá osirianská pseudohypnóza? Šeafasè ji možná použil na Shtainovi a teď se snaží dostat jeho a George Tangalou, aby to použil na ně, což by úplně ukončilo jejich výzkum Sunqaru, a co víc, ještě by na nich vydělal, kdyby je předal sunqarským pirátům. Nebo, což je pravděpodobnější, Shtain byl ovlivněn dřív, než opustil Zem, aby byl povolnější.
„Myslím, že to je vše,“ řekl Šeafasè.
Barnevelt pronesl: „Ještě jsme neviděli princeznu, pane.“
„Tak jste ji neviděli. Kdo si myslíte, že je tady oprávněn klást požadavky?“
„Moment,“ řekl malý Krišnan, kterému říkali Urgan. „To není bezdůvodné a nám to neublíží. Když odmítneme, ta babizna si pomyslí, že jsme s její dcerou něco provedli, a vyjednávání se do nekonečna protáhnou, protože bude chtít vědět pravdu.“
Chlapík v ponču zavrčel: „Rozhodněme se rychle, protože mi stydne večeře.“
Po krátkém rozhovoru šéfů Moryá Sunqarumu otevřel pobočník dveře a řekl něco muži na stráži. Barnevelt slyšel strážného odcházet.
„Můžeme, zatímco čekáme, kouřit?“ zeptal se Barnevelt.
Když dostal povolení, nabídl všem doutníky. Každý si vzal, jen Osirian ne. Aby se trochu uklidnil, zapálil si Barnevelt svoje cigáro o nejbližší lampu a mocně z něj dýmal. Venku už byla tma.
Znovu se ozvaly kroky. Dveře se otevřely a vstoupil Shtain, který držel Zei pevně za paži. Barnevelt měl pocit, že mu srdce prorazí hrudník, pošťáckou košili a vůbec všechno. Stále ještě měla na sobě tenkou tuniku z noci oslav kašyó, i když čelenka a jiné ozdoby zmizely, asi do Šeafasèho pokladnice.
Barnevelt slyšel, jak Zei zadržela dech, když poznala ‚kurýry‘, ale jako správná bojovnice neřekla nic. On i Zakkomir poklekli na jedno koleno, jak se slušelo na zaměstnané posly, kteří vzdávají hold zajaté člence královského rodu. Pobočník jí krátce vysvětlil, co se děje.
Čas pro nějakou akci rychle ubíhá, pomyslel si Barnevelt a přítomnost Shtaina by mohla věci zkomplikovat, protože se nemohl jen tak obrátit na Zakkomira stojícího upjatě vedle něho a říct mu nahlas: „Až přijde čas, toho Pozemce nezabíjej. Jenom ho prašti, protože ve skutečnosti je to můj přítel.“
Byl neklidný a postoupil mezi Shtaina a Zakkomira.
Když procházel kolem Shtaina, ten se mu podíval do obličeje a řekl: „Nesetkali jsme se někde, kurýre?“
Dirk cítil, jak mu srdce stoupá do krku, ale Shtain se odvrátil a mumlal si: „Asi nějaká náhodná podoba, myslím…“
Barnevelt se málem hlasitě rozesmál, když uslyšel svého šéfa mluvit gozaštandsky se silným ruským přízvukem. Výslovnost cizích slov nebyla nikdy Igorovou silnou stránkou.
„Řekněte mé královně matce,“ řekla Zei, „že jsem jako vítr, končetiny mám všechny, panenství mi zůstalo a nezazacházejí se mnou špatně, jenom jídlo tohoto močálového města se nedá s naším ghulindským srovnat.“
„Slyšíme a posloucháme, ó princezno,“ uklonil se Barnevelt, podrbal se na slabinách a obrátil se k Šeafasému: „Zdá se, že naše poslání je dovršeno, lorde, rádi bychom si ještě vzali nějakou pitnou vodu a pak odrazíme. Čas plyne…“
Barnevelt se nepřestával drbat a své nespolečenské chování završil tím, že si sáhl do svých šortek a zároveň mohutně zabafal z doutníku. Když vyndal ruku z kalhot, měl v ní jednu z kouřových bomb, kterou měl připevněnou na stehně. Potom ji rychlým pohybem přiložil k doutníku, dokud nezačala syčet.
Potom, s bombou stále ještě v hrsti, praštil Shtaina do čelisti strašlivým boxerským hákem.
Ránu doprovázel mlaskavý zvuk a cestovatel sebou praštil o stěnu a svezl se do sedu. Potom Barnevelt hodil bombu na zem a sáhl do své holínky pro malý skládací meč. Zakkomir již měl svůj venku.
Barnevelt s cvaknutím narovnal svůj meč, právě když bomba se syčením vybuchla, naplnila místnost kouřem a Sunqarové začali vydávat varovné a poplašné výkřiky a sahali po svých vlastních zbraních.
Barneveltovi nejblíž, teď když byl Shtain mimo hru, stál pobočník a vytahoval meč. Ještě ani neměl celou zbraň venku, když Barnevelt podnikl výpad a jeho čepel projela mezi žebra, až se zastavila o pant meče. Vytáhl jej právě včas, aby mohl odrazit útok Igora Shtaina, který se vyškrábal na nohy, kašlal z kouře a potřásal hlavou a právě teď vyrazil. Přestože nebyl žádný pořádný šermíř, mával svojí šavlí takovou silou, že byl schopen rozbít Barneveltovu malou zbraň při jakémkoli odražení. Navíc měl výhodu, protože se ho Barnevelt nesnažil zabít, zatímco on žádné zábrany neměl.
Malý Krišnan, ten co mu říkali Urgan, rychle sahal po svém jílci, ale Zei ho chytila za pravé zápěstí a pověsila se mu na něj, takže nemohl čepel vytáhnout. Konečně ji setřásl, ale to už ho Zakkomir bodl do krku. Potom Zakkomir bojoval s mužem v ponču a oba se přitom zalykali kašlem.
Barnevelt se dlouze zadíval na meč muže, kterého zabil, a přál si, aby ho mohl popadnout místo toho, který právě používal, ale neměl žádnou možnost se k němu dostat. Shtain ho zahnal do kouta. Zoufale se dostal do pozice corps-a-corps a praštil ho volnou rukou do čelisti a doufal, že ho tak uzemní. Vypadalo to však, že Shtainova čelist je udělaná z nějakého žulového materiálu. Při zápase se Shtainem si Barnevelt uvědomil, jakou výhodu měl nad Krišnany, když vyrostl na planetě s přitažlivostí asi o desetinu větší, ale teď mu nebyla k ničemu.
Šeafasè, jediný z mužů v místnosti, kdo nebyl ozbrojen, si stoupl za Zakkomira a sevřel mu paže. Muž v ponču učinil výpad. Zakkomirovi, přestože se nemohl hýbat, se podařilo první útok odrazit. S remise muž v ponču znovu zaútočil, ale Zakkomirova kurýrská košile hrot zastavila, a čepel se ohnula do oblouku. Šeafasè zesílil sevření. Muž v ponču stáhl zbraň a namířil ji na Zakkomirův nechráněný krk…
Ale Zei zvedla lehkou židli, která stála v koutě, a teď s ní praštila Pončo po hlavě. Muž se sesunul jako chřadnoucí lilie.
Další rána ho dostala na ruce a kolena a třetí ho úplně porazila. Zakkomir se stále snažil dostat ze Šeafasèho sevření.
Barnevelt, který ještě napínal síly v corps-a-corps, zbavil Shtaina rovnováhy svým ramenem. Jak se Shtain zapotácel, Barnevelt popadl jeho tělo levou rukou a uvolnil svou čepel. Glonk – zaduněla stříbrná helma, když do ní Shtain praštil šavlí. Nato zapojil Barnevelt do boje i svoji pravou pěst, ve které stále ještě držel meč. Několika údery na žebra, čelist, krk a závěrečnou ránou mosaznou čepelí do hlavy konečně Shtaina odrovnal.
Barnevelt zamířil a přiskočil Zakkomirovi na pomoc. Z druhé strany již Zei praštila Osiriana přes žebra židlí. Jak Barnevelt obcházel rýsovací stůl, Šeafasè se snažil otočit Zakkomirovo tělo jako štít, ale Barnevelt se protáhl kolem svého společníka a píchl ho do šupinaté kůže. Ne moc hluboko, tak centimetr, nebo dva. Když Šeafasè s ostrým zasyčením ustoupil dozadu, Barnevelt ho následoval a řekl: „Chovej se slušně, červe, nebo tě taky zabiju.“
„Nemůžeš,“ chrčel Šeafasè, „jsi pod mým vlivem. Chce se ti spát. Pustíš svůj meč. Jsem tvůj pán. Budeš poslouchat moje rozkazy…“
Přes působivost, s jakou byly tyto věty proneseny, Barnevelt zjistil, že nemá chuť poslouchat Osirianovy rozkazy. Se Zakkomirem to bylo to samé, ten již měl hrot své zbraně zabodnutý do Seafasèho kůže a tak ho mezi sebou dotlačili ke zdi. Celé to zabralo ani ne minutu.
„To dělají ty helmy,“ poznamenal Barnevelt, který si vzpomněl, co mu Tangaloa říkal o osiriánské pseudohypnóze. „Toho ještěra se bát nemusíme. Zei, otevři dveře a zavolej moje námořníky.“
Když se objevili námořníci, muž v ponču se pohnul a zasténal.
„Zabte ho, Zei,“ řekl Barnevelt, trochu překvapený vlastní krutostí. „Ne toho – tohohle.“
„Jak?“
„Vezměte jeho meč, položte mu špičku na krk a zatlačte.“
„Ale…“
„Udělejte, co vám říkám! Přece nechcete, aby nás všechny zabili? Tak je to dobře.“ Zei odhodila zkrvavený meč a otřásla se. „Teď,“ pokračoval Barnevelt, „svažte a dejte roubík tomu, co nás sem přivedl, tomu Pozemcovi. Proč, to vám vysvětlím později.“
Čtyři námořníci překročili zvýšený práh kabiny a zastavili se, dokud si jejich oči nezvykly na slabé světlo kouřem naplněné místnosti, a pak uviděli celou scénu. Překvapeně začali brebentit.
Barnevelt řekl: „Hoši, zavřete dveře a vyhoďte z truhly všechen ten šmejd. Ne, nepřestávejte a nevybírejte si kousky! A jestli je vám život milý, nenechte si od toho monstra koukat do očí.“
Jak truhlici převrátili, poklad se vysypal s řinčením na zem.
Barnevelt pokračoval: „Pomozte princezně svázat tady toho chlapa. Slyšeli jste něco?“
Jeden námořník řekl: „Ano, pane, slyšeli jsme zvuk vzrůstajících hlasů, ale nezdálo se, že by to tady s tím souviselo.“
Zei se podivila: „Máte v úmyslu mě odnést v téhle truhle?“
„Ano,“ kývl Barnevelt. „Ale – nechte mě chvilku přemýšlet.“ Neměl v plánu odnést oba, ale nemohl tu nechat ani jednoho, musel to zkusit. Řekl námořníkům: „Dejte Pozemce do truhly. Zmáčkněte ho, jak jen to půjde. Zei, zkuste, jestli se na něj vejdete…“
„Takový vulgární důvěrný styk s cizincem a ke všemu takovým nepřitažlivým drbanem!“ ušklíbla se, ale stejně vlezla dovnitř.
Ale víko s nimi dvěma nešlo zavřít.
„Jestli chcete Pozemce,“ navrhoval Zakkomir, „nechte ho v truhle a princezna může jít s námi, jako by byla vyplacená. A uděláme tomu monstru doprovod se všemi třemi čepelemi v pohotovosti.“
„Dobře,“ řekl Barnevelt, „admirále, jdete s námi. Půjdete s každým z nás z jedné strany na naši loď a při prvním nesprávném pohybu to od nás schystáte.“
„Kde mě pustíte?“
„Říkal někdo něco o propouštění? Budete cestovat na mé soukromé jachtě. Připraveni?“
Námořníci zvedli truhlu se Shtainem. Barnevelt a Zakkomir vzali Seafasèho každý za jednu paži, své malé meče měli schované za předloktím s hroty přitisknutými na Osirianovu kůži. Za nimi šla Zei a námořníci.
Skupina vyrazila na záď k přechodu na další galéru. Pokračovali přes můstek a pak palubu sousední lodi, až došli k prkenným schůdkům, které vedly dolů na molo, kde byl přivázaný Šambor.
Když se blížili ke schůdkům, objevily se nad podlahou menší galéry hlavy následované těly vystupujícími od mola. Nejdříve si Barnevelt myslel, že je to posádka jeho lodi, ale světlo ještě bylo natolik silné, aby poznal, že to v žádném případě jeho muži nejsou. Pohledem přes bok uviděl stěžeň další malé lodi uvázané na molu vedle Šambora.
Barnevelt zašeptal: „Opatrně!“ a přitiskl hrot svého meče ještě hlouběji do Šeafasèho kůže. Postrčil Osiriana na stranu, aby ostatní mohli projít.
První člen té druhé skupiny přešel po palubě galéry asi dva metry a začal jakoby salutovat Šeafasému – a pak se zastavil a zařval: „Vy!“ skřípavým hlasem a díval se přímo na Barnevelta.
Byl to, jak Barnevelt viděl, jeho starý dlužník Vizqaš bad-Murani, bývalý prodavač, o jehož hlavu rozbil v Jazmurianu džbánek.
V klidnějších podmínkách by Barnevelt jeho všímavost obdivoval. Vizqaš teď vytáhl meč a zaútočil. Barnevelt instinktivně odrazil ránu a tím, že to udělal, ztratil vládu nad Šeafasèm, který se od něj okamžitě odtrhl. Zakkomir ho přitom bodl a způsobil mu zranění do masa na boku.
Na pomoc přiběhl další z Vizqašovy party. Zaútočil na jednoho námořníka ze Šambora. Jeho čepel se zasekla muži do krku, napůl ho rozťala a námořník padl mrtev. Ostatní tři upustili truhlu a ta s třesknutím dopadla na stranu. Víko se otevřelo a Shtain se vykutálel na palubu.
Barnevelt odrazil Vizqašův výpad a při svém odvetném útoku vrazil zbraň protivníkovi do stehna.
„Utíkejte!“ zařval Zakkomir.
Jak zraněný Vizqaš padl, Barnevelt se rychle rozhlédl kolem. Zakkomir se rozběhl k Zei. Šeafasè poskakoval mimo dosah meče a syčel rozkazy Sunqarům, kteří spěchali k vetřelcům. Tři zbývající námořníci utíkali pryč, jeden skočil přes zábradlí. Nepřátelská ostří se mihotala v příšeří.
Barnevelt utíkal za Zakkomirem a Zei, kteří přeskočili na lávku vedoucí na velkou galéru, kde jednali s pirátskými veliteli. Všichni tři utíkali přes můstek, pak přes palubu a přes další můstek na třetí velkou galéru. Za nimi dusaly běžící nohy.
„Počkejte chvilku!“ zařval Barnevelt, když se dostal na třetí galéru. „Pomozte mi…“
Přesekl provazy můstku na třetí loď. Potom se Zakkomirem zaklesli prsty pod konec prkna. Dva Sunqarové již můstek začali přecházet a zatížili ho. S mocným trhnutím zvedli oba uprchlíci svůj konec prkna a odsunuli ho z boku lodi. Spadlo dolů s plácnutím a šplouchnutím a s ním s výkřiky zděšení spadli i ti dva, co ho překračovali, do zaplevelené vody.
Kolem zasvištěl šíp z kuše. Barnevelt a jeho společník utíkali na druhou stranu lodi. Byl tam žebřík, který vedl dolů na malé přístaviště, ze kterého se na obě strany rozbíhalo několik prámů, jež mířily mezi hausbóty a různá plavidla.
„Kudy?“ vyhrkl Barnevelt, když se dostali těžce oddychujíce na prám.
Zakkomir ukázal. „Tamhle je sever, ve směru toho prámu. Vy a Zei jděte na další prám a skrčte se, aby vás nebylo vidět, a až se sem dostanou, povedu je na druhou stranu. Pak se zkusíme setkat.“
„A co ty?“ zeptal se Barnevelt nespokojeně. Ne, že by se mu chtělo poslat Zakkomira pryč se Zei, zatímco on by hrál roli volavky, ale zdálo se mu nemravné nechat jít mladého muže do záhuby.
„Já? O mne se nebojte. Ztratím se jim ve tmě a navíc jsem pod vaším inspirativním vedením získal odvahu samotného Qarara, a vůbec, moje první povinnost patří dynastii. Jděte rychle, už je slyším přicházet.“
Strčil je, napůl nesouhlasící, na konec plošiny. Protože nebyl schopen vymyslet něco lepšího, seskočil Barnevelt se Zei na prám a schovali se pod přečnívající oblouk plošiny.
Pak zvuky pronásledovatelů zesílily, dokazovaly, že Sunqarové si donesli jiný trám, kterým nahradili ten, který spadl dolů. Zakkomirovy kroky se vzdalovaly a výkřiky jako: „Tamhle je! Za ním, chlapi!“ svědčily o tom, co se děje. Když hluk utichl, riskl Barnevelt pohled přes okraj plošiny. Vypadalo to, že lidé se pohybují v dálce, ale světlo bylo příliš daleko, aby se dalo něco víc poznat. Popadl Zei za ruku a vykročil opačným směrem, než jakým utíkal Zakkomir.
 
Po překročení z pramice na pramici a z prámu na prám zjistili, že došli na palubu jednoho z hausbótů.
„Neměli bychom shodit víc těch lávek?“ navrhla Zei.
„Ne, to by je zdrželo jenom na chvíli a prozradilo by jim to, kudy jsme šli.“
„Zdá se, že je venku málo lidí.“
„Čas večeře,“ řekl Barnevelt.
Putovali z hausbótu na hausbót. Mihl se kolem nich mladistvý Krišnan, ani se na ně nepodíval a zmizel v nejbližších dveřích, odkud se potom ozývalo hubování.
Pokračovali přes paluby a můstky, nahoru dolu po žebřících, až přišli na zastřešenou vyřazenou loď, kde, jak se zdálo, nikdo nebyl. Kdysi bývala obchodní lodí ve Va’andaoském moři, ale teď vypadala víc jako starobylý obrázek archy Noemovy.
Obešli palubu a zjistili, že z ní už žádná cesta na jinou loď nevede. Vlastně ležela na samém konci severní části sunqarské kolonie a za ní už byly jenom roztroušené vraky, které nebyly připojeny k ‚městu‘. Barnevelt se podíval na sever, kde mohl ve slabém světle vidět na obzoru rozedrané plachty prámu, u kterého bylo místo schůzky. Téměř ve stejné linii s ním se pomalu potápěl nos velkého vraku, jehož záď byla vystrčena nad víno jako tmavší pyramida proti tmavé severní obloze.
„Zdá se, že tohle je dno pytle,“ řekl. „A vůbec, jaký je to druh lodi?“
Konstrukce postavená na palubě vypadala jako stodola, neměla žádná okna, ale měla troje dveře: jedny malé po každé straně a jedny obrovské na konci. Všechny tři byly zajištěny visacími zámky.
Barnevelt se pokusil otevřít dveře na severní straně, kde na něho nemohlo být z kolonie vidět. Zámek byl masivní a on neměl nic, s čím by v něm mohl zatočit, i kdyby věděl, jak se pracuje s paklíčem. Železné pásy, ke kterým byl zámek připevněn, byly ke dveřím a rámu dveří přibity hřebíky, takže je nemohl svým nožem odšroubovat. Kdyby měl nějaký těžší nástroj, mohl by je uvolnit, ale každý pokus s nožem nebo mečem by skončil, a tím si byl jistý, zlomením čepele.
Ale když přejížděl prsty po dveřích, všiml si nerovnosti pásu, který byl připevněn na rámu dveří. Když se podíval blíž a zadloubal do něj nehty, zjistil, že je silně zrezivělý tak moc, že z něj mohl holýma rukama strhávat kousky rezu.
Nejjednodušší způsob může být nejúčinnější. Nadzvedával pásek, dokud se neodchlípl natolik, aby mohl strčit prsty obou rukou mezi něj a dveře. Potom si zapřel nohu o dveře, pevně ho uchopil a zatáhl. Námahou se mu napjaly svaly. Se slabým křupnutím se pásek uvolnil. Barnevelt se zapotácel dozadu a byl by přepadl přes palubu, kdyby ho Zei se zděšeným vyjeknutím nechytla za ruku.
O minutu později byli uvnitř. Panovala tam tma jako v pytli, až na tři měsíční paprsky, které přicházely od otevřených dveří, které jim ale nebyly schopné ukázat, kam se dostali. Barnevelt přes něco tvrdého zakopl a pro sebe si zaklel. Měl myslet na to, aby si vzali svíčku nebo něco podobného, ale člověk nemůže myslet na všechno…
Dostal nápad. Šmátral podél zdi, občas do něčeho vrazil a zanedlouho se dostal k polici, ve které byla malá olejová lampička. Po jistém zápolení s kapesním zapalovačem se mu povedlo lampu rozsvítit, pak rychle zavřel dveře, aby je světlo neprozradilo.
Nákladní loď byla používána ke skladování obvyklým způsobem, to znamená nahromaděním všeho možného na palubu: sudy se smůlou, hřebíky a jiné věci, dřevo, provazy všech možných druhů stočené do úhledných smotků, ráhna, plachtovina a vesla. Uprostřed paluby byly otevřené veliké padací dveře, kterými Barnevelt viděl, že podpalubí je také zaplněno sudy, hromadami dřeva na pálení, pytly a podobným haraburdím.
„Zajímavé,“ řekl, „ale nevím, k čemu by nám to bylo dobré.“
„Alespoň se máme kam schovat,“ prohlásila Zei.
„Já bych si tím tak jistý nebyl. Jestli se Zakkomirovi povede utéct, pročešou celou kolonii. I kdyby se mu to nepovedlo, vědí, že jsme byli tři. Vlastně nás několik lidí cestou sem vidělo. Říkal jsem Chaskovi, aby se s námi setkal na okraji Sunqaru…“
„Kdo je Chask?“
„Můj loďmistr. Doufám, že se dostal pryč, když začal ten rozruch. Ale i kdyby se zítra objevil na místě setkání, nelze od něj očekávat, že by se tam zdržoval, až vyjde slunce.“
„Vy nevíte, jestli utekl?“
„Ne. Kdyby tu teď byl malý člun, který bychom mohli ukrást…“
„Žádný jsem neviděla, když jsme sem přicházeli, a vy sám jste říkal, že je nemožné se s takovým plavidlem prodírat skrz víno.“
Barnevelt zamručel: „Může být, ale byla byste překvapená, jaké nemožné věci lidé dělají, když musejí. Jdu se podívat.“
Protáhl se dveřmi a znovu obešel palubu a napínal oči v měsíčním světle, zda někde neuvidí záchranný člun. Žádný neviděl, nic než hausbóty obrostlé po stranách plevelem. Když tam tak stál, podíval se pozorněji na lodní nástavbu, aby se ujistil, že zevnitř neuniká žádné světlo. Trochu světla bylo vidět v prasklině dveří na jihozápadě.
Vrátil se dovnitř, odmotal kus lana a zatímco povídal Zei o svém nezdaru, položil ho do škvíry jihozápadních dveří.
„Nemohl byste postavit nějaký prám z toho množství dřeva a svorníků tady kolem?“ zeptala se.
„Možná za šest desetinocí, kdybych měl sadu nářadí. Řekněte mi, o čem to ti piráti mluvili, když ten z Qiribu – zapomněl jsem jeho jméno – mluvil o vašem použití coby klíče k bohatství Zogha?“
„To muselo být předtím, než jsem tam přišla.“
„Asi ano. Zdálo se, že ten chlap má jiný návrh, o kterém se chtěl dohadovat, ale Šeafasè ho umlčel. Asi proto, aby přede mnou nevyklopili svoje plány.“
„To by mohl být qiribský arcipirát, známý (nebo spíš byl známý) jako Urgan, který byl donedávna váženým obchodníkem Ghulindé. Mluvil nerozumně o způsobu, jakým jeho dobrá žena utrácí jeho peníze, což podle našich zákonů měla právo dělat, a utekl do Sunqaru. Nevím, jaké měl plány do budoucna, jenom z náznaků, které přede mnou utrousili, si myslím, že mě Šeafasè chtěl dostat pod svou zločinnou mentální kontrolu, aby mě prohlásil pravou vládkyní Qiribu, zabral království a předváděl mě před lidmi jako loutku, která by zakryla jejich opravdové chtivé plány. Kdybyste vy a Zakkomir nezasáhli, určitě by to nějak právně vyřešili, protože hodně Sunqarů je z Qiribu, a tak by mohli svému jednání dát slabý nátěr zákonosti. Ale jak jste se sem vy a Zakkomir dostali?“
Barnevelt jí vyprávěl všechno od dne oslav v Ghulindé, jen se nezmínil o tom, že aby ho královna donutila jít, vyhrožovala jeho společníkovi rozžhavenými kleštěmi. Cítil, že tento detail by mohl připravit její obdiv o jemné romantické ostří.
Závěrem řekl: „…a tak jsme se sem dostali převlečení za kurýry Mejrou Qurardena. Teď se jmenuji Sny… Gozzan.“ Sakra, věděl, že si svá přijatá jména poplete.
„A kdo je ten Pozemec, kterého jste chtěl unést v truhle? Měla jsem dojem, že je to jen obyčejný pirát, který nestál za tu námahu.“
„To je dlouhý příběh, někdy vám ho povím, jestli tohle přežijeme.“
„Žít, nebo zemřít, bude to famózní čin,“ řekla. „Náš pokorný bard z toho udělá epos v hrdinských heptametrech. Jak všestranný musíte být, lorde Snyole. Sešel jste z hor Nyamadzú k mořím a z polárních sněhů do těchto pařících se tropů. Ze skluznic jste se vydal na lodě…“
„Ohé! Vnukla jste mi nápad.“
Barnevelt vyskočil a začal si prohlížet hromádky dřeva. Po chvíli, kdy se rozhodoval o délce a tloušťce desky, která by vyhovovala, vytáhl několik kusů stejné velikosti.
„Měly by být asi dva metry dlouhé,“ uvažoval. „A také by měly být dobré hned napoprvé.“
Rozhlížel se kolem po nějakém nářadí, ale takovéhle práce se pravděpodobně dělaly někde jinde v kolonii. Nakonec řezal svojí kudlou.
„Co to děláte?“ ptala se Zei. „Skluznice, se kterými se dá cestovat po vinné terpahle? Vpravdě, živoucí génius. Ovšem, jestli nepropadneme dírou ve víně, abychom se stali hostinou pro mořská monstra.“
„Ukažte mi svou nohu. Ksakru s těmi křehkými sandály…“
Zatímco Barnevelt pracoval, hodiny ubíhaly. Když znovu otevřel dveře vedoucí na severovýchod, už jimi nepronikalo světlo tří měsíců, protože ty se přemístily přes poledník na západní polovinu hvězdami zářícího nebe.
Barnevelt příští kroky plánoval opatrně. Nejdříve znovu obešel celou palubu a pohledem i sluchem pátral po případných pronásledovatelích. Když žádné nenašel, podíval se pozorně na sever přes měsícem ozářenou zaplevelenou pustinu. Ztratit se tady na Krišně v noci bez mapy a kompasu při čvachtání ve víně by byla ta nejsnadnější věc. Už neviděl ten bledý flíček na obzoru, kde si myslel, že má být plachta vraku, a kde mělo dojít k setkání, ale nos napůl zatopeného vraku byl ještě dobře patrný.
Pak zaklepal na dveře a zašeptal: „Zhasněte lampu a pojďte.“
Zei poslechla. Dohromady vytáhli čtyři skluznice, dvě vesla, která vybral pro udržení rovnováhy, a plnou náruč provazů. Upevnil jeden konec těžkého provazu na vázací sloupek na palubě a zbytek provazu nechal viset ve vodě.
Pak si sundal drátěnou košili, ve které by bylo nemožné plavat, a z lehčího provazu začal splétat vázání na lyže. Pro provaz měl již vyřezané vruby na stranách lyžnic, protože ten měl být pod nimi. Jeho vlastní lyže mu nečinily problémy. Přestože nikdy předtím vázání lyží nedělal, byl obeznámený s vázáním provazů ze svých jachtařských toulek na Zemi a jeho kurýrní holínky zaručovaly jeho nohám nezbytnou ochranu.
Ovšem se Zeinýma nohama to bylo něco jiného. Ačkoli měl nařezané dva kusy hedvábné plachtoviny, které jí omotal kolem chodidel, aby ji chránily od provazu, stejně se bál, že se odře. Ale nebyla jiná možnost…
„Sunqarové přicházejí!“ zašeptala polohlasně.
Zaposlouchal se. Přes zmírňující se zvuky nočního života Sunqaru bylo slyšet hluk mnoha nohou, řinkot oceli a mumlání hlasů. Zuřivě dokončil Zeino vázání a spěchal na bok nákladní lodě a jeho destičky klapaly po palubě.
„Budu muset jít první,“ řekl a sklonil se přes okraj s těžkým provazem v ruce.
Spustil se dolů do rostlinstva a slyšel, jak se lyže dotkly vody. Pak ucítil kolem kotníků chlad moře. Na okamžik si myslel, že rostliny neudrží jeho váhu, a kdyby povolil provaz, zapadne tam po bradu.
Hluk přicházejících mužů byl stále hlasitější. Barnevelt již mohl rozeznat jednotlivé hlasy, i když slovům nerozuměl.
„Spěchejte!“ ozval se nad ním Zein hlas.
Barnevelt v sobě zdusil chuť na ni vyštěknout, co si myslí, že dělá? Spustil se ještě níž. Napětí provazu se snížilo a on zjistil, že stojí na rostlinách, s vodou ani ne do půl lýtek. Udělal opatrný krok, pak další, stále ještě držel provaz a viděl, že víno mu dál od lodního boku poskytuje větší podporu. Také přišel na to, že když se stále pohybuje, zůstane tím pádem suchý, protože setrvání na místě znamenalo potopit se až ke kolenům, neboť jeho váha tlačila terpahlu dolů.
„Podejte mi sem veslo!“ řekl měkce. Když to Zei udělala, zjistil, že je to docela dobrá lyžařská hůlka.
Z hluku, který teď dělali pronásledovatelé, usoudil, že jsou na můstku na druhé straně nákladní lodě. Ta skutečnost jim na útěk nechávala jen vteřiny.
„Dobře,“ zamumlal. „Podejte mi svoje pádlo a zbytek ostatních lehčích provazů… Teď skočte dolů.“
„Nebudete stát pode mnou, abyste mě chytil?“
„Nemůžu. To by byla příliš velká váha na jednom místě.“
Spouštěla se dolů, jak nejlíp uměla. Její lyže klepaly na bok lodi. Na vzdálené straně lodě se ozvaly na palubě kroky a Barnevelt zachytil útržky hovoru:
„…bohové vědí, že jsme už všechno prohledali. Jestli nejsou tady, musí plavat… Obejdi palubu z druhé strany, aby ne…“
Zei dosáhla vodní hladiny, udělala opatrný krok po víně, zamotala si pravou lyži do terpahly a skoro upadla.
„Dávejte pozor!“ zasyčel Barnevelt zuřivě. „Tady je terpahla pevnější. Tady máte veslo. Teď honem pojďte.“
Začali se pohybovat na sever a jejich lyže svištěly po zarostlé vodě. Barnevelt se podíval zpátky k nákladní lodi. Přestože bližší strana teď ležela ve stínu, bylo vidět na palubě pohyb a slyšel zvuk otvíraných dveří. Někdo zvolal: „Vloupali se sem! Sežeňte světla!“
Možná, pomyslel si Barnevelt, Moryá budou příliš zaměstnaní prohledáváním nákladní lodě a nezpozorují, že jejich kořist prchá přímo na dohled, protože neočekávají, že by lidé chodili po vodě, a proto se ani přes zarostlou vodu nepodívají.
Takové štěstí neměli. Hlas řekl: „Co tady dělá ten provaz? Ohé, tamhle jdou!“
„Kde?“
„Představte si, na terpahle!“
„To je nemožné!“
„Přesto tam…“
„Čarodějnictví.“
„Luky! Luky! Kdo má s sebou luk?“
„Nikdo, pane, protože jste nařídil…“
„Na tom nezáleží, co jsem nařídil, blbče, ale utíkejte je chytit… nemůžete hodit…“
„Pokračuj,“ řekl Barnevelt, který protáhl krok. Hlasy za ním splynuly v bzučivý rámus.
„Dávejte pozor na díry,“ nabádal Zei.
Vzdálenost se zvětšovala s mučivou pomalostí. Za nimi se ozval zvuk, jako by někdo brnkal na proužek gumy, a následovalo ho krátké ostré zasyčení někde blízko.


„Střílejí po nás,“ řekla Zei plačtivým hlasem.
„To je v pořádku. Nemůžou nás trefit v takovémhle světle.“ Barnevelt se necítil tak jistý, jak zněl jeho hlas. Cítil se dokonce ještě hůř, když další hvízdnutí zaznělo tak blízko, že by mohl přísahat, že ucítil závan vzduchu. Co budou dělat, když jednoho z nich zasáhnou?
Hvizd! Hvizd! Ta drátěná košile by se teď hodila i přes svou váhu.
Kousek po kousku se vzdálenost zvětšovala a neviditelné střely jim přestaly bzučet kolem uší.
„Teď jsme v bezpečí,“ oddechl si. „Nehýbejte se a chyťte konec tady toho provazu. Uvažte si ho kolem pasu. To proto, kdyby jeden z nás spadl do díry, druhý ho může vytáhnout – díky velikému bohu Bákhovi, že nejste jedna z těch drobounkých dívek! Tak zase vyrazíme a nezapomeňte se pořád pohybovat.“
Plahočili se směrem k přídi napůl potopeného vraku.
Zei poznamenala: „Je to neobvyklý pohled vidět všechny tři měsíce v úplňku a v takové konjunkci. Starý Qvansel tvrdí, že tato událost je předzvěstí nějakých velkých převratů ve světských záležitostech království, přestože moje matka s tím nesouhlasí a tvrdí, že Varzai řídí všechno a že řeči toho starého muže o astrologických proč a kde, nejsou nic jiného, než bezbožné pověry.“
„…a rýmy a chmurná lyrika, prorokující změnu přes všechny důvody. Proč si ho nechává na výplatní listině, když mu nevěří?“
„Oh, on je dědictvím vlády mojí babičky a moje matka, jakkoli se může zdát drsná tomu, kdo ji nezná, v soukromí se nemůže odhodlat vyhnat z domu dlouholetého oddaného služebníka, který, ať už je jeho hvězdopravectví pravdivé nebo falešné, je stále ještě mužem velké učenos…“ Žbluňk!
Neočekávané škubnutí bezpečnostního provazu Barnevelta zaskočilo. Zei spadla do díry. Upovídané ženské! pomyslel si divoce, když se její hlava objevila nad vodou s kouskem terpahly přes jedno oko.
„Vytáhněte se, slečinko Zei!“ obořil se na ni a pohyboval lyžemi, aby udržel provaz napnutý. „Na ruce a kolena, takhle.“
Vypadalo to, že je beznadějně zamotaná do svých lyží, ale nakonec je srovnala.
„A teď si dejte nohu pod druhou, každou zvlášť,“ řekl. „Správně. Teď se chyťte vesla a vstaňte. Příště myslete na to, kam dáváte nohy!“
„Mistře Snyole!“ pronesla uraženým hlasem. „To, že jste mě zachránil z hrozného nebezpečí, vám nedává právo mě oslovovat, jako bych byla nějaká kuchyňská děvečka!“
„Budu vás oslovovat ještě hůř, když nebudete poslouchat rozkazy! Pojďme.“
Uzavřela se do mlčení. Barnevelt se cítil trochu kajícně kvůli svému výbuchu, ale ne zas tak moc, aby se omluvil. A vůbec, říkal si, těm qiribským dámám se musí ukázat hned na začátku, kdo je tady pánem, protože s tím jejich zvykem komandovat by ho brzy uštěkaly.
Tohle bylo asi poprvé v Zeině životě, kdy ji nějaký obyčejný muž oslovil takhle hrubě. Musel to pro ni být šok, pomyslel si se stopou zlomyslnosti. Rád by věděl, proč se tak cítil, a zároveň si uvědomil, že takhle ještě nikdy s žádnou ženou nemluvil. Jeho potěšení asi přišlo z podvědomé spokojenosti z prosazení své mužskosti nad ženským protějškem. Varoval sám sebe, aby tuto rašící agresivitu nepoužíval na ubohé Zei, která za jeho výchovu nenesla odpovědnost.
Podíval se na ni, jak se tak vedle něj šplouchala. Ve své tenounké mokré tunice a ve světle tří měsíců nad ní vypadala, jako by na sobě neměla vůbec nic. Hlavou se mu mihla metafora o bohyni vystupující z moře…
Na východě, možná takových sto metrů daleko, se najednou rovina zvedla. Něco tmavého a lesklého – hlava delfína? – se ukázalo v měsíčním světle a pak to zmizelo s hlasitým šplouchnutím.
„Myslím si,“ řekl, „že my oba radši budeme opatrní, abychom nespadli do děr… Jak si asi vede Zakkomirovi? Mně se ten mladý chlapec líbí a nemůžu pochopit, proč byl tak dychtivý, aby se mohl dát zabít.“
„Vy jste také přišel, nebo ne?“
Barnevelt se trochu zarazil, než odpověděl. „A-no, ale pak… Je mezi vámi a jím po-uh-rozumění?“ (Už podobnou otázku položil Zakkomirovi, ale potvrzení by bylo žádoucí.)
„Vůbec ne,“ odpověděla. „Jako loajální poddaný blízký královské rodině je samozřejmě šťastný, když může pro korunu riskovat život.“
No prosím, pomyslel si Barnevelt, takové pocity mohou existovat jen tam, kde byli lidé vychovaní v monarchii, což si on, narozený na planetě, kde demokratická republika se stala standardní formou vlády, dovedl jen těžko představit.
Pokračovali ve svém trmácení a teď už došli k přídi vraku s vystrčenou zádí. Chytili se zábradlí a vytáhli se na strmou palubu, aby si odpočinuli.
Barnevelt se podíval na sever, ale nebyl si stále jistý, jestli vidí právě plachtu prámu, kde se měli setkat. Nicméně měl dobrou představu o jeho směru a mohl ho kontrolovat pohledem zpět. Kolonie Moryá Sunqaruma byla teď tmavou klikatou linií na jižním horizontu, rozeznal i skladovací loď, kterou si vybral jako orientační bod.
„Co vaše nohy?“ zeptal se.
„I když tohle není žádná podlaha taneční síně, drží se.“
„Fajn, pojďme.“
Zase se vypravili přes víno. Skupina měsíců teď visela nízko a Barneveltovi se zdálo, že vidí na východě slabé světlo, které stoupalo nad obzorem obrovským klínem. Za chvíli se ztratilo, musel to být básníkův ‚přízrak falešného rána‘. Stále se ohlížel na potápějící se vrak a skladovací loď.
Měsíce byly teď níž a sinalost východního nebe vypadala opravdově. Menší hvězdy neznámých souhvězdí zmizely a ukázala se plachta voru setkání.
Jak se blížili k cíli, Barnevelt netrpělivě natahoval kroky, aby se tam už dostal a mohl si sundat svoji nožní výstroj.
Dostal se před Zei, a ta když zjistila, že ji vleče, zavolala: „Ne zas tak rychle, prosím!“
Barnevelt otočil hlavu, aby odpověděl, a vtom jeho lyže sklouzly dolů. Voda se mu nad hlavou se zabubláním zavřela.
Než se dostal na hladinu, něco ho ostře praštilo do krku a potom byl zamotaný s jinýma lidskýma nohama i rukama. Věděl, co se stalo. Ve chvíli, kdy šla za ním a ne vedle něho, nebyla Zei schopná zabránit trhnutí provazu, když spadl do díry, a byla stržena za ním.
Konečně si pročistil hlavu, odtrhl cáry terpahly, která se mu omotala kolem krku, a začal vylézat z vody. Bylo to těžší, než si myslel, protože lyže se zamotaly do vína a znemožňovaly pohyb. Když konečně dostal nohy pod sebe a vyprostil veslo, otočil se bokem od díry a pomohl Zei tím, že tahal za provaz.
Když vykašlala půlku Banjaoského moře a chytila dech, řekla: „Věřím, můj pane, že to nebudete pokládat za impertinenci, když budu obhajovat, abyste i vy dával pozor, kam dáváte nohy?“
Omluvně se zašklebil. „Vyměnit si strany znamená fair play, jak my říkáme v Nyamadzú. Už jsme skoro tam, díky bohům.“
Jak světlo sílilo, viděl, proč spadl dolů. Blížili se k okraji pevné části Sunqaru a tam bylo ve víně mnoho děr. Vepředu, za vorem, už víno nebylo pevné, ale plavalo v žlutohnědých ostrůvcích všech možných velikostí.
Konečně se dovlekli na prám a svezli se na plesnivějící dřevo s výrazem vyčerpání. Barnevelt si uvolnil lyžařské vázání a obrátil pozornost na svoji společnici. Ucukla pod jeho dotekem, a když sundal provaz a plátěné obinadlo, viděl, že má nohy odřené na mnoha místech.
„Velký Qondyore!“ zvolal. „To muselo bolet! Proč jste mi to neřekla?“
„K čemu by to bylo? Nemohl jste mě nést přes tuhle nestabilní plochu plovoucího plevelu a moje bědování by jenom odvracelo pozornost od vašeho pravého poslání.“
„Myslí vám to,“ řekl a sundal si holínky a ponožky, které vyždímal.
„Já vám děkuji,“ zasmála se nakonec. „Podívejte se na své nohy!“
V rostoucím světle viděl své nohy potřísněné modrou barvou, tam, kde pustila z kurýrní uniformy.
Zavál předjitřní vánek a Barnevelt se zachvěl.
„Brrr!“ vyjekla Zei. „A to už jsem byla skoro suchá po tom minulém ponoření. Víte co, sundejte si to svoje roucho a dovolte mi ho vyždímat. Jinak se v téhle hnusné vlhkosti budete pařit celé hodiny.“
A sama vyklouzla ze své tenounké tuniky a odhodila ji stranou. Dirkova minulost z Chautauqua se probudila a pokryla ho ruměncem červeným jako západ slunce, zatímco Zei, se studem ne větším než má jednoroční děcko, si rozvěšovala svoje oblečení na zbytky stěžně a řekla: „Co vás zdržuje, můj lorde, od svlékání? Máte zmrzačené údy?“
Barnevelt němě poslechl.
Když si sundaval kabát, vypadl Šeafasèův dopis. Zmačkal ho a zahodil pryč. Teď už k ničemu nebyl a mohl by způsobit potíže a podráždit zvědavost královny Alvandi, proč se Moryá Sunqaruma zajímá o její přátele z Nyamadzú.
„Jedna silná dávka slunečních paprsků udělá vašim nohám dobře,“ podotkl. „Možná bych mohl odříznout tuhle starou plachtu, abychom se zakryli – ale ne. Nechám ji radši pověšenou, aby nás Chask našel.“
„A co když vaše loď nepřipluje?“
„Přemýšlel jsem o tom. Možná bych se mohl vkrást v noci zpátky do kolonie a sebrat jídlo a nějaké věci k opravě tady toho prámu, nebo k postavení nového. Ale nezní to moc proveditelně.“
„Oh, tak všestranný hrdina jako vy překoná všechny překážky. Co takhle nějaké jídlo? Mám hlad, a pořádný.“
„Podívejte, kde bych tady mohl najít něco k jídlu?“
„Ale vy, s vaší prokázanou schopností a pohotovostí, na něco určitě přijdete…“
„Děkuji za poklonu, drahá, ale dokonce ani já nedokážu všechno. A nedívejte se na mne takovým hladovým pohledem. Připomíná mi to ten hnusný obyčej vašeho národa.“
„Ne, nepřipomínejte mi víckrát tu věc! Já jsem ten obyčej nezavedla. A nemusíte se bát, že bych měla nějaké lidožroutské úmysly, protože jste stejně jenom samá kost a kůže.“
Zívl. „Měli bychom se během čekání trochu vyspat. Vy zalehněte první a já budu zatím hlídat.“
„Ale nepotřeboval byste si odpočinout první? Máte toho za sebou víc…“
„Jděte spát!“ zařval Barnevelt a cítil se jako vladař.
„Rozkaz, vznešený pane.“ Věnovala mu důstojný pohled.
 
Sedl si zády ke stěžni a rozhlížel se po obzoru. Občas se musel štípnout, nebo plácnout, aby neusnul. Hlavou mu táhly vzpomínky na všechny ty kreslené vtipy, které viděl, kde byly také dva trosečníci na prámu. Mořská voda mu uschla na kůži a zanechala na ní svědivé vločky soli. Když si poškrábal svou holou lebku, cítil, že mu na ní vyráží bronzové chmýří. Bude pro to muset vymyslet nějaké vysvětlení, nebo bude jeho nekrišnanský původ brzy zřejmý.
„Ó, Snyole!“ pronesla Zei žalostným hlasem. „Je mi příliš zima na to, abych mohla spát.“
„Pojďte sem ke mně a já vás zahřeju,“ řekl a hned toho litoval. Rychle, s pohyby jak chobotnice, se mu přivinula do pravého podpaží. Třásla se.
„To je lepší,“ řekla a vzhlédla k němu úsměvem.
Ale, opravdu? pomyslel si Barnevelt, ve kterém jeho dvě přirozenosti – opatrný muž, který na pletky jenom myslí, a zdravé mladé zvíře – byly uzavřeny v boji na život a na smrt. Na spáncích mu bušila krev.
Na okamžik zvítězil opatrný muž. „Omluvte mě,“ zamumlal Barnevelt. Odsedl si od ní a stroze se k ní obrátil zády a šel si sáhnout na pověšené oblečení. Bylo stále mokré, jak se dalo očekávat, když bylo tak blízko hladiny moře. Přesto ho sundal a přes rameno řekl: „Tady je víc teplo z našeho těla. Radši si také oblečte svou tuniku.“
„Fuj!“ řekla, když sahala po svém roztrhaném oděvu. „Ale když na tom trváte, můj pane.“ Spustila si tenkou látku přes hlavu. „Teď mě znovu zahřejte, pane, protože moje zuby začínají klapat jako kastaněty balhibské tanečnice.“
Znovu se usadili u základny stěžně. Měsíce se blížily k obzoru a už by mělo brzy vyjít slunce. Zei se zatvářila vševědoucně a usmála se na Barnevelta. Dřív, než si uvědomil co dělá, se k ní sklonil a políbil ji.
Ani se neodtáhla, ani neprotestovala. Místo toho se jí na tváři objevil výraz překvapení a nejistoty. Zeptala se: „Je tohle to, co Pozemci obvykle nazývají ‚líbání‘, o kterém jsem slyšela povídat?“
„Ale ano. V Qiribu se to ještě nerozšířilo?“
„Tohle zkoušejí v naší zemi jen ti divočejší. Říkali mi o tom – ale nikdo z našich dvorních kruhů mi to ještě nepředvedl. Je to pravda, že mezi Pozemci je to způsob vzdání pocty, která znamená lásku a úctu?“
„Tak mi to říkali.“
„Výborně. Je to správné a vhodné, aby všichni poslušní poddaní ukázali lásku členům královského domu. Takže, drahý Snyole, buďte tak laskav a ještě jednou prokažte svou oddanost trůnu!“
Barneveltovi se mihlo hlavou, že ‚láska‘ může mít mnoho významů. Poslechl. Zei, jak zjistil, se učila rychle.
Znovu se mu rozbouřila krev. Zdravé zvíře Barnevelt, které se chopilo příležitosti teď, mělo výhodu proti opatrnému muži Barneveltovi. Ten protestoval: Ve jménu všech bohů, používej trochu rozum! Jestli budeš takhle dál pokračovat a ona se nebude bránit – což zatím opravdu nedělala –, může tě to stát hlavu! Počkej, až vyřídíš ty záležitosti pro svoji firmu…
Zdravé zvíře Barnevelt nepřipouštělo žádné námitky, nemuselo. S vyloženě brutální silou zatlačilo opatrného muže Barnevelta do kouta. Objevil, že částečné oblečení Zeiných skrytých vnad vůbec nezmírňuje jeho touhu, naopak ji povzbuzuje.
Změnil polohu, protože mu pod tlakem Zeina těla dřevěněla pravá ruka. Pak ho zvedla na nohy jasná skvrnka v dálce.
„Co je to, nejdražší příteli?“ řekla Zei.
Barnevelt se od ní neochotně oddělil a ukázal na malý bělavý trojúhelník, který stál proti světlajícímu nebi na západním obzoru.
„Jestli se nemýlím, tak je to plachta Šambora.“
Podíval se na ni dlouhým váhavým pohledem. Nedalo se nic dělat, ale opatrný muž Barnevelt už byl zase u kormidla. Bylo to hrozné, ale Barnevelt začal cvičit. Zpráchnivělá prkna prastarého prámu pod jeho kliky a dřepy praskala.
„Co to děláte?“ zeptala se Zei. „To je jitřní gesto oddanosti krutým bohům dalekého Nyamadzú?“
„Dá se to tak nazvat. Není nic lepšího, než trochu tělocviku, aby – uf – se krev rozproudila. Měla byste to zkusit.“
Za chvíli se supěním přestal cvičit. „Tak mě napadlo, že to vůbec nemusí být naše loď. Takže si radši lehneme pro všechny případy za stěžeň, aby nás proti obloze nebylo vidět.“
„Co když jsou to naší nepřátelé?“
„Pak sklouzneme do vody a pokusíme se skrýt ve víně.“
Jak přízemní vítr hnal loď blíž, plachta se rychle zvětšovala. Když se přiblížila natolik, že bylo možné rozeznat příď z místa, kde leželi, Barnevelt viděl, že je to určitě Šambor, ale počkal, až uviděl Chaska u kormidla, a pak se teprve zvedl, aby křičel a mával.
O pár minut později se malá loď s přídí zabořenou v rostlinstvu dotkla prámu, Barnevelt vysadil Zei přes zábradlí a sám také vylezl na palubu.
Nabručeně sám sobě říkal, že měl štěstí, že vyvázl ze začínajícího intimního vztahu s princeznou, o kterém jenom bohové vědí, jak mohl být nebezpečný. Ale jeho méně praktická část osobnosti – romantický snílek Barnevelt – si šeptala: Ah, ale ty ji opravdu miluješ, a už vůbec ne jako někoho poddajného, nebo proto, že je z královské krve! Ale jednou, možná, ty a ona se spojíte, nějak, někde. Jednou – jednou…
 
Když Barnevelt a Zei překročili zábradlí, Chask zavolal ke kormidlu jiného muže, a sám přišel k nim a volal: „To je lady Zei osobně! Mořská božstva byla příznivá naší výpravě!“
Poklekl před princeznou a přitom pevně svíral Barneveltův palec a sám vypadal jako nějaký starý sukovitý mořský bůh.
Barnevelt se na zbytek posádky zašklebil a zamával jim. „Zdravím, vás, muži!“
Námořníci, opírající se o vesla nebo stojící u zábradlí, se na něj tiše dívali. Jeden, nebo dva se slabě zasmáli, ale zbytek se mračil. Barnevelt si s mrazivou pochybností vzpomněl, že od té doby, co nepřistoupil na jejich požadavky, aby se výpravy vzdal, s nimi moc dobře nevychází.
Chask řekl: „Přejete si, kapitáne, abychom co nejrychleji namířili do Palindoské úžiny?“
„Určitě!“
„Rozkaz, pane. Obrátit vesla!“ Když se dostali z rostlin, poručil: „Kupředu na pravoboku… Teď obě strany… Natáhněte plachtu. Zvedněte kormidlo… Teď veslujte o svoje mizerné životy, nebo vás najdou sunqarské galéry. Avé, nastav kurz na severovýchod s plnou plachtou vpřed.“ Obrátil se zpátky na Barnevelta. „Co se vám přihodilo, pane, a kde je ten mladý fantasta, co byl s vámi?“
„Pojď s námi do kabiny,“ řekl Barnevelt.
Zatímco Barnevelt ošetřoval a obvazoval Zei nohy se zásobami z lékárničky, Chask jim připravil něco k jídlu a vyprávěl jim, co se dělo s nimi.
„Stáli jsme u mola, víte, dokud se ta druhá šalupa nepřivázala vedle nás a banda pirátů se vrhla k žebříku na tu velkou galéru. V příští chvíli jsme viděli jednoho našeho námořníka skočit z paluby galéry do slané vody, šplhá se na naši loď a křičí, že je všechno ztraceno a my musíme utéct. Chvíli jsme váhali, nechtěli jsme odrazit, dokud zbývala nějaká naděje, ale dolů se řítili sunqarští muži s tasenými zbraněmi a křičeli, že nás dostanou.
Tak jsme odjížděli, akorát jsme se zdrželi přeřezáváním lan jejich šalupy, aby se nedala ovládat. Pak jsme vyrazili kupředu a za sebou jsme nechali pobouření pronásledovatelů, že jim uklouzneme pod pláštěm noci. V pohodě jsme se schovali za nákladní loď, která ležela na konci terpahly, a slyšeli jsme galéry, jak nás vyrazily hledat. S rozbřeskem jsme vyrazili z našeho úkrytu, a když jsme neviděli žádné sunqarské lodě, rozpomenuli jsme se na rozkazy našeho kapitána ohledně místa setkání.“
„Dobře,“ řekl Barnevelt. „Ale proč jste nechali plachtu nahoře, když už bylo jasné nebe? To bylo, jako byste Sunqary pozvali, aby si vás přišli vyzvednout.“
„Chlapi to měli udělat, pane, ale nechtělo se jim veslovat. Takže jediné, k čemu jsem je donutil, bylo, aby se při svém útěku otočili trochu stranou a vyzvedli vás.“
Chask vrhl na Barnevelta obviňující pohled, který jako by říkal: Vy jste ten, kdo zničil disciplínu na této lodi, takže mě z toho vynechte. „A teď, kapitáne, povíte mi, co se přihodilo vám?“
Barnevelt mu řekl jen tolik, co uznal za vhodné. „Zatímco jsme se dohadovali v kabině, vyhodil jsem kouřovou bombu. Ve zmatku jsme já a Zakkomir zabili dva piráty. Obklíčili jsme osirianského šéfa a donutili ho jít s námi s našimi meči na jeho žebrech a princezna šla za námi. Ale jako naneštěstí jsme narazili na muže, kterého jsem kdysi potkal daleko od Sunqaru a který je teď jedním z pirátů. Poznal mě a věděl, že nejsem žádný kurýr, a způsobil poplach. Museli jsme utéct. Zakkomir odvedl pronásledovatele na jednu stranu a dal tak čas Zei a mně utéct opačným směrem. My jsme se dostali pryč tak, že jsme přešli přes víno s deskami přivázanými na nohou.“
„Ten mladý panák je odvážnější, než bych si kdy pomyslel. Co ho nakonec zdrželo?“
„Nevím. Řekni mi, proč jsou ti muži tak zasmušilí? Jeden by si pomyslel, že budou rádi, že nás vidí.“
„K tomu jsou dva důvody: první, omluvte moji prostořekost, nelíbí se jim tahle cesta, protože už stála čtyři životy – pět, když přičtete mladého Zakkomira. Víte, pane, je mnoho mužů, kteří jsou doma v přístavu před cestou odvážnější než jek, ale když potom stojí tváří v tvář nebezpečí – jsou jako Kugh Nebojácný v tom chvalozpěvu. Já si myslím, že to největší nebezpečí už je za námi, ale oni se stále bojí těžké ruky Sunqaru nad svými rameny, dokud se nedostanou do bezpečí.
A druhý důvod: Máme tady toho mladého Zanzira, který vás k smrti nenávidí, protože jste ho ponížil před jeho kamarády, kterým se vychloubal vaším přátelstvím. Navíc pochází z Kätai-Jhogorai, kde nemají žádné krále nebo šlechtu, a je prostoupený zhoubnou představou, že všichni lidé jsou si rovni. Takže on si představuje, že život mé lady Zei – samozřejmě bez jakékoliv neúcty, slečinko – má stejnou váhu na vahách bohů jako život obyčejného námořníka a výměna jejího za čtyři nebo pět z jejich řad není nic jiného než vražda a tyranie. A ovlivnil tak i mužstvo…“
„Cože!“ vykřikla Zei s plnou pusou.
„Nemyslete si o mně nic špatného, má lady…“
Polkla a řekla: „Tobě žádnou vinu nedávám, dobrý Chasku, ale překvapují mě názory, které jsi tu vyjádřil. Jsou buďto vnuknutím génia, nebo žvaněním šílence.“
„Přesto jsou uzákoněny v Kätai-Jhogorai…“
„Proč jsi s tím klukem něco neudělal?“ řekl Barnevelt a přerušil tak něco, co slibovalo stát se debatou o vládě. „Každý přece ví, že na lodi na moři nemůže mít demokracii.“
V Duchu si Barnevelt přiznal, že není upřímný. On sám dal podnět k předpokladu, že ji můžete mít, a stále si ještě myslel, že by se k Zanzirovu názoru mělo něco říct. Ale mluvit o tom teď by nevedlo k ničemu dobrému. Nic nemůže oživit mrtvé, ale co se týče mužů, byli předem varováni a jsou zde z vlastní vůle.
Chask řekl: „Dovolím si, pane, vám připomenout vaše vlastní slova, když tato výprava začínala: Žádné ‚násilí‘, to jste řekl. Takže čas pro rychlé bodnutí ve tmě, které by tento problém vyřešilo, už je pryč, zvlášť když si teď Zanzir a jeho fanatičtí přívrženci dávají dobrý pozor, aby měli zbraně vždy na dosah…“
„Páni!“ vykřikl námořník s hlavou mezi dveřmi. „Galéra na ocasu!“
 
Vyběhli ven. V ranním slunci se na obzoru mezi nimi a zmenšujícím se Sunqarem ukázala
plachta. Barnevelt se vyšplhal na stožár. Z té výšky mohl pod plachtou vidět člun od jednoho konce k druhému a řady vesel zvedajících se a klesajících na každé straně. Z této výhodné polohy viděl také druhou, vzdálenější loď.
Slezl dolů a rozhlédl se po palubě. Mladý Zanzir, teď právě veslař v přední řadě, mu vrátil pohled se vzdorem, jako by očekával, že něco začne.
Barnevelt zavolal loďmistra a Zei do kabiny, odemkl zámek na zbraních a vyndal pro Chaska a sebe meč a pro Zei dlouhou dýku.
„Teď vidíte, co si o této plavbě myslím. Zdá se mi, že náš mladý idealista by nás mohl přepadnout, až se sunqarské lodi přiblíží, a nás jim předá výměnou za svoji svobodu.“
„Mohlo by to tak být,“ řekl Chask. „I když slušní námořníci se Sunqarů strašně bojí, myslí si, že to nejsou žádní muži, ale automaty řízené ďábelským kouzlem toho monstra, které vládne nad močálem.“
„Dobrá, jak někdo udělá podezřelý pohyb, zabijte ho a hoďte přes palubu,“ řekl Barnevelt. „Potom použij svůj úsudek ve věcech disciplíny.“
Chask se na Barnevelta strašidelně usmál, stačilo už jen zakrákat.
„Teď,“ pokračoval Barnevelt, „jestliže mi pomůžete, vymyslím nějakou lest.“ Obrátil se na Zei. „Vy si na sebe radši vezměte nějaké pohodlné oblečení. To vaše tenké se rozpadá.“
Odemkl bednu na šaty a vyndal krišnanskou obdobu kombinézy. Pak rozložil na stole svoje námořnické mapy a dal se do práce. Vzdouvání moře od severu házelo Šamborem dost silně a znesnadňovalo mu zakreslování pozice do mapy. Když skončil, Chask se zamračil: „Jestli se jim rychle nedostaneme z dosahu, odříznou nám Sunqarové cestu z Úžiny.“
„Pak tedy musíme výhodně obrátit loď,“ řekl Barnevelt. Nepřál si mít spálenou helmu a znova vyšel na palubu.
Severní vítr, teď rychlejší, hnal od přídě přes palubu spršku vody. Čas od času vytryskla voda z děr pro vesla. Moře bylo tak vzedmuté, že veslaři nemohli udržet normální rytmus a museli dělat mezi záběry
pauzu s vesly nahoře, dokud kormidelník ve vhodném okamžiku nezavolal: „Teď!“
Barnevelt znovu vylezl na stěžeň, pevně se přitom přidržoval příčlí žebříku, aby nespadl při náhlém zakymácení lodi. Vítr pronikal lanovím, provazy praskaly a plachta byla celá napjatá. Pronásledující galéra vzadu musela čelit stejným problémům, i když se víc přibližovala. Občas Barnevelt zahlédl spršku vody, když její příď rozrazila vlnu. Protože byla větší, propadala se hlouběji než Šambor, který plaval jako korek. Galéra, jak teď mohl vidět, byla dvoustěžník, vepředu s velkou hlavní plachtou a menší plachtou na zadním stožáru.
Když Barnevelt slezl, Chask zavolal: „Připraveni.“ Loďmistr musel vzít několik veslařů, aby měl v takovém větru dost mužů na otáčení plachty. „Kormidlo co nejvíc na závětrnou stranu! Uvolnit lana! Táhněte za plachetní lano! Kašlete na počasí!“
Při pohledu na takový složitý manévr měl Barnevelt strach, že náhlý závan větru by mohl plachtu, nyní vystrčenou před loď, pleskající a dunící jako obrovská trojúhelníková vlajka, utrhnout, nebo že by mohl být stěžeň, nyní nestabilní, odnesen. Stát se mohlo obojí. Byli hnáni s větrem v zádech nemalou rychlostí, přestože zbývající veslaři brzdili svými vesly.
Paluba pod nohama posádky rachotila a námořníci běhali a zápasili s plachtou. Konečně se jim povedlo dostat plochu plachty do svislé polohy a díky složitému lanoví ji s ječením, chrochtáním a tlačením otočili na druhou stranu.
„Kormidlo nahoru! Upravte plachtu! Naplno vpřed!“
Plachta teď byla v normální příčné poloze, ale na druhé straně stěžně. Stěžeň zůstal na místě a plachta duněla a praskala, jak se o ní vítr opíral s obnovenou silou. Muži se vrátili k veslům. Jak by to bylo jednodušší, pomyslel si Barnevelt, s lanovím upevněným od přídě k zádi, kdy jediné, co musíte udělat, je ostře zvednout kormidlo a položit se, když se hukot žene přes palubu. Také můžete plachtit víc po větru. Nebyl si jistý, jestli se přiblížili šesti a půl bodům. Dokonce i pozemské čtvercové lanoví (jestli ještě nějaké existuje) mohlo být stejně dobré a možná také lépe ovladatelné.
Zei, která s ním stála na zádi, řekla: „Ó, Snyole, k čemu byl tenhle manévr? Nepovede se Sunqarům zkřížit naši cestu?“
„Ne, když budou používat svoje plachtoví. Musí se obrátit ve stejném úhlu jako my, ale v tomhle otočení jim jejich vesla moc nepomůžou…“ Podíval se na nebe, na moře a svoje vlastní lanoví. „Jestli budeme mít správný vítr, budou se muset vrátit domů, ale my na tom nebudeme o moc lépe. S tímhle lanovím nemůžete řídit loď ve vichřici a my musíme utíkat, než se vítr otočí, jinak skončíme zpátky v Sunqaru.“
„Co když vítr úplně přestane?“
„V tom případě by nás také dostali. Mají víc jak stovku mužů u vesel ve srovnání s našimi čtrnácti.“
Přemýšlel: Jestli se jim do večera podaří udržet se před galérou, povede se jim ve tmě zmizet? Ne se třemi měsíci v úplňku a jejich společným svitem. V dešti nebo mlze by to bylo také těžké, ale současné počasí nevypadalo, že by se mělo změnit. A z paluby Šambora byla stále ještě vidět plachta pronásledující galéry.
„Omluvte mě,“ řekla Zei, „ale necítím se dobře a musím si odpočinout…!“
„Jděte závětrnou stranou!“ zakřičel Barnevelt a ukázal kudy.
Když Zei odešla dolů, aby si lehla, přišel nahoru Chask. „Kapitáne, je tu ještě jedna věc, kterou byste měl uvážit. V Sunqaru jsme nebrali žádnou pitnou vodu, takže už jí máme málo. A muži při takovéhle dlouhé veslařské honičce hodně vypotí, znáte to.“
„Rozděl ji,“ řekl Barnevelt a sledoval galéru, jejíž záběry vesel se rychle změnily, když jí Šambor překřížil cestu.
Teď na obou palubách galéry povykovali muži na ráhnech plachet, svinovali je, rozvinovali a utěsňovali, jako malí mravenci lezoucí po slámě. Barnevelt neměl žádné zkušenosti se šplháním mezi plachtami a byl rád, že tam nahoře není s nimi, nemusí mezi koleny svírat houpající se ráhno jako jezdec divokého koně a držet plátno.
Kousek po kousku se plachty stahovaly, až byly naskládané na ráhnech. Potom ráhna spustili na palubu. Galéra překřížila stopu Šambora a pokračovala na sever. Barnevelt usoudil, že se pokusí dostat se do stejného směru větru, jaký využívá její kořist, pak znovu zvedne plachty, ale problémy s řízením takové lodi se zvýší a manipulace s tak velkou plachtou bude obtížnější pro galéru než pro malého Šambora.
Dirk Barnevelt, přesto jak byl plachtaření oddaný, by v tu chvíli dal bůhví co za hezkou malou skládací plynovou turbínu, od Allis-Chambers nebo Maybacha, umístěnou na zádi, aby je hnala k Palindoské úžině, bez ohledu na vítr a počasí.
Dlouhý krišnanský den se chýlil ke konci. Barnevelt zašel do kabiny, kde se vyspal a oholil si mořskou vodou hlavu, aby ho bronzové vlasy a vousy neprozradily. Muži reptali na nedostatek vody, ale mlčeli, když šel s rukou na jílci a tvrdým výrazem v obličeji kolem nich.

Potom se dostalo na palubu jedno z místních létajících stvoření, asi bylo odfouknuto ze svého směru, a usadilo se v lanoví. Vypadalo jako malá opička bez srsti s netopýřími křídly. Barnevelt zabíjel čas tím, že ho lákal dolů z bidélka a do večera už mu jedlo z ruky.
Přišel večer. Zelenkavé nebe zůstalo čisté. Na západě stál červený Roqir za galérou, která teď brázdila hladinu blíž a jejíž přestavěné plachty se černaly proti obzoru. Vyšly hvězdy a zářily jasným svitem, neobvyklým pro tuto mlhavou zeměpisnou šířku. Barnevelt si našel na nevšedním nebi Sol3. Podle Hvězdné mapy Osmého regionu, ve kterém byly planety Ceti, byl Sol skoro na přímce s Arkturem. Vyšla skupina měsíců, velký Karrim, prostřední Golnaz a malý Šeb – jako ti tři medvědi, pomyslel si Barnevelt, a on je jako Goldilocks.
Vítr se trochu zmírnil. S pohledem na sever si Barnevelt představil oblast vysokého tlaku ležící nad Sadabaoským mořem, ze které proudí studený těžký vzduch jižním směrem přímo na Sunqar.
„Jak dlouho ten vítr vydrží?“ zeptal se Chaska.
Loďmistr mávl rukou, což bylo krišnanské pokrčení ramen. „Možná den, možná čtyři, nebo pět. Možná přestane najednou a nechá tohle smradlavé moře týden v klidu. Těším se, až se dostaneme zpátky do pásu rovnoměrného západního proudění.“
Muži byli utahaní, přestože na Šamboru bylo dost mužů na dvě kompletní směny k veslům. Ale ani galéra se nepřibližovala, její muži museli být také znavení.
„Mimochodem,“ vysvětloval Chask, „je nepravděpodobné, že by se nás pokusili pronásledovat ve tmě. Malá loď, jako je tato, se může velice dobře otočit a uhnout. A střílení z praků nebo luků v noci i s těmi měsíci by bylo lehkomyslné vyhazování munice. Nechcete si trochu zdřímnout, kapitáne?“
Barnevelt přemýšlel, jestli by si sám neměl sednout k veslům, i když věděl, že Chask by s tím nesouhlasil. A co víc, nebyl si teď jistý, jestli by ho takový čin pozvedl, nebo ponížil v očích posádky. Jeho předešlá snaha jednat s nimi jako s džentlmeny se minula účinkem.
Ostatně si nemyslel, že by jeho svaly veslům Šambora nějak pomohly. I když byl na palubě nejvyšší a dost silný podle většiny měřítek – protože měl výhodu života na Zemi s přitažlivostí o něco větší –, neměl taková velká vyboulená ramena a ztvrdlé ruce jako tihle profesionálové. Nakonec poslechl Chaska a domluvil si s ním vystřídání hlídky během noci.
Celou noc měli galéru v závěsu, její obrys částečně viděli ve světélkování vody v její brázdě a na veslech. Ani na jedné lodi nebyla žádná světla.
Na konci druhé hlídky, kdy se již dlouhá noc chýlila k ránu, vzbudil Barnevelt Chaska a řekl: „Přemýšlel jsem, že s jinou výstrojí bychom mohli těm chlapům ujet.“
„Co to znamená, kapitáne? Nějaký návrh z polárních krajů, který tu chcete zavést? Změnit výstroj uprostřed honičky, jako je tato, i kdyby váš plán byl nejlepší ze všech, mi připadá, jako šílená fantazie, promiňte mi mou otevřenost. V době, kdy by vaše nová výstroj byla…“
„Já vím, ale podívej se,“ Barnevelt ukázal na plachty galéry růžovějící ve vycházejícím slunci. „Dohánějí nás, a podle mých výpočtů nedoplujeme do Úžiny před polednem. Při téhle rychlosti nás určitě dřív chytí.“
„Jste si tím jist, pane?“
„Ano. Vlastně směřujeme příliš daleko na západ, a proto budeme muset znovu otáčet s plachtou, což nás přivede před jejich příď na vzdálenost plivnutí.“
„Naše situace je opravdu špatná, pane. Co je potřeba udělat?“
„Ukážu ti to. Jestli si náš obrat pečlivě naplánujeme, a pak všechno uděláme najednou, můžeme mít naši novou výstroj nahoře dřív, než nás chytí. A budeme mít větší šanci, když to uděláme teď, než se zvedne vítr a ti chlapi se ještě víc přiblíží.“
„Zoufalé podmínky vyžadují zoufalou léčbu, jak říká Nehavend. Co se musí udělat?“
„Vyber dva muže, kterým můžeš důvěřovat, a přiveď je do kabiny.“
O půl hodiny později se již Barneveltův plán realizoval. Sám sebou si nebyl tak jistý, jak se snažil vypadat, ale cokoliv bylo lepší než se dívat, jak se galéra blíží s nevyhnutelností přílivu krále Canuta.
Jeho plánem nebylo nic jiného, než obrátit stávající laténové lanoví do lanoví Marconiho, nebo bermudského.
Nejdřív jeden z mužů lezl po okraji plachty a v odstupech v ní řezal otvory, zatímco jiný odřezával z kotouče lehkého provazu krátké kusy, které měly vést volně kolem ráhna, jež se mělo stát stěžněm. Když bylo všechno připraveno, Chask zvedl kormidlo a otočil příď Šambora proti větru. Plachta visela po větru a veslaři, kteří věděli, že od ní už žádnou pomoc nedostanou, se opřeli do vesel.
Když galéra uviděla jejich manévr, zvedla kormidlo a také nechala své plachty volně pleskat. Barnevelt si se skličujícím pocitem uvědomil, že pokud ani jedna z lodí teď nespoléhá na vítr, mohla by je galéra dostat, kdyby vyrazila po přeponě pravoúhlého trojúhelníku.
„Sundat!“ zařval Chask a velké ráhno spadlo dolů, pokrývajíc celou délku Šambora.
Námořníci se na Barnevelta mračili a jednoho přistihl, jak si klepe na čelo. Ale loďmistr jim nenechal žádný čas k reptání. Drnčení rozkazů poslalo několik mužů vyrazit klín, který držel stěžeň. Chask rozestavil chlapy po přídi, zádi a bocích, aby drželi lano. Další vytáhli stěžeň z jeho místa a položili ho na palubu vedle ráhna. Ta poletující opička, kterou Barnevelt napůl ochočil, teď létala kolem dokola a rozčileně vrzala.
Mezitím námořníci, kteří vyřezali díry u spodku plachty, teď dělali totéž po svislé straně a další odřezávali popruhy, které plachtu držely na ráhně. Potom všechny ruce mimo těch u vesel vsunuly ráhno na místo, kde býval stěžeň. Pomocí zvedacího provazu vytáhli holý sloup nad otvor po starém stěžni, který teď sloužil jako rumpál a hrubě jeho konec nasadili do prázdné díry. Vysoké bidlo se nebezpečně naklonilo, muži u lan zaječeli, ale sloup konečně zapadl s těžkým zaduněním, které otřáslo lodí, na místo. Potom pomocí posunování provazů po ráhně a stahováním starého zvedacího lana zvedli bývalý stěžeň nad palubu.
Galéra se přiblížila se svinutými plachtami. Barnevelt slyšel po větru slabé volání.
Když byl nový vyšší stěžeň na místě, natáhli kratší stranu plachty k bývalému stěžni a protáhli skrz díry a spirálovitě kolem ráhna lehký provaz. Potom připevnili prostřední stranu plachty k bývalému ráhnu, nyní stěžni, tak, že protáhli jejími otvory kusy provazu a upevnili je námořnickými uzly tak, aby vytvořily kroužky. Když byly kroužky hotové, muži vytáhli plachtu.
„Pospěšte si, darebáci!“ řval Chask. „Pohyb, pohyb!“
Z galéry se ozvalo hlasitější volání. Poslední věc, kterou museli udělat, bylo přivázat jho, které bylo dříve na vrcholku stěžně, k bývalému ráhnu, dost volně na to, aby se nové ráhno mohlo otáčet, ale natolik silně, aby ho pevně drželo.
Na galéře zadrnčel prak. Černý bod, který se obloukem nesl přes vodu, vyrostl v olověnou kouli a spadl asi dvě délky vesla od Šambora do vody.
Barnevelt poručil Zei: „Jděte do kabiny, princezno.“
„Nejsem žádný zbabělec, moje místo…“
„Do kabiny, ksakru!“ Když viděl, že poslechla, obrátil se na Chaska. „Myslíš, že to upnutí bude dobré?“
„Musí stačit, kapitáne.“
Ostré hvízdnutí, jako od biče, donutilo Barnevelta uskočit. Na přídi galéry viděl muže zdvihat těžký samostříl. Blízko zahvízdal druhý šíp.
Nicméně se zdálo, že nekonečná práce na nové výstroji je konečně hotová. Plachta byla vytažená. Chask křičel: „Zajistit spouštěcí provaz!“

Plachta byla splihlá a lehce pleskala. V příští minutě měl Barnevelt zjistit, jestli jeho návrh byl dobrý. Nelíbil se mu pohled na nový pružný stěžeň, ale teď už se nedalo nic dělat. Vyběhl po schůdcích na lodní záď a převzal od námořníka kormidlo.
Znovu zabrnkal prak. Střela proletěla kolem Barnevelta, letmo se dotkla paluby a odštípla třísku z levého boku. Veslaří se sehnuli, když je míjela a rozbila záběr. Příď galéry plná mužů se rýsovala stále blíž.
Barnevelt strhl dlouhé držadlo kormidla z pravého boku. Šambor reagoval a jeho předek se otočil doleva. Vítr narovnal shrnutou plachtu a pak ji naplnil. Jak se plachta napnula, Šambor ostře vyrazil, nabral vodu do závětrných děr pro vesla a opět rozbil veslařům záběr. Barnevelt srovnal otáčku a loď se znovu narovnala.
Hvízdání šípů ze samostřílů bylo doprovázeno ostrým bubnováním, jak střely prorážely napnutou plachtu. Z místa, kde stál, viděl Barnevelt dvě malé díry. Doufejme, že se nezačnou párat! pomyslel si. Plachta je už dost nejistá jen s těmi neobšitými dírami, které v ní jsou.
Chask, který srovnal posádku, si přišel stoupnout vedle něho. „Myslím si, že jim ujíždíme, pane.“
Barnevelt spustil oči z plachty a rychle se ohlédl na galéru. Ano, opravdu vypadala o něco menší… Nebo to bylo jen zbožné přání?
Znovu se ozval zvuk praku a Barnevelt zahlédl kouli, která proletěla kolem něho. Mířila přímo na stěžeň. Jediné, co tu ještě potřebujeme, je ztráta stěžně díky šťastné střele!
Koule se blížila ke stěžni… A o fous ho minula, aby očesala střechu kabiny a s hlasitým bouchnutím spadla do moře. Byla následována dalšími střelami z kuše, z nichž jedna se dotkla dřeva kousek od nich a v ostrém úhlu zmizela pod vodou.
„Posílají jich na nás hodně, protože jsou příliš daleko, aby mohli mířit přímo,“ řekl Chask. „Za chvíli budeme úplně z dostřelu.“
Další střela z praku žbluňkla vzadu za Šamborem. Čím dál víc se vzdalovali. Barnevelt, stále ještě napjatý jako pružina, se ohlédl.
Galéra, která zjistila, že vesla jsou jí k ničemu, znovu přehazovala plachty.
Ale jak minuty plynuly, bylo zřejmé, že Šambor – s Barneveltovým pohledem na plachtě a rukou na kormidle, aby získal každý možný stupeň při změně kurzu lodi k plachtění s novou výstrojí – může teď plachtit přinejmenším o bod blíž větru, než jeho pronásledovatelé. Od té chvíle byly lodě v odchýlených drahách. Galéra plula rychle, dostala se do stejné roviny jako Šambor, ale byla příliš dole po větru, aby mohla být nebezpečná.
Barnevelt počkal, až se galéra objevila z profilu, a pak se rázně chopil páky kormidla. Bez váhání se Šambor obrátíl
směrem k větru a vyrazil v jiném kurzu. Galéra se rychle zmenšovala, protože každá z lodí teď plula jiným směrem. Barnevelt viděl na palubě galéry zuřivý pohyb, ale v době, kdy byly její plachty obráceny na opačnou stranu, byla příliš daleko, aby bylo možné vidět, co se tam přesně děje.
Jak slunce stoupalo k poledni, galéra se ztrácela, až už jí díky vypouklosti moře nebyla vidět vesla. Jestliže si někdo myslel, že se pronásledovatelé v bezmocném vzteku vzdají, mýlil by se, a protože galéra nebyla schopna reagovat na každou Barneveltovu krátkou změnu kurzu, prováděla pohyby jen s vesly.
Šambor si
vedl tak dobře, že Barnevelt nařídil zredukovat veslařské mužstvo jenom na osm mužů, aby si ostatní mohli více odpočinout. Myslel si, že se také změní jejich postoj k němu.
Zjistil, že má hlad. Naposledy jedl před víc jak čtyřiceti osmi hodinami a jeho zvířecí já začalo protestovat. Předal kormidlo Chaskovi, vykročil ke kabině a doufal, že si něco zakousne v Zeině společnosti.
„Ó, kapitáne!“ ozval se hlas a za ním byli tři námořníci. Jedním z nich byl i svárlivý Zanzir.
„Ano?“
„Kdy budeme mít vodu, pane?“ zeptal se Zanzir. „Umíráme žízní.“
„Dostanete další příděl v poledne.“
„Ptáme se na to teď, kapitáne. Bez ní nemůžeme veslovat. Nenechal byste nás bez ní, že ne?“
„Řekl jsem,“ opakoval Barnevelt zvýšeným hlasem, „budete mít další vodu v poledne. A příště, až se mnou budete chtít mluvit, mějte nejdřív Chaskovo povolení.“
„Ale kapitáne…“
„To stačí!“ zavrčel Barnevelt, jehož vztek se ještě zvětšil, když si uvědomil, že neposlušnost posádky je částečně jeho vina. Šel směrem do lodní nástavby a za sebou slyšel mumlání, ve kterém rozeznal slova: „…vysoký a mocný vládce, že ano?“
„Co trápí mého kapitána?“ řekla Zei. „Vypadáte otráveně, jako Qarar, když ho podvedl král z Išku.“
„Budu v pořádku,“ zamručel Barnevelt a klesl na lavici. „Co takhle kousek jídla, slečno?“ Cítil se příliš vyčerpaně, aby si dělal starost i se skutečností, že tohle není obvyklý způsob, jak oslovovat princeznu. „Tedy, jestli víte, jak připravit jídlo.“
„A proč bych to neměla vědět?“ řekla a prohledávala police.
„Ááách,“ zívl. „A to jste korunní princezna a všechny ty hlouposti…“
„Moje královna matka, se zřetelem na revoluce, které žalostně převrátily pořádky v prastaré Zambě a jinde, mě donutila se naučit práce obyčejné ženy v domácnosti, takže ať se stane cokoliv, nikdy pro mne nebude neobvyklé postarat se o svoje jídlo a oblečení. Dal byste si tohle sušené ovoce? Myslím si, že červi se v něm ještě nezabydleli.“
„Fajn. Tak sem s tím krajícem másla a nožem.“
„Nebeská hierarchie!“ vykřikla, když viděla, že chce utéct. „Ale teď si uvědomuji, že hrdinské skutky souvisejí s hrdinským apetitem. Celý život jsem četla legendy o Qararovi a jemu podobných, a protože jsem nepoznala nikoho jiného než naše křehké povýšence, myslela jsem si, dokud jsem nepotkala vás, že takoví odvážní muži existují jen v písních a příbězích.“
Barnevelt se na Zei podezřívavě podíval. Přestože ji měl ze všech Krišnanů, které znal, nejraději, byl si jistý, že už se definitivně rozhodl si nic vážného s touhle lady nezačínat.
„Takže vy se netěšíte, že budete královnou s čerstvě namalovaným qiribským mužem, každý rok připraveným stát se vaším manželem?“
„Ne. I když s tím nejsem spokojená, postrádám sílu či lstivost odchylovat události z jejich předurčeného směru. Ta hrdinka v Harianových Spiklencích, která se vzdala výhod a neodvolatelného práva své vrstvy na lásku, ta byla úplně jiná. Takže někdy závidím obyčejným dívkám v barbarských zemích, že se mohou vdát za veliké hrubiány, jako jste vy, kteří jim vládnou, jako moje matka vládne i svým manželům. Zatím je v Qiribu nadvláda žen zvykem a zákonem, ale obávám se, že já nejsem od přírody dominantní.“
Barnevelt mlhavě pomyslel na návrh revoluce v Qiribu, se Zei v roli Shawovy Bolševické císařovny. Ale byl příliš unavený na to, aby ten nápad dál rozvíjel.
„Ao,“
povzdechl si, „dejte mi jen můj příděl vody!“
„Ale vy jste kapitán…“
„Jen můj spravedlivý příděl.“
„Jaká svědomitost! Jeden by si pomyslel, že vy jste také žil mezi republikány v Kätai-Jhogorai.“
„Nežil, i když sympatizuji s jejich ideály.“ Zívl a natáhl se na lavici, zatímco ona sklízela ze stolu.
 
První, co si uvědomil, bylo, že se ho Chask na něco ptá.
„Pane,“ říkal loďmistr, „vítr ustává a galéra nás dohání!“
Barnevelt si sedl a zamrkal. Teď si všiml, že se loď míň kymácí a hluk větru a vln je menší.
Vyšel ven. Třebaže vítr od severu stále ještě plachtu nadouval, nebyl dost silný na to, aby ji napnul. Byl to jen vánek, který plnil plachtu. Chask již poslal kompletní partu zpátky k veslům.
Za nimi se rýsovala galéra, asi v té vzdálenosti, kde byla, když šel Barnevelt do kabiny. Nebylo pochyb, že Šambor se dostal hodně dopředu, ale s tišícím se větrem ztratil něco ze své výhody. A co víc, objevila se znovu druhá galéra, kterou viděli den předtím, a když je vlna vynesla do neobvyklé výšky, mohli vidět její stěžně.
Bez větru je galéra brzy chytí. Vepředu se neobjevil žádný náznak severních břehů Banjaoského moře. A slunce stálo vysoko, muselo být kolem poledne.
„Řekni jim, ať se do toho opřou,“ řekl Barnevelt.
Chask odvětil: „Dělají, co můžou, pane – ale nedostatek vody ubírá jejich svalům obvyklou sílu.“
Výpočty naznačily, že jestliže se Palindoská úžina ještě neukázala, musí ležet kousek pod horizontem. Opatrné odhady napovídaly, že by mohli úžinu přece jenom projet před pronásledující galérou.
Chask se zamračil: „Tak budeme v Sadabaoském moři, ale co nám to bude platné? Ti hrdlořezové za námi klidně pojedou až do Damovangského přístavu.“
„To je pravda,“ řekl Barnevelt, který se upřeně díval na svou mapu. „Co kdybychom utekli na břeh a ztratili se v lesích?“
„Potom také přistanou, aby nás chytili, a s jejich stovkami pronásledovatelů ani moc nepochybuji, jak to dopadne. Co dalšího byste udělal?“
„Co kdybychom kličkovali kolem některého mysu úžiny a schovali se v nějaké zátoce, když by na nás zrovna neviděli?“
„Podíváme se na to, pane.“ Chask položil na mapu pahýlovitý prst. „Východní pobřeží Sadabaoského moře je tady kamenité a těžko se tam dá připlout blízko bez proražení dna. Západní má nějaké balvany, otevřenější pláž a několik míst, kde se dá schovat. Fossanderan má na severním boku takové zátoky, ale nikdy nedonutíte obyčejného námořníka, aby na ten zlořečený ostrůvek vystoupil.“
„Ale jdi! Bojíš se toho mytologického zvířecího člověka?“
„To není mytologie, kapitáne. Přinejmenším jsem slyšel zvuky, o kterých říkali, že je to bubnování těch démonů. A ať už to mýtus je nebo není, muži nebudou poslouchat.“
Barnevelt vyšel znovu ven a přivítal ho sbor chraplavých výkřiků: „Vodu!“
„Vodu, kapitáne!“
„Žádáme vodu!“
„Chceme vodu!“
Na galéře se to znovu hemžilo. Vítr teď úplně ustal, až na občasné slabé poryvy. Plachta schlíple pleskala a připomněla Barneveltovi Chaskovu předpověď týdenního bezvětří.
Vydal rozkaz, aby mužům dali jejich polední přídělový hlt vody, který je, jak doufal, umlčí. Místo toho jenom víc reptali na jeho malé množství.
Galéru bylo vidět celou, její vesla se teď, když moře bylo poměrně klidné, s mechanickou přesností zvedala a klesala. Druhá galéra byla také blíž.
Námořník na přídi zavolal: „Země!“
A byla tam: skupina zalesněných vrcholů. Svahy Fossanderanu. Barneveltův malý okřídlený přítel to viděl také a odletěl směrem na sever.
Barnevelt zašel zpátky do kabiny, aby zkontroloval svoje výpočty a připravil kurz do východního kanálu. Zei ho mlčky pozorovala velikýma tmavýma očima.
Znovu prošel svoje odhady. Tentokrát to vypadalo, že by je galéra mohla dohonit ve východním kanálu úžiny. Tak proč by se měli snažit? Dostavila se obvyklá naděje na zázrak. Galéra bude mít najednout trhlinu, nebo v poslední minutě na ní vypukne vzpoura…
Byla škoda, že západní kanál nebyl dost hluboký, aby jím mohl Šambor proplout, ale mohl tak galéru vylákat na mělčinu.
Něco se dalo dělat, nebo ne? Se třemi měsíci v konjunkci bude na Krišně příliv. A i když příliv na zdejších mořích za moc nestál, kvůli malé ploše moří a složitým přílivovým prolínáním způsobeným Roqirem a třemi měsíci, při této jediné příležitosti by vlny měly být vysoké a mohly by dosahovat pozemské výšky.
Barnevelt si vyndal příručku, kterou koupil v Novorecife. Pohled na ni mu připomněl Vizqaše bad-Muraniho, krišnanského úředníka, který mu knihu prodal. Vizqaš se pak pokusil na pikniku vydat je do rukou gangu únosců nebo zabijáků. Později v převleku maskovaného džentlmena začal výtržnost v hospodě v Jazmurianu a nakonec se změnil na sunqarského piráta, který mu překazil elegantní útěk se Zei a Shtainem.
Nepochyboval teď, že všechny tyto události k sobě patří. Byl si jistý, že Moryá Sunqaruma ho měla pod dohledem od chvíle, kdy s ním Amazonas přistála v Novorecife. Zašklebil se při pomyšlení, že právě tato kniha, kterou mu Vizqaš prodal, by mohla být důvodem, proč se darebácké triky toho chlapa nedaří.
Kniha se s ostatními Barneveltovými věcmi namočila, když Pozemšťan při útěku spadl do díry v terpahle. Zjistil, že musí stránky od sebe odtrhávat – tedy jeden dlouhý pruh papíru složený do harmoniky – velmi opatrně, aby se neroztrhly. V otevřené knize nebyly jenom tabulky k výpočtu pohybu měsíců, ale také tabulky ukazující, jak dlouho přílivy trvají v každé lunární fázi.
Madžbur, Jazmurian, Sotaspé, Dur… Tady to bylo, Palindoská úžina. Barnevelt nadskočil, když viděl, že Karrimův příliv se za měsícem zpožďuje o necelou krišnanskou hodinu a přílivy Golnazu a Šebu dokonce o něco méně.
„Chasku!“ zařval.
I když Chask vypadal nejistě, musel připustit, že se nedá dělat nic jiného, než zkusit západní kanál, hlavně, když se jim povede se do něj dostat chvíli po poledni. Tehdy a chvíli po půlnoci byla doba nejvyšších přílivů.
Šambor se otočil na levobok a ploužil se do kanálu, zatímco galéra se plížila za ním. Teď byly vidět zalesněné kopce poloostrova, které od západu spadaly dolů do úžiny. Jak se plahočili přes skalnaté moře, země se zvyšovala, až se zdálo, že ostrov je součástí pevniny. Když připluli ještě blíž, otevřel se před nimi západní průjezd.
Galéry se přiblížily. Barnevelt se se zachvěním ohlédl. Budou muset uhýbat před další sprškou šípů a koulí?
Jeden z námořníků vykřikl: „To nemá cenu, kapitáne. S námi je konec!“ Ostatní se poraženecky přidali: „Chytí nás dřív, než se dostaneme do bezpečí… Vzdejme se podle podmínek…“
„Zavřete huby, všichni!“ poručil Barnevelt. „Dostanu vás ven dřív…“
V tu chvíli jeden námořník – ne Zanzir, ale starší a větší chlap začal slavnostně řečnit k posádce. „Tenhle nadutý kapitán o nás vůbec nedbá, stará se jen o tu svou královskou děvku. Pojďme je hodit rybám…“
Na začátku tohoto proslovu vytáhl Barnevelt svůj meč a kráčel k muži. Ten, když ho slyšel přicházet, se otočil a sáhl po noži. Ostatní z posádky udělali to samé.
Poslední dva kroky Barnevelt běžel a dřív, než mohl vzbouřenec svůj nůž hodit, nebo jím bodnout, praštil ho ze strany přes hlavu plochou stranou meče. Muž vrávoral ze strany na stranu po palubě, a pak propadl skrz díru v zábradlí, kterou tam zanechala střela z praku galéry. Žbluňk!
Barnevelt nechtěl toho muže zabít, jen ho omráčit. Ale chtěj nechtěj se stával tvrdým; nemohli zastavit, aby toho chlapa vytáhli, a muži teď viděli, že se on s nikým párat nebude. Byl jen zklamaný, že to nebyl Zanzir, protože to bezpochyby byl on, kdo způsobil tyhle problémy.

„Ještě někdo?“ zeptal se posádky.
Nikdo neodpověděl. Přecházel nahoru a dolů po lávce a upřeně se díval na veslaře. Jednoho, kterého odhadl na lenocha, praštil přes holá záda plochou stranou meče.
„Ty, neflákej se!“ Já a kapitán Bligh, pomyslel si.
Minuli skaliska. Barnevelt křikl: „Chasku, jdi ke kormidlu. Dej dva muže na příď, ať provádějí měření. Já půjdu nahoru – oh-oh!“
„Co je, pane?“
„Naše nová výstroj nemá žádné provazové žebříky. Dones mi kladivo, nějaké skoby a kus provazu.“
Barnevelt začal šplhat na stěžeň a jeho nářadí se mu houpalo u pasu. Byla to protivná práce, protože se musel vyšplhat k provazovým kruhům, které držely předozadní stranu plachty na stěžni. A ty poskytovaly chabou oporu. Když byl asi ve dvou třetinách, zatloukl dvě skoby do stěžně a protáhl jimi provaz a udělal si tak hrubé loďmistrovské sedátko. I když nebyl ani v bezpečí, ani neseděl nijak pohodlně, mohl teď alespoň odhadovat hloubku vody z různých odstínů zelené před nimi. Zezadu se ozvaly údery a šplouchání vesel galéry.
„Kousek na levý bok,“ volal dolů. „Trochu na pravobok. Takhle stále…“
Každou minutu se loď mohla dotknout země, a pravděpodobně by ho vyhodila z jeho bidélka. Pozorně hledal kousky tmavé vody. Slabý přílivový proud pomáhal Šamboru skrz úžinu směrem na sever.
Když našel dobrý kanál, rychle se ohlédl dozadu. Galéra stále ještě plula za nimi, také si vyhledávala cestu a asi dva hoda za ní připlouvala její sesterská loď. Výkřiky mužů, kteří dělali měření na galéře, se nesly na Šambor jako ozvěna jeho vlastních mužů na přídi, akorát čísla byla jiná.
Barnevelt se soustředil na ošklivé místo, kde světle zelená mělčina vypadala, že mu úplně zablokuje cestu.
K jeho uším se donesl náhlý výbuch výkřiků: „Narazila! Pirátská loď narazila!“
Ha! pomyslel si, jeho představa se právě
uskutečnila, ale ještě se neodvážil spustit oči z hladiny před nimi. Cítil by se jako dokonalý pitomec, kdyby ho nehoda pirátů navnadila tak, že by o chvíli později narazili také.
Trhnutí stěžně mu řeklo, že se také něčeho dotkli. „Silně zaberte!“ křičel. „O vlásek na pravobok!“
Vesla zabrala a Šambor byl volný. Před nimi ležela ta nejtmavší zelená voda, jakou si kdo mohl přát.
Barnevelt se dlouze nadechl a znova se podíval zpátky. Galéra divoce couvala a moře se kolem jejích vesel pěnilo. Galéra za ní odpovídala na vlajkové signály, obrátila se na pravobok a teď plula na východ, ukazujíc svůj profil.
Barnevelt se domníval, že druhá loď dostala rozkazy, aby ostrov objela východním kanálem a pokusila se chytit Šambor v Sadabaoském moři. Proto by nemělo cenu se radostně plavit přímo do Qiribu, když jejich starosti ještě neskončily. Jak je jednou ta druhá galéra uvidí na otevřeném moři, budou na tom stejně jako předtím, ale bez mělké úžiny nebo severního větru, který by je zachránil.
Co Šambor potřeboval, bylo místo k úkrytu, kde by mohli doplnit zásoby vody. Ti muži svoje vyčerpání nepřeháněli. Barneveltův vlastní krk mu připadal jako něco vykopaného z egyptské hrobky. Jestliže jeho námořníci se kvůli pověrám báli přistát na Fossanderanu, s piráty to asi bude stejné.
Obrátil se k Chaskovi. „Hodně na pravobok a najdi mi zátoku na severní straně Fossanderanu, kde by mohlo být ústí potůčku.“
„Ale kapitáne…“
„Tam teď jedeme!“
Chask potřásl hlavou a stočil loď na východ. Jakmile se vynořili v Sadabaoském moři, předhoří Fossanderanu skrylo na mělčině uvízlou galéru. Vítr trochu zesílil. Díky plachtění s větrem na šířce získali podél kamenitých, lesnatých břehů hodně času.
Za necelou krišnanskou hodinu Barnevelt řekl: „Vypadá to jako dobré místo, malé údolí, které by mělo mít potůček.“
„Neříkejte, že jsem vás nevaroval,“ ozval se Chask a obrátil Šambora ke břehu.
Muži, kteří byli od chvíle, kdy vzbouřenec přepadl přes palubu, zticha, teď začali vykřikovat: „Strašidelný ostrov!“
„Náš bláznivý kapitán nás bere do domova démonů!“
„Všichni jsme ztraceni!“
„Musí být sám démon!“
„Kamkoliv, ale sem ne!“
„Rádi bychom dostali vodu!“
Barnevelt znovu předstoupil před mužstvo, veslaři zvolnili své záběry, pak už se sotva dotýkali vesly vody. Bylo to teď trochu jiné, protože vítr je hnal k pobřeží.
„První muž, který požádá o vodu bez povolení,“ řekl Barnevelt, „dostane co proto. Zei! Vyjděte ven. Jdeme na břeh. Vyndejte vědra.“
Šambor jemně vplouval do zátoky, až větve stromů zametaly palubu a švihaly do lanoví. Chask nařídil spustit plachtu a kotvu a hnal se kupředu. Barnevelt seskočil z přídě do vody, která byla po kolena, a chytil Zei, když lezla dolů. Vykřikl: „Čerstvá voda!“ a ukázal na místo, kde stékal malý klikatý potůček a slabě se rozšiřoval přes písčitou deltu. Muži utíkali na příď a také seskakovali dolů, plnili vědra a posílali je v řetězu na palubu, aby doplnili lodní nádrž. I když byl stejně žíznivý jako oni, nepil, dokud se nenapili všichni. Obrátil se s úšklebkem na Zei.
„Řekneme starému Qvanselovi, že jeho tři měsíce nám zachránily kůži – ne okultními astrologickými silami, ale starou dobrou silou přitažlivosti.“
Chask přišel na břeh poslední. Mával sekyrou, přistoupil k Barneveltovi a řekl: „Tohle se mi nezdá, kapitáne. Všichni bychom měli být ozbrojeni pro případ, že se objeví zvířecí lidé. V náladě, v jaké je posádka teď, jim klidně zbraně dát můžeme. A navíc máme málo dřeva do kuchyně, tak si myslím…“
Barnevelt řekl: „Neslyšel jsem žádné bědování – hej, co se děje?“
Jako na povel se všichni námořníci rozběhli k Šamboru a drápali se na palubu. Ještě než se Barnevelt s Chaskem dostali k lodi, zvedali kotvu a energicky veslovali od břehu. Loď se začala hýbat.
Barnevelt a Chask se chytili kotvy, ještě než zmizela v lodi, a tahali za ni, jako by dva muži mohli soutěžit se čtrnácti rázně vedenými vesly. Najednou napětí kotevního lana povolilo a oba se šplouchnutím spadli do vody. Někdo přeřízl lano.
Zatímco Barnevelt seděl hloupě v mělké vodě, Šambor se vzdaloval a námořníci si dělali posměšky: „Loučíme se, kapitáne!“
„Ať vám démoni dají příjemné sny!“ a ze všech nejhlasitější Zanzir: „Děkujeme vám za pěknou loď, kapitáne! S ní uděláme terno!“
Nemělo cenu za Šamborem plavat, plul zpátky na otevřené moře, plachtu vztyčenou a s mocným tahem vesel mířil k severovýchodu. Brzy se ztratil z dohledu a zanechal Barnevelta, Zei a Chaska na pochybném břehu Fossanderanského ostrova.
Barnevelt si povzdechl: „Měl jsem toho mladého hejska vyhodit už tenkrát, když si poprvé na nás otevřel hubu.“
Přemýšlel teď, co se stane s Šamborem, s jeho novou výstrojí, kterou chtěl změnit na starou, ještě než by dosáhli Damovangu, aby předešel problémům s Viagenci kvůli zavedení vynálezu na Krišně.
„Neměli jsme být na břehu oba,“ řekl Chask. „Ta poslední chyba byla moje.“
„Nebylo by užitečnější místo sebeobviňování vymyslet, kam teď půjdeme?“ ozvala se Zei.
Chask přikývl: „Princezna je moudrá. Čím dřív se dostaneme z tohoto zlověstného ostrova, tím dřív budeme doma. Díky božskému štěstí máme tuhle sekyru a kus kotevního lana. Navrhuji, kapitáne, abychom udělali vor, použijeme kmeny stromů a lanem je svážeme. Pak budeme pádlovat k západní pevnině a odtamtud budeme pokračovat k Šafmalayerské cestě, která vede na západ.“
„Máme lano jen na dva kmeny,“ řekl Barnevelt. „Budeme na nich muset sedět obkročmo, jako bychom jeli na ajovi.“ Chask našel vyhovující strom a porazil ho. Ještě osekával lesklé větve, když se z lesů kolem ozvaly příšerné výkřiky. Skupina příšer vyrazila z úkrytů a uháněla ke stromu. Byli velcí jako lidé, tvary měli také lidské, ale s ocasy. Jejich hlavy trochu připomínaly pozemské paviány a místo oblečení měli srst. Nesli palice doby kamenné a oštěpy.
„Utíkejte!“ zaskučel Chask.
Všichni tři se rozeběhli k ústí potůčku a pak se otočili podél pobřeží na západ. Břeh tam měl tvar půlměsíce a končil skalnatým mysem. Barnevelt a Zei, oba vyšší než Chask, loďmistra při běhu předběhli a zvířecí lidé vyli za nimi. Barnevelt slyšel, jak je dohánějí.

Náhlé přerušení povyku vzadu donutilo Barnevelta, aby se rychle ohlédl. To, co viděl, ho naplnilo hrůzou. Chask si zvrtl kotník o kámen a upadl. Dřív, než se mohl zvednout, zvířecí
lidé ho dohonili a vrhli se na něho. Barnevelt se zastavil, sáhl po svém meči, ale pak si uvědomil, že Chask už musí být pod těmi ranami a bodanci mrtvý, a kdyby šel zpátky, zbytečně by riskoval svůj život.
Pokračoval v běhu. Na mysu se Zei skákali z kamene na kámen, až se před nimi objevil další, krátký úsek pláže. „Ao, Zei!“ vykřikl. „Tady!“
Tam, kde začínala křivka pláže, vlny podemlely břeh pod velkým starým stromem, jehož obnažené kořeny se kývaly ve vzduchu a jeho kmen se nakláněl v zlověstném úhlu k moři. Jedna pořádná bouřka by poslala celý strom do moře, ale zatím pod ním byla vymletá malá jeskyně.
Uprchlíci se prodírali mezi kořeny, na hlavu jim padala hlína a vyrušili lezoucí stvoření s mnoha nožičkama. Jedno z nich vlezlo Barneveltovi do kabátu a kroutilo se, až ho Barnevelt zuřivě plácl. Před svou smrtí mu ukouslo kousíček kůže na prsou a on musel zadržet dech, aby nezačal křičet. Když se vtěsnali, kam až to šlo, zjistili, že už nevidí na břeh, protože ze stropu jejich úkrytu visela záclona kořenů, jako třásně z patra velryby.
No, pomyslel si Barnevelt, když já nevidím ven, oni nevidí dovnitř. A co stopy? Mezi mokrým pískem a místem, kde stál strom, byl asi metr široký pruh suchého písku a mohou jenom doufat, že je neprozradí. Krčili se ve své skrýši a dýchali zlehka, aby byli co nejtišeji.
Zvuky, které vyvolala Chaskova smrt, utichly. Bosé nohy s pleskáním klusaly přes mokrý písek. Zvířecí lidé na sebe pokřikovali vlastním jazykem. Barnevelt si byl jistý, že připravují útok na jeskyni. Každým okamžikem teď očekával, že začne tlouci do zvířecích hlav, až příšery začnou lézt do jejich skrýše. Nedaruje jim to…
Pak všechny zvuky ustaly, až na šplouchání příboje a vzdychání větru. Přesto se uprchlíci ještě dlouho krčili uvnitř.
„Jako by tam venku čekali, aby nás mohli pozdravit!“ zašeptal Barnevelt.
 
Když se konečně sešeřilo a bylo jasné, že už přijde večer, Barnevelt zamumlal: „Zůstaňte tady. Jdu ven na výzvědy.“
„Buďte opatrný!“
„To si buďte jistá, že budu opatrný. Jesli se nevrátím do zítřejšího rána, zkuste doplavat na pevninu.“
Centimetr po centimetru se soukal ven, jako nějaký bázlivý měkkýš ze své ulity. Ale ani neslyšel, ani neviděl jakékoli stopy po nepřátelích.
Příliv, který sahal skoro do ústí jeskyně, když do ní vlezli, se teď o několik metrů vzdálil. Barnevelt se doplížil na místo, kde padl Chask. Písek byl rozdupaný a potřísněný hnědou krišnanskou krví, která stékala v širokém pruhu do vody, ale žádná těla nebylo vidět.
Barnevelt sledoval spoustu humanoidních stop zpátky k ústí malého potůčku. Pár metrů nad ním ležel kmen, který loďmistr porazil, a sekyra, kterou Chask používal, ležela v potůčku a přes ni se čeřila voda. Zvedl ji.
Vydal se proti proudu a hledal další stopy zvířecích lidí. Našel polámané keře a krev jejich nákladu, ale prsť lesa stopy špatně uchovávala a za chvíli se ztratily. Škoda, pomyslel si, že nebyl vychován jako stopař v džungli.
Jak tam tak rozpačitě chodil, uslyšel zvuk rytmického bouchání, které bylo příliš vysoké a ostré, aby to mohl být normální buben, a příliš rezonantní, aby to bylo pouhé tlučení do klády. Nejdřív se mu zdálo, že to přichází ze všech stran. Po chvíli, kdy otáčel hlavou ze strany na stranu jak radarová anténa, měl pocit, že směr našel, a vyrazil nahoru do kopce na jihovýchod.
Za hodinu si byl jistý, že se blíží ke zdroji zvuku. Vytáhl meč, aby ho měl po ruce a aby nerachotil v pochvě. Pokradmu se proplížil kolem kruhovité rozsedliny a podíval se dolů na ty, které sledoval.
Na nejbližším místě zbaveném stromů tančili kolem ohně zvířecí lidé a jeden z nich tloukl do bubnu udělaného z dutého pařezu. Nebo spíš Barnevelt viděl ty, o kterých předpokládal, že budou zvířecí lidé, ale ukázalo se, že jsou to obyčejní Krišnané s ocasem, Krishnanthropus koloftus, jako ti z Koloftského močálu a z ostrova Zá. Při útoku měli na sobě vyřezávané zvířecí masky, které teď měli sundané a rozvěšené kolem na polámaných větvích, a zatímco ocasatí lidé Zá byli trochu civilizováni a ti z Koloftu byli podrobeni úřadům Mikardandska, tento exemplář tvorů pokračoval ve svých nepřirozených tradicích s naprosto divošským elánem.
Barnevelt se zármutkem, ale ne moc překvapený, viděl nad ohněm pověšené části svého bývalého loďmistra připravené k upečení. Některé orgány nebyl Barnevelt s to určit – Krišnané jsou uvnitř méně lidští než vně. Nebylo pochyb o jejich osudu.
Barnevelt polkl chuchvalec v krku a vydal se nazpět.
 
Znovu v úkrytu Barnevelt řekl: „Opravdu jsem ho našel. Jedí ho.“
„Jak strašné!“ otřásla se Zei. „A byl to takový hodný člověk! Jak odporný a bestiální obyčej!“
„Opravdu hrozný, ale ve skutečnosti mezi tímhle a tím vaším v Qiribu není žádný rozdíl.“
„To není pravda! Jak můžete vyslovit něco tak rouhavého? U nás pro ně děláme slavnostní ceremoniál, abychom vyhověly svatým silám nahoře, a tihle to dělají jen pro sprosté uspokojení své chuti.“
„Tedy, tak se na to někteří lidé dívají. Ale nebudeme se hádat – pojďme odsud vypadnout. Je to dost daleko na plavání a my za sebou nemůžeme nechat naše oblečení a zbraně…“
„Tak proč nedokončíte vor, který začal náš zavražděný přítel a zástupce?“
„Protože by je přivolal zvuk sekyry,“ nasál nosem vzduch. „Vítr se otočil na severozápad a my jsme na severozápadním břehu ostrova. Lesy vypadají suché a můj zapalovač by měl být v pořádku.“
„Vy chcete podpálit les, abyste odvrátil pozornost těch lidí s ocasem od našeho útěku?“
„Vlastně založím ten nejzatracenější lesní požár, jaký jste kdy viděla. Potřebuji vaši pomoc, slečno.“
Celou příští hodinu slídili po břehu, skládali klacíky a suché větve tam, kde by mohly být nejúčinnější, až měli linii asi hoda dlouhou běžící kolem břehu s obloukem kolem ústí potůčku, aby tam mohli dodělat prám.
Když měli všechno připravené, začal Barnevelt na východním konci řady hraniček a podpálil první svým zapalovačem. Když vzplanula, oba od ní podpálili svazek pochodní a utíkali podél řady a podpalovali jednu za druhou.
V době, kdy byli na konci, celý svah pevniny byl řvoucím peklem a oheň přeskakoval ze stromu na strom.
Barnevelt, s obličejem červeným od horka, se potil nad prámem. Už na něm nezbývalo moc práce, jen uříznout dvě klády z poraženého stromu, strčit je do vody a svázat k sobě kotevním lanem. Potom porazil mladý stromek a rozsekl měkké dřevo kmínku na dvě hrubá pádla – příliš rovná na to, aby byla účinná, ale ani dlouhý krišnanský den nebyl dost dlouhý na lepší práci.
„Jedeme!“ zakřičel přes hučení ohně a zasekl sekyru do jedné klády, aby ji neztratil. Zei odstrčila klády od břehu. S botami kolem krku pádlovali od břehu a žár hořících kopců jim dělal puchýřky na zádech. Fossanderan byl červený od ohně a černý od kouře.
Tlustá pádla byla neohrabaná a Barnevelta napadlo, jestli by nestačily jejich ruce. Každé vzedmutí moře jim nahrnulo vodu až do pasu, jak odplouvali od břehu. Když již byli dost daleko, aby mohli vyrazit na západ, k pevnině, Vzdouvání jejich vor nebezpečně naklánělo a Barnevelt očekával, že je každým okamžikem obrátí a namočí.
Metr po metru se při západu slunce probojovával na západ. Když připlavali ke kanálu Palindoské úžiny, objevily se na nebi první hvězdy. To bylo tak akorát, pomyslel si Barnevelt, protože galéra uvízlá na mělčině byla viditelná tam, kde překřížili kanál.
Galéra stála se spuštěnými plachtami. Nízký příliv ji nechal s břichem zabořeným ve skalisku a její váha na kýl způsobila, že jeho zadní část se nedůstojně zvedala. Za ní se na pozadí tmavě rudých požárů na Fossanderanu rýsovala její sesterská galéra, Mezi oběma loděmi bylo nataženo silné lano a postranní vesla obou lodí tiše odpočívala na vodě.
Je zřejmé, pomyslel si Barnevelt, že druhá galéra vyplula do Sadabaoského moře a buďto Šambora dostihla, nebo se jeho hledání vzdala a vrátila se, aby zkusila vytáhnout svou sestru ode dna. Ale slábnoucí příliv jim jejich plán překazil a tak teď čekají na půlnoční vysokou vodu, aby to zkusily znova.
Barnevelt a jeho společnice pádlovali v klidu přes kanál. Když vyšly všechny tři měsíce, tentokrát větší než předešlou noc, přistáli měkce na písčitém výběžku pevniny proti hořícímu ostrovu.
 
Barnevelt slezl toporně z prámu a pomohl Zei vstát. Natáhl si holínky, vytáhl prám na břeh a potýkal se s uzly lana.
„Co to děláte, ó můj hrdino?“ zeptala se Zei.
„Sundavám tahle lana.“
„Proč bažíte po dvou starých kusech provazu?“
„Protože, má drahá Zei, v naší situací potřebujeme všechny nástroje, ke kterým se dostaneme, a několik jednoduchých věcí se v divočině vždycky hodí, nejen kus provazu.“
Barnevelt strčil špičku dýky do uzlů a konečně se mu povedlo je uvolnit. Zjistil, že má dva kusy lana, každý tlustý asi jako jeho palec a dva metry dlouhý. Jako další nástroje měl meč, dýku, sekyru, kapesní nůž a zapalovač na doutníky. Nepočítal prstenovou kameru Hayashi, protože nepřišel na nic, čím by mohla v divočině pomoci přežít.
Dal by kdo ví co za kompas, nebo i za hrubé krišnanské hodinky s jednou ručičkou, které se dají použít i jako kompas. Svoji cestu s takovými hodinkami v kapse začal, ale namočení při jeho útěku přes terpahlu je zničilo a tak je nechal na Šamboru.
Barnevelt si přivázal jeden konec lana kolem pasu a druhým přivázal Zei. „Jak jsem Chaskovi rozuměl,“ řekl a ukázal na západ, „půjdeme-li tímto směrem, dostaneme se k silnici ze Šafu do Malayeru.“
„Tak půjdeme – ale nevím, jak se dostaneme přes ty strach nahánějící lesy, bez silnice nebo pěšiny.“
„No, než zamíříme do vnitrozemí, můžeme jít několik hoda kolem severního břehu poloostrova.“
To se snadněji řeklo, než udělalo. Pobřeží bylo kamenité jenom s několika kousky písčité pláže, které teď pokrývalo stoupající moře. Hromady kamení oddělující pláž se tak těžko přelézaly, že se oba brzy vzdali a vyrazili do vnitrozemí.
Tam byly podmínky skoro stejné. Podél linie, kam sahala stoupající voda, rostly hustě stromy a bylo by třeba bištary, aby prorazili cestu v té změti. Dál ve vnitrozemí byl porost řidší při zemi a chůze byla snadnější. Tady jim ale baldachýn z listí nad hlavou zakryl tak dokonale světlo tří měsíců, že se ocitli skoro v naprosté tmě, a tak pořád zakopávali o padlé stromy, nebo stoupali do děr.
Všude kolem nich cvrlikali, pištěli, šustili a bzučeli malí noční živočichové. Čas od času Barnevelt cítil, jak se mu o tvář otřela malá křídla. V dálce bylo slyšet větší zvířata prodírající se mlázím.
Po hodině plahočení zaslechl Barnevelt bublání. V té době už těžce oddychoval. „Je tu potok. Co – co se tak tady utábořit?“
„Já – já už jsem čekala, kdy vyhlásíte zastávku. Jsem tak zesláblá, že ani nezvednu nohu ze země.“
„Jste statečná dívka.“
Napili se. Potom se podrápaní, pohmoždění, rozbolavělí a úplně vyčerpaní složili u kořenů velkého stromu. Když mu Zeina hlava spočinula na rameni, začal něco povídat. Pak si uvědomil, že Zei už spí.
 
Nad ránem se Barnevelt vzbudil celý rozlámaný, ztuhlý a roztřesený. Listím nad jeho hlavou ševelil čerstvý vítr. Tři měsíce už zmizely na západě a jejich slabé paprsky teď prosvěcovaly stromy méně než předtím. Zei se pohnula a povzdechla si: „Je mi zima!“
„Něco s tím provedu,“ řekl Barnevelt. „Najdeme lepší místo a rozdělám oheň.“
„Neuvidí nás Sunqarové?“
„Nemyslím. Tady se poloostrov stáčí, takže je nemožné, aby tuto část viděli z místa, kde jsou. Jdeme na to!“
Sledoval potok po proudu do houštin podél pobřeží a přišel na místo, kde obrovský spadlý strom porazil několik menších stromů a vytvořil tak mýtinu. Bylo tu právě tak světlo, aby mu jeho oči přivyklé na tmu ukázaly, co hledá. Sbíral klacky, lámal je, skládal na hromadu a přiložil k ní svůj zapalovač.
Tento zapalovač nebyl jako pozemský, byl větší a hřmotnější, z předindustriální doby. Palcem roztočil malé kolečko a vykřesal spršku jisker. Knot chytil okamžitě, potom zhasl.
Barnevelt to zkoušel znova a znova, ale zažehnout plamen se mu nepovedlo.
„Do háje!“ vrtěl hlavou. „Buďto to nemá palivo, nebo se to příliš namočilo při našem odpoledním pádlování. Uvidíme, jestli se mi podaří udělat oheň jenom jiskrami.“
Po pár pokusech to vzdal a zapalovač odložil. Přemýšlel s bradou opřenou o ruce. Za nějakou dobu se zvedl a začal osahávat a proklepávat stojící i ležící stromy kolem.
„Co to děláte, můj vznešený pane?“ zeptala se Zei.
„Chci něco zkusit, ale možná to nebude fungovat. Dejte mi pásek z vašeho sandálu.“
Zatímco Barnevelt sekal a ořezával, čas běžel. Konečně měl vyrobený dřevěný obloukový dřík a hrubou desku z padlého stromu se zářezem blízko jednoho konce.
„Teď mi najděte nějaký troud – opravdu suchý.“
Začal otáčet obloukovým dříkem, a přitom držel jeho horní konec vražený do hromádky suché trávy. Točil s ním a točil, ale nic se nestalo.
„Co…“ začala Zei.
„To kouzlo,“ zaskřípal Barnevelt, „se nepodaří, když bude žena něco říkat blíž než deset hoda odtud.“
Pokračoval v točení. Nebe na východě se jasnilo.
Konečně, když hvězdy zhasínaly jedna za druhou, se z dřevěného dříku začalo kouřit, a na jeho spodní části se objevila červená záře. Barnevelt na ni nahrnul třísky, jemně do nich foukl a ještě trochu zatočil obloukem. Se slabým zašelestěním se rozhořel malý plamínek a tančil skřítkovsky nad hromádkou lesní prsti.
Barnevelt přikrmil plamen, opatrně vyndal svůj nástroj a brzy už měl pořádný ohýnek. Dlouze se nadechl a řekl: „Díky bohům, že jsem byl kdysi skautem.“
„Co jste byl?“
„To je jedno. Zatraceně, mám na rukách puchýře. Já – co to je?“
Z tmavých hlubin lesa se ozvalo táhlé zvířecí zachrochtání, jako když někdo neobratně přejíždí po nejhlubší struně cella.
Zei se k němu přitiskla. „Jek na lovu!“
„To myslíte jednu z těch dlouhých hnědých potvor…“ Barnevelt uvolnil meč z pochvy a upřeně zíral do tmavého hlubokého lesa. „Větší oheň,“ zavrčel a přiložil víc dřeva.
Oheň vzplál do výšky. Ale i když zůstali nějakou dobu napnutí a se strnulým pohledem, žádné další zvuky se neozývaly až na šplouchání vln a ševelení listí.
„Kde jsme?“ zeptal se potom.
Zei uvažovala. „Snažím se vzpomenout si, co jsem se jako dítě učila v zeměpisu. Myslím si, že tohle je vysočina poloostrova Rákh.“
„A co místní fauna? Je možné, abychom se tu setkali s divokou bištarou?“
„Ne, myslím, že ne. Tahle země je víc vzdálená od obydlených západních břehů Trojmoří – řekněme od Zhamanaku na jihu, nebo Aurusu na východě kde se potulují velká stáda těchto ohromných zvířat. Ale lesy Rákhského zálivu jsou dost husté i pro takové, jaké jsme slyšeli,“ zachvěla se. „Doufejme, že mě vaše vyhlášená odvaha uchrání od osudu, kterého se nejvíc děsím – to je být sežrána jekem.“
„No tak, no tak.“ Barnevelt ji objal, poklepal po zádech a políbil ji. „Zdá se, že už to odešlo. Mimochodem, lord Dunsany jednou řekl: ‚Dobrodruhům nepřísluší starost, kdo sní jejich kosti.‘“
„Kdo je lord Dosené? Nějaký nyamský pěvec?“
„Ne, on byl – ale ano, samozřejmě, byl to největší pěvec Nyamadzú.“ Rozhlédl se kolem. „To tu v tom zatraceném lese není nic k jídlu? Mohl bych sníst aje a ještě bych pronásledoval jeho vozku.“
„To bych také mohla!“
„Víte co, nedívejte se tak na mne. Připomíná mi to pohled, jakým se vaše matka dívala na ubohého starého Káje, než měl být rozsekán a naservírován shromážděnému dvoru. Tady, vezměte si můj meč pro případ, že by se tu objevila nějaká potvora. Jdu se podívat dolů, co nám může nabídnout Sadabaoské moře.“
Dral se houštinami kolem pobřežní linie, s obtížemi se dostal do mělké vody, kde začal šátrat mezi pískem a kameny. Zpátky se vrátil se dvěma hrstěmi spirálovitých mušlí, ne nepodobných pozemským hlemýždím ulitám, ale tvorové, kteří byli uvnitř, mohli na rozdíl od pozemských po břiše lezoucích hlemýžďů běhat na spoustě krátkých nožiček.
„Jak jim tady říkáte?“ zeptal se.
„Těm říkáme safqa. Říkali mi, že je jedí v Suruskandu, ale my v Qiribu o ně nemáme zájem.“
„Hm. A teď, co je první zásada při pojídání neznámých věcí, když táboříte venku? Nejdříve sníst malý kousek a pak čekat, co se stane.“
„Když je jedí v Suruskandu, musejí být jedlé.“
„Nebuďme ukvapení. Může to být jiný druh, nebo jsou možná jedlé jenom v měsících začínajících na kh.“
Jílcem dýky rozbil jednu mušli, odřízl z ní malý kousek gumovitého tvora a opekl si ho na zašpičatělém klacku. Potom si hodil hnědé bublající sousto do pusy.
„Není to špatné, když vám nevadí žvýkat kus vnitřku staré hadice,“ řekl.
„Co jste to říkal o hadích samicích, můj dobrý lorde?“
„Omlouvám se, to je nyamský vtip, kterému cizinci nerozumí.“
„Kdy dostanu svůj zasloužený díl? Můj hlad se ještě zvětšil tou vůní pečeně.“
„Budete muset ještě chvíli se svým zvětšeným hladem vydržet, dokud neuvidíme, jak ta věc na mne působí. Jestli se začnu válet po zemi s pěnou u pusy a zmodrám s růžovými fleky, pak si budete jistá, že místní druh safqa mě nemá rád.“
„Pak tedy, aby nám uběhl čas, by se mi líbilo, kdybyste mě potěšil vyprávěním o svých dobrodružstvích. Například, jak jste zničil síly Oleega.“
Vzhledem k tomu, že nic nevěděl o válkách mezi Nyamadzú a Oleegem, řekl: „Och, to je dlouhý a nezáživný příběh. Akorát hodně lidí, kteří běhají po sněhu, mlátí jeden druhého holí a jsou příliš stupidní, než aby si uvědomili, že to dělají jenom kvůli ješitnosti svých velitelů. To návštěva Novorecife a cesta odtamtud do Qiribu byly o hodně zajímavější.“
„Poznal jste Pozemce tváří v tvář?“
„Jistě. Dokonce jsem se spřátelil s Castanhosou, šéfem pozemské policie. Přes něj jsem se dostal k tomu hroznému ptáku, kterého jsem daroval vaší matce.“
„Jak se to stvoření dostalo do Novorecife, tak daleko od jeho mateřské planety?“
„Zdá se, že kosmoteistický misionář jménem Mirza Fateh, který cestuje po planetách Ceti a rozšiřuje tu svou víru – vy nejste kosmoteistka, nebo ano?“
„Dobrá Varzai, ne! Uctívání Matky bohyně pro moji vrstvu úplně stačí. Jak že se jmenuje ten Pozemec?“
„Mirza Fateh. Znáte ho?“
„To jméno mi něco říká – ale ne, neznám ho. Prosím pokračujte.“
„Mirza je bezpochyby podvodník, ale zdá se, že si svoje problémy částečně zavinil sám. Jeho žena a dítě byly zabity při vlakové loupeži mezi Madžburem a Jazmurianem. Mimochodem, jednou přijel s tímto hašteřivým ptákem v kleci, ale zdravotní úřady v Novorecife mu nedovolily si ho vzít s sebou, jedině, kdyby ho nechal ve stanici tak dlouho, aby se ujistily, že nemá žádnou nemoc. A tak, protože spěchal, Mirza ho tam dal jednomu z Pozemců a Castanhoso ho dal mně.“
„Takže jste neshledal všechny Pozemce jako kruté, arogantní, chamtivé a zbabělé darebáky?“
Barnevelt zvedl obočí a antény se mu k němu přilepily. „Vůbec ne, Pozemci jsou hodně podobní Krišnanům. Jsou dobří, špatní, lhostejní a většina z nich je od každého trochu. Takový je na ně v Qiribu názor?“
„Hodně lidí si to myslí. Ale málokdo by se opovážil proti opravdovému Pozemcovi zvednout ruku, protože se bojí vražedných schopností těchto tvorů z hlubokého vesmíru, které ovládají, ale přesto jimi opovrhují a děsí se jich. Být v Ghulindé známá jako ‚terranská milenka‘ znamená, že po vás děti na ulici budou házet kameny.
Ale není mým zvykem o takových věcech žertovat a vzhledem k tomu, že jsem nepoznala žádného Pozemce blíž, zdá se mi, že ten názor, který jste přednesl, musí být správný, ale brzdím vaše vyprávění, pane – takže pojďme se znova soustředit na vaše povídání.“
Barnevelt jí vyprávěl o svém putování s Tangalou – alias Tagdúem z Vyutru, dalším mužem z Nya – dolů po řece Pičidé do uspěchaného Madžburu, odtud bištarou taženým vlakem do zpustlého přístavu Jazmurianu a potom dostavníkem do Ghulindé. Vyprávěl jí o výtržnosti v Jazmurianském hostinci, kdy jeho záhadný nepřítel Vizqaš, ten samý, který se ho snažil zaskočit v Novorecife, vyvolal potyčku s jeho spolubydlícím Sišenem, ještěrem z planety Osiris, který je podle Barneveltova mínění neškodný turista.
Také jí řekl o pokusu přepadnout ho na cestě do Ghulindé. Mluvil pomalu a dával si pozor, aby neřekl něco, co by ho předvedlo ne jako Snyola z Plešchu, ale jako Dirka Barnevelta, takže jí samozřejmě neřekl o svém životě na Zemi, o zaměstnání učitele angličtiny na střední škole předtím, než přešel ke společnosti Igora Shtaina. Také se jí nezmínil o tom, že na tuto výpravu šel částečně proto, aby unikl své matce.
„Žádné bolení břicha,“ řekl nakonec, „takže si myslím, že je to v pořádku. Tady máte svůj kousek.“
 
Plahočili se celý den na západ jen s potravou z moře. I když se Barnevelt stále díval po něčem k jídlu, rákhský les toho mnoho nenabízel. Zkusmo snědl pár bobulí, a k tomu, aby pozřel na pohled hnusné, ale asi jedlé houby, nenašel odvahu. Přesládlé oranžové ovoce bylo, když ho rozlomil, plné semen a bez dužiny. Tak jim alespoň tvrdé vysušené slupky sloužily jako misky na pití.
Večer se pobřeží Rákhu začalo stáčet na sever tak zjevně, že Barnevelt řekl: „Myslím si, že zítra se budeme muset vydat do vnitrozemí za každou cenu, abychom se kdy dostali k Šaf-malayerské cestě.“
„Jak najdete cestu, až se dostaneme od pobřeží? Nemáte žádnou námořnickou jehlici.“
„Asi se budeme řídit podle slunce. Ráno si ho necháme za zády a odpoledne před námi.“
„A co v poledne, kdy život dávající Roqir stojí přímo nad hlavou?“
„Tu dobu budeme muset strávit odpočinkem a hledáním potravy. Nikdy mě nenapadlo, jak je to těžké být divochem, který se živí sběrem potravy.“
„To je pravda, drahý příteli, protože původně pocházíme z divočiny, neměli bychom podceňovat nepochybné možnosti najíst se něčeho, co v naší městské ignoranci přehlížíme.“
„Jako tamhle toho,“ ušklíbl se Barnevelt a ukázal na stvoření s mnoha nožičkami, která utíkala pod plochý kámen.
Stále vyhledával potůčky. Teď k jednomu přišli a ten končil v Sadabaoském moři několik metrů od malého písčitého ostrůvku.
„Utáboříme se tady,“ řekl, „takže když na nás něco přijde, aspoň se na to budeme moci podívat dřív, než nás to dostane.“
Připravili si další skromné jídlo. Na začátku jejich putování na Rákhu si Barnevelt přísahal, že se nebude Zei dotýkat. Jak se jednou začnou milovat na měkké lesní půdě, bude to pro ně znamenat totéž, co pro Atalanta a Meilanion. Přestože Barnevelt neočekával, že se změní ve lvy díky nějakému vražednému božstvu, důsledky by byly po čase stejně osudné. Uklidnilo ho zjištění, že mezi únavou a sžíravým hladem byla jeho odpřisáhnutá abstinence snadnější, než si myslel.
Našel mladý mrtvý strom, porazil ho, rozřezal na dřevo na ohýnek a brzy již otáčel obloukovým dřevěným dříkem. Praxí svou techniku rozdělávání ohně zdokonalil, ale doufal, že počasí zůstane suché do doby, než přijdou k silnici. Asi by se mu nepodařilo rozdělat oheň třením mokrých kousků o sebe.
„Radši se budeme ve spaní a hlídání střídat,“ řekl, „byli jsme zatracení hlupáci, že jsme to neudělali minulou noc.“
Barnevelt se vzbudil hladem a zimou před koncem svého odpočinku. Otevřel oči a viděl, že Zei usnula svinutá kolem balvanu. Ohleduplně nic neřekl. Přiložil na oheň a začal hlídat.
Trápil ho logický problém. Jestli stráví hodně času hledáním vhodné potravy, nezbyde jim moc času na chůzi vpřed. Ale jestliže se na druhé straně spokojí s nějakými bobulemi a safqy, jejichž hledáním by strávili asi dvě hodiny, byli by den ode dne slabší. To by je na cestě k silnici víc a víc zpomalovalo, dokud by vyčerpáním nezemřeli v lese – možná pár kroků od silnice.
Kdyby tak mohli zabít něco většího, nesli by s sebou dost masa, aby mohli být stále na cestě. Ale jak? Při svém postupu čas od času zahlédli malá zvířata živící se rostlinami lesa. I když byla hrozivě rohatá, nebo měla kly, vždycky utekla. Barnevelt pochyboval, že by se k některému mohl přiblížit s mečem. I kdyby si udělal oštěp přivázáním dýky na klacek, také by to nebylo moc platné. A co se týče lukostřelby, Barnevelt ani nevěděl, ze které strany luku má být šíp vystřelen.
Hodiny utíkaly a hvězdy nad hlavou se pohybovaly v jiskřících rojích. Tři měsíce, které byly teď větší než kdy předtím, zapadaly do rákhského lesa. Když se na obloze na východě ukázaly první paprsky svítání, Zei se probudila.
„Proč jste mě nevzbudil na mou řádnou hlídku, vy prohnaný věrolomníku?“ řekla a zívla. „Musela jsem během hlídání upadnout do dřímoty – za takové odporné osvěžení mě musíte potrestat. Co se mnou uděláte?“
„Jestli budete…“ málem vybreptal, co by opravdu chtěl, ale pak se zarazil. „Ulp. Jedna malá pusa a jsme vyrovnaní.“
Políbila ho, zatímco on divoce tleskal rukama, aby ji s nimi nemohl popadnout. Pak se otočila po nějakém zvuku. Zaječela.
„Jek!“
 
Barnevelt vyskočil, až málem povalil Zei do ohně. Na začátku malého výběžku, na kterém tábořili, se hrbilo obrovské zvíře. I když bylo ještě šero, aby se daly rozeznat detaily, Barnevelt viděl jeka v zoologické zahradě v Madžburu a tak věděl, jak vypadají.
Představte si šelmu s váhou a houževnatostí pozemského tygra, ale o polovinu delší s šesti relativně krátkýma nohama. Hlava a tlapy by se daly přirovnat k pozemským medvědím, nebo k hodně přerostlému norkovi. Zvíře pokrývala krátká lesklá hnědá srst.
Jek se plížil po šesti nohou, jako kočka, když se přikrádá k ptákovi, a jeho břicho se málem odíralo o zem. Barnevelt popadl z ohně hořící klacek a hodil. Netrefil, ale zvíře poskočilo, nervózně zavrčelo, a když mu hořící klacek proletěl kolem hlavy, zachrochtalo. Potom pokračovalo v plížení. Barnevelt během dalšího hodu usilovně přemýšlel.
„Může to lézt na stromy?“ zasupěl.
„Ne – mláďata možná, ale dospělý jek ne, co…?“
„Pokračujte v házení a dejte na oheň víc dřeva.“ Barnevelt sebral zbytek mladého stromku, který porazil předešlý večer. Kmínek byl o něco vyšší než on a s větvemi.
„S tím chcete útočit, ó Snyole,“ vydechla Zei.
„Házejte.“ Barnevelt držel korunu stromku v levé ruce a začal odsekávat větve, každou jedním sekem.
Za pár vteřin měl rovný kmen plný pahýlů větví, které vypadaly jako parohy, asi stopu nebo dvě dlouhé se špičatými konci.
„Teď,“ řekl, „vidíte ten velký strom s větvemi skoro u země?“
„Ano.“
„Vylezeme na něj.“
„Jak, když nám ten děsivý tvor blokuje cestu?“
„Uvidíte. Vezměte sekyru a držte se za mnou.“
S hořícím klackem v levé ruce a ořezaným stromem v druhé se kradl k jekovi. Zvíře jako by chtělo vyhovět jeho prosbě, o krok ustoupilo a s chrochtáním a řevem otočilo hlavu ke svým prostředním nohám.
Barnevelt, napnutý jako luk, vrazil torzo stromu zvířeti do tlamy a mával na něj svojí pochodní. To řvalo s pěnou u huby a tlouklo do špiček přední tlapou.
„Vypadněte! Padejte!“ křičel Barnevelt a znovu vrazil do zvířete.
Tvor se pohyboval jako krab a snažil se obejít bodce. Barnevelt se držel stále proti němu s napřaženou pochodní. Se strašným řevem si jek srovnával nohy ke skoku, ale Barnevelt ho předešel a udělal výpad proti jeho očím. Zavlnil se a couvl s drsným řevem, který se lesem nesl s ozvěnou.
Kousek po kousku se dostával kolem zvířete. Pokaždé byl připraven uskočit zpátky. Konečně byl mezi jekem a stromem. A Zei byla mezi ním a stromem. Přestal křičet na zvíře a vyštěkl na dívku: „Vylezte na strom! Rychle!“
Poslechla. Pozpátku ji následoval a hodil hořící klacek jekovi na hlavu. Ten praštil zvíře do nosu a donutil je vyskočit a divoce chňapat a mrskat předníma tlapama ve vzduchu.
Barnevelt začal vylézat nahoru s pomocí jedné ruky, protože stále ještě držel proti zvířeti osekaný kmínek. Když se dostal nad několik spodních větví, upustil svoji dřevěnou zbraň a oběma rukama se drápal nahoru.
Jek vyskočil se strašlivým řevem mezi větve a plnou vahou se opřel o kmen stromu. Barnevelt vymrštil nohy nahoru, když se čelisti sevřely kousek od jeho prstů na noze.
„Proboha!“ vydechl, když se dostal do bezpečí vedle Zei. „Myslím, že jsem se v životě tak nebál.“
„Můj hrdino!“ vykřikla Zei a laskala ho polibky. „Jak může někdo tak očividně statečný mluvit o strachu?“
„Byla byste překvapená, co se děje uvnitř hrdinů, drahoušku, dokonce i když zachraňují krásné dívky ze spárů oblud. Jak dlouho myslíte, že na nás bude váš přítel čekat?“ Díval se na jeka, který seděl u stromu a civěl s výrazem plným naděje nahoru.
„Dokud nezeslábne hladem a žízní, nebo neusne a nesvalí se na svůj hladový bachor.“
„Převezeme ho. Pevně se přivažte tím lanem kolem pasu k menší větvi. Říkal jsem vám, že se nám bude hodit.“
Zajistili se lany a usadili se nad čekající šelmou. Jek, jak se zdálo, nikam nespěchal.
Zei se zamyslela: „Kdy vás napadlo osekat ten zbytek stromu na ostnaté kopí, kterým jste zadržel tu zlostnou bestii?“
Barnevelt se zachechtal. „V mé zemi učí muži takováhle zvířata předvádět kousky při veřejných vystoupeních. Když je takový krotitel šelem v kleci se svými zvířaty, vždy má po ruce lehkou židli, aby se bránil, když zapomenou, že je to jejich šéf, na koho útočí. Nemůžou se na něj dostat přes nohy židle a nemají dost důvtipu na to, aby mu ji sebrali. Takže, když se tenhle chlapík do nás zakoukal, jediné co mě napadlo, bylo mít takovou židli. Když jsem nikde kolem neviděl žádnou kuchyňskou, vymyslel jsem to nejlepší, co jsem mohl.“
Zei se na něj zadívala. „Příběhy, které se vyprávějí o statečnosti generála Snyola, nepřehánějí. Řekněte mi, máte doma harém rozkošných nyamských dívek, jak má většina vaší vrstvy, jak říkají, ve vaší daleké zemi?“
„Ne, ani jednu dívku. Pohybuji se po světě příliš rychle.“
Barnevelt se na princeznu ostře podíval. V jeho mysli vyvstala stará představa rajského roku vášně následovaná pozorností muže v kápi s dírami pro oči třímajícího sekyru s obrovským ostřím.
Zvedla obočí i s anténami a podívala se na něho. „Ale, z toho, co jsem poznala, neshledáváte ženy různých druhů neatraktivní.“
„Záleží na ženě. Kdybychom měli v Nyamadzú takové, jako jste vy, měl bych již dávno harém, jako měl Šalamoun.“
„Jako kdo?“
„Jeden starodávný král – to je jedno.“ Podíval se dolů na jeka, který nedával najevo, že by své místo chtěl opustit. „Zajímalo by mě, jestli bych přece jen neměl udělat ze své dýky a klacku oštěp, a probodnout ho shora… Ne, obávám se, že bych při tom přišel o dýku a ještě víc bych ho rozzuřil.“
 
Celé hodiny seděli na svém bidélku, tupě zírali na jeka a ten civěl na ně. Barnevelt si zdříml, probudil se, pak si znovu zdříml a snil o řízcích. Pak jeho chřípí zachytilo nový zápach.
„Tam je to, co by to monstrum mohlo donutit k útěku,“ řekla Zei a ukázala hlavou.
„Ajaj!“ vykřikl Barnevelt, když se podíval, kam ukazuje.
Jeden odhozený klacek zapálil v podrostu ohýnek. Zvedl se tenký proužek modrého kouře a s praskáním se roztančily malé plaménky.
„Mohlo by ho to zahnat na útěk, ale nás by to také mohlo ugrilovat,“ řekl Barnevelt.
Jek si také ohně všiml. Velká hnědá hlava se otočila z předních tlap opřených o strom k ohni a zase nazpátek. Zvíře se těžkopádně pohnulo a znovu opřelo svou váhu o strom, jako by se chtělo ujistit, že se ke svým obětem opravdu nedostane.
Oheň rostl. Jeden keř chytil a s náhlým zasyčením stál v plamenech. Hořící listí vyletovalo nahoru a spirálovitě se snášelo dolů na lesní zem.
Jek se odplížil od stromu, chvílemi se zastavil, aby se podíval na oheň, a nozdry se mu chvěly polekaným čenicháním. Konečně zvíře se znechuceným zachrochtáním odcválalo do lesa.
„Radši chvíli počkáme,“ řekl Barnevelt a uvolňoval lano, kterým byl přivázaný ke stromu.
„Ale ten oheň…“
„Vím, drahoušku, ale nechceme přece, aby nás ta potvora, kdyby se vrátila, dostala právě, když se dotkneme země.“
Vyhlédl ze záclony listí. Všude bylo ticho až na zvuk příboje a vzrůstající hučení ohně. „Dobře, vytvoříme hasičský oddíl, vy naberte vodu do těch misek a já budu ubíjet oheň.“
„Proč by měl být ten radostný oheň uhašen? Myslím si, že se nám hodí, aby obrátil na útěk všechny nepřátelské tvory, kteří se potulují kolem.“
„Protože to je to, co přejeme lesním požárům – aby byly uhašeny.“
„Ale na Fossanderanu…“
„Proboha, přestaňte mluvit a začněte nosit vodu! Vysvětlím vám to později. Jestli se zvedne východní vítr, budeme upečení.“
Tloukl do ohně těžkým klackem a šlapal po něm. Ta troška vody, kterou byla Zei pokaždé schopná přinést z moře, jen pár metrů vzdáleného, vypadala neuvěřitelně malá. Ale přesto plameny pomalu dostávali pod kontrolu.
O hodinu později prohlásil Barnevelt, celý ušpiněný a začerněný, že oheň je zlikvidovaný. Po koupeli v Sadabaoském moři a další snídani složené z mušlí se znovu vydali na západ, opustili pobřeží a řídili se podle slunce.
Po třech dnech po poledni vyšli Barnevelt a Zei z lesa Rákhu vedle silnice ze Šafu do Malayeru, oba vyzáblí, otrhaní a vyčerpaní. Zei nesla oštěp, který nakonec Barnevelt udělal ze své dýky, kterou přivázal na klacek, pro případ, že by potkali dalšího jeka. Ale od té doby, co ho udělal, neměli příležitost ho použít.
Barnevelt si povzdechl: „Myslím, že odtud bychom se měli vydat na sever, ale chvíli si tady sedneme a budeme doufat, že kolem něco pojede.“
Hodil sekyru na zem a sedl si zády ke stromu. Zei se svezla vedle něho a položila mu hlavu na rameno. „Dáme se do zbytku těch bobulí,“ navrhl.
Podala mu svou námořnickou čapku, kterou používala jako brašnu. Barnevelt začal vybírat bobule, jednu jí, jednu sobě.
Pozorně se na jednu podíval, zahodil ji a řekl: „To je ten druh, po kterém nás bolelo břicho. Umíte si teď představit jídla, která budeme mít, až se dostaneme do města?“
„Ano, jistě! Jemného pečeného unha obloženého tabidy a s tunestem v tlamě. Měl by plavat v omáčce z betumé.“
„A spousty těch žlutých jak-jim-říkáme jako dezert a velký džbán falátového vína…“
„Ne to falátové z Mišdakhu, které je příliš slabé, ale to z Hojuru, hlavně toho z roku jeka…“
„Nemluvte mi o jekovi! Co jsem viděl, to mi stačilo. Také budeme mít plátek badra, namočený ve zbytku…“
Zvedla hlavu. „Co vy jste za muže! Sedíte tady s nejjasnější královskou pannou, ležící vám v náručí, a jediné na co myslíte, je váš hnusný žaludek!“
„Což je dobře i pro vás.“
„Co tím myslíte?“
„Nejlepším poručníkem statečnosti je hlad. Kdybych měl svou obvyklou sílu, nebyla byste dlouho panna.“
„Chvastoune! Vaše myšlenky se stejně budou soustřeďovat na jídlo. Oh, viděla jsem ty porce, které jste jedl na Šamboru, a věděla jsem, že pověst o vaší národní přecpanosti je nic proti skutečnosti.“
„Je to studená země,“ řekl.
„Ale teď vám zima není!“
„Přinejmenším jíme normální zdravá jídla, ne svoje manžele.“
„Kašyó nejsou žádné radovánky, pitomče, ale slavnostní ceremoniál…“
„To už jsem slyšel, ale stejně si myslím, že vás to dává na stejnou úroveň s těmi ocasatými lidmi Fossanderanu.“
„Nestoudný kritiku!“ křičela a bila ho – jemně, aby dala najevo, že to myslí z legrace.
„A,“ pokračoval, „neumím si představit, jak se bude vaše královská linie obnovovat, když manžel pokaždé, kdy zjistí, že se na něj královna dívá, bude přemýšlet, jestli v jejích očích vidí lásku, nebo si vybírá na jeho těle dobré sousto. Takovéhle věci musí zbavovat mužství.“
„Možná jsou naši muži méně ochotní se chovat nemužně, než ti z vašeho mrazivého domova. Qirib na pokraji smrti si udrží svou dvornost, ale když necháte muže z Nya na tři dny jen o bobulích a mušlích…“
„Čtyři!“
„Na čtyři dny, nemyslí na nic jiného než na jídlo.“
„Podívejte! Vy jste si představovala jídlo zrovna tak jako já.“
„To tedy ne! Vám jídlo zakalilo vaše skvělé myšlení, jako když Zogha zastiňuje Mount Sabuši.“
„Jak to chcete dokázat?“
„Královská princezna nemusí předkládat důkazy. Její slovo stačí.“
„Tak je to? Měla byste se raději naučit nové zvyky.“
„Jako ten pozemský, kterému říkají ‚líbání‘, který jste mě učil? Mám dojem, že v tomto sportu potřebuji víc procvičovat…“
Po chvíli Barnevelt řekl: „Obávám se, že nemám tak blízko k umírání hlady, jak jsem si myslel.“
„Opravdu? Nesnažte se porušit starodávné obyčeje Qiribu, nebo poznáte bojové metody, které mě naučily v dívčí vojenské škole… Nemáte náhodou v kapse gvámový kámen?“
Barnevelt změnil polohu. „Ne, plně důvěřuji svému přirozenému šarmu. A vůbec, nevěřím, že by takový kámen opravdu dával mužům moc nad ženami. Jako to naopak dělá janrú. Zní to jako toužebné uvažování.“
„A přece podněcujete tuto pověru lovem těch mořských oblud pro jejich kameny.“
„Kdo jsem já, abych změnil prastaré víry? Měl jsem dost problémů v Nyamadzú, když jsem se snažil lidi přesvědčit o některých obyčejných očividných faktech. Ale když mluvíme o ženských bojovnicích, doufám, že tato zkušenost vás přesvědčila, že obsadit armádu ženami – jestli je možné udělat mužstvo ze žen – není praktické.“
„A proč to tak je?“ zeptala se.
„Protože muži jsou větší. Kdyby toto byla planeta, kde jsou ženy desetkrát větší než muži, bylo by to jiné.“
„To je od Varzai velice nespravedlivé, že udělala takovou nerovnováhu.“
„Jistě, když musíte dávat vinu bohům.“
„Když ne bohům, pak komu?“
„To záleží na tom, v co v těchto záležitostech věříte.“
„Vy neberete bohy vážně?“
„Ne. Myslím si, že věci se dějí samy od sebe.“
„Není divu, že se po vás sháněli Kangandité, aby vás zabili pro kacířství.“
„To teda není. Ale je divné, že Qirib s takovou armádou ještě nebyl dobyt nějakým silnějším sousedem.“
„Naše královny odvracely války úžasně důvtipnou diplomacií, kdy použily naše minerální bohatství, aby jeden nepřítel napadl druhého.“
„Dobře, ale nějaký drsný chlap by mohl říct ‚Bojujte, nebo se vzdejte!‘ A to budou jediné dvě možnosti, které budete mít.“
„Říkáte tyhle chmurné alternativy mně, vy posměvačný nihilisto, protože se bojíte, že se budu prát.“
„Ó né. Použil bych ten úžasný důvtip, o kterém jste mluvila, abych měl poslední slovo. Jako například…“
„Opovážlivče!“ vykřikla, když mohla znovu po polibku mluvit. „Nemohl byste zůstat v Ghulindé a hrát se mnou tuhle příjemnou hru navždycky?“
„Ale? To záleží
na okolnostech.“
„Na čem? Zase, rozkazuji…“
„Jestli se vaše matka vzdá trůnu, vašemu manželovi by se to nemuselo líbit.“
„Neměl by do toho co mluvit. Moje slovo je zákon.“
„Ale přesto, mohlo by se to pokládat za příliš familiární,“ řekl.
„Tak potom, nemohl byste ho to naučit? Nebo ještě lépe, nemohl byste se stát mým prvním manželem vy?“
„Dobří bohové, ne! Nemyslíte si, že bych chtěl skončit na vašem posvátném sporáku, že ne?“
Vypadala překvapeně a trochu uraženě. „Je to pocta, kterou by vám jiní záviděli. Bojíte se?“
„To máte zatracenou pravdu! Dost se mi líbíte, ale ne zas až tak moc.“
„Oh? Muži z Nya jsou obyčejní tupí chlapi.“
„A vůbec, nejsem vhodný.“
„To se dá zařídit,“ řekla.
„A já jsem si myslel, že vaši manželé jsou vybíráni losováním.“
„To také není nepřekonatelná překážka. Je to jiné, než jak to vypadá při losování.“
„Tak jsem to slyšel. Ale stejně nechci strávit jeden rok jako mazlíček paničky, a pak být zabit. Umíte si představit, že by takovou věc udělal váš hrdina Qarar?“
„N-ne, ale…“
„Příliš mi to připomíná pavouka z mé země, kterému říkají
černá vdova, jehož samička během milování požírá samečka.“
Oči se jí zakalily slzami. „Říkal jste, že se vám líbím, a my jsme opravdu oba stejného založení, vy a já, i když každý jinak vypadáme.“
„Líbíte se mi,“ využil chvíle k předvedení nové hry. „Och, k čertu, jsem do vás bláznivě zamilovaný. Ale…“
„Také vás miluji.“
„Jako muže, nebo jako řízek? Au!“ Ostře ho praštila do žeber.
„Jako muže, hlupáku,“ řekla, „přinejmenším jako domnělého muže, protože konečný důkaz ještě nebyl předložen.“
„Tedy, to je něco. A nedělejte narážky na moji zdrženlivost, protože já jsem pravděpodobný…“
„Zadržte, možná z toho existuje východisko, víte o té agitaci Reformní společnosti, aby se změnila poprava na pouhou symbolickou? Tedy, vzhledem k tomu, že jste viděl veliký kus světa a já jsem musela poslouchat neuctivé řeči od vás a jiných skeptiků, nejsem si už tak jistá jako dřív, že Matka plodnosti opravdu vyžaduje takovou oběť.“
„Tím míníte, že chcete převzít program reformistů, až se dostanete k moci?“
„Proč ne? Pak se nebudete muset obávat hrozné záhuby.“
„Ne,“ řekl Barnevelt odhodlaně. „Podívejte se, drahoušku. Za prvé, je jasné, že vaše matka nepřestane do věcí zasahovat, jak jste sama říkala, dokonce ani po svém odstoupení, a nemyslím si, že by dovolila takové zahrávání si s obyčejem.“
„Ale…“
Položil jí rozhodně ruku na ústa. „Za druhé, když dívku miluji, chci ji mít pořád a ne jen půjčenou na jeden rok. Představa, že se dívám na přehlídku úspěšných – au! Vy malá ďáblice, snažíte se předem zjistit, jak chutnám?“
„Ne, vy hromado šlach a kostí! Musela jsem vás jemně kousnout, abych vám připomněla, že také musím dýchat, abych žila a to nemůžu dělat s takovou velikou rukou svírající můj obličej. A vaše teorie o lásce a životě mi připadají neobvyklé na potulného dobrodruha. Většina jich, jak jsem slyšela, dává přednost krátké žhavé lásce a rychlému odjezdu.“
„Já jsem jiný. A za třetí, mám v úmyslu poroučet a ne být jedním z vašich domácích manželů. Což boří celý váš matriarchální systém.“
„Jestliže mohou být v barbarských zemích ženy v domácnosti, proč by u nás kvůli rovnováze nemohli být v domácnosti muži?“
„K tomu není žádný důvod, drahoušku. Když jim to nevadí, je to jejich věc. Ale já takový nebudu. Anebo mi budete muset dát janrú.“
„Přísahala jsem u šesti prsů Varzai, že ho na vás nikdy nepoužiju.“
„Jak si tím mohu být jistý? Ne, má drahá, obávám se…“ Barnevelt si nešťastně povzdechl, protože teď viděl, kam ho jeho upřímná náklonnost k Zei dostala. Pravým důvodem jeho rozhodného odmítnutí byla skutečnost, že byli z různých planet. Navíc s Tangaloou pod zámkem, nevysvobozeným Shtainem a s nesplněnou smlouvou pro Cosmic se ještě neodvážil odhalit svůj pozemský původ, protože znal obecné předsudky Krišnanů. Přesto ho její blízkost naplňovala blahem.
„Potom co?“ zeptala se s nebezpečným leskem v očích. „Jak dlouho se musí před vámi protahovat pokoření mého hrdého rodu?“
„Musíte mě nechat přemýšlet,“ řekl.
„Vy slizký dvojmyslníku!“ vyskočila, prudce ho kopla do stehna a odstoupila. „Jak velký blázen to jsem, že jsem se nechala od vás oklamat! Tady se, pane, rozejdeme navždycky. Dostanu se do Ghulindé sama.“
Kvapně vykročila po cestě směrem na sever. Barnevelt se na její vzdalující se záda díval se smíšenými pocity. Na jednu stranu by měl být šťastný, že přerušila tuhle nebezpečnou a neprospěšnou hru. Na druhou stranu se vyděsil, když slyšel svoje měkčí já volat: „Vraťte se, drahoušku! Nebudeme se hádat. Co chcete dělat bez peněz?“
Šla dál. Za chvilku už nebude za příští zatáčkou vidět.
V poslední minutě si přiložil ruce na ústa a napodobil chrochtání jeka na lovu. Opravdu neočekával, že by to zabralo a byl dost překvapený, když Zei vyskočila do vzduchu s poplašeným výkřikem, rozběhla se zpátky a vletěla mu do náruče.
„No tak, no tak,“ řekl, „když jsem s vámi, nemáte se čeho bát. Pojďme si zase sednout a uklidnit se.“
„Vzhledem k našemu budoucímu vztahu, má lásko…“ začala.
Barnevelt jí položil prst na rty: „Řekl jsem, že o tom musím přemýšlet, a myslím to vážně.“
„Já trvám…“
„Drahoušku, budete se muset naučit jednat s muži, kteří nejsou z Qiribu, protože ti budou k vašemu naléhání rezervovaní. Rozhodl jsem, že o té věci nebudeme nějakou dobu mluvit.“
„Oh,“ vzdychla slabým hlasem.
„Ostatně, když jsme prakticky vyhladovělí k smrti, není čas dělat životní rozhodnutí.“
„Zase jídlo!“ vykřikla s obnoveným veselím. „Neříkala jsem, že muži z Nya jsou nenažranci? A teď se vrátíme k naší hře…“
Ať už to bylo s umřením hlady jakkoli, pomyslel si Barnevelt, bylo v souladu se starobylými zvyky Qiribu, že o několik minut později se přidrkotal vozík se šajhanem, který mířil na sever. On i Zei byli hned na nohách a mávali na něj. Vozka si odplivl a zastavil své zvíře.
„Vylezte si nahoru, pane a paní,“ zaskřehotal, „je to už dlouho, co Mejrou Quarardena poctila mou ubohou pomalou káru příkazem, ale vaše uniforma mi stačí.“
Barnevelt už skoro zapomněl, že má na sobě kurýrní oblečení. Bylo jisté, že majitel vozíku naúčtuje společnosti kilometrovné a bude kvůli tomu povyk, ale to bylo to poslední, co by Dirka Barnevelta právě teď trápilo.
 
Dostavník, do kterého přestoupili v Alvidu, zastavil na hranici mezi Suruskandem na jihu a Qiribem na severu. Na qiribské straně hranice byla obvyklá amazonská stráž, obvyklá prohlídka a stejné varování, že Barneveltův meč musí být podle qiribského zákona zapečetěn.
„A teď,“ řekla celní inspektorka, zatímco stráž odešla sehnat drátovací zařízení, „vaše jména?“
Barnevelt na otázku identifikace vůbec nepomyslil. Proto jednoduše odpověděl: „Já jsem Snyol z Plešchu a tato mladá dáma je Zei bab-Alvandi…“
„Cože?“ vykřikla inspektorka a její hlas se zvýšil o oktávu. „Je to ona! Vaše Výsosti!“ Inspektorka poklekla. „Máme nařízeno vás vyhlížet.“
Barnevelt začal říkat: „Oh, nedělejme z toho…“ ale amazonka pokračovala:
„Dívky! Princezna je zachráněna! Rozdělejte oheň v kouřové bedně a pošlete signálovou zprávu do hlavního města! Ale Vaše Veličenstvo nemůže pokračovat v cestě na sprostém obyčejném hlučném voze! Náš depešní kočár je vám k dispozici, já sama vás doprovodím. Doufám, že bude vyhovovat. Vaše zavazadla? Žádná? Jakou potupou jste musela trpět! Dívky, zapřáhněte kočár. Osedlejte – řekněme – pět ajů. Vaznui, ty budeš velet stanici, než se vrátím. Vytáhněte druhou hlídku z jejich lenivých postelí, ať se obléknou do parádních uniforem, s botami a kopími pro doprovod…“
 
Za půl hodiny již Barnevelt ujížděl k Šafu na zadním sedadle oficiálního povozu se sklopenou střechou, se Zei po boku a s celní inspektorkou, jejíž kolena se dotýkala jejich a seděla obličejem k nim na předním sedadle. Vozidlo mělo obyčejnou černě lakovanou karoserii se zlatými královskými pažemi na dveřích. Obyčejný muž řídil dva veliké aje, zatímco pět celních strážkyň v purpuru a naleštěné mosazi běželo vepředu a vzadu. Aby vyčistili cestu, když projížděli nějakou usedlostí, zatroubila jejich vedoucí ostře na malou stříbrnou trumpetu.

Vlastně to bylo jak rychlejší, tak méně zapáchající než veřejná doprava, kterou právě opustili. Barnevelt změnou moc potěšený nebyl, protože jeho soukromí se Zei bylo přerušeno. Navíc výstroj eskorty dělala takový rámus, že jeden musel křičet, aby se slyšel, a na suchých úsecích museli vdechovat oblak prachu zvířený těmi, kteří běželi vepředu. Navíc se Barnevelt nemohl vyhnout rozmluvě s inspektorkou, která překypovala city. Žvanila o smutku, který v království následoval po Zeině zmizení, a o nespoutané radosti, která teď bude následovat…
V Šafu ale Barnevelt zjistil, že většina lidí si hleděla svých neodkladných záležitostí, jako by byly mnohem zajímavější než projíždějící člen královské rodiny.
Při občasných výměnách družstev si dívky uchovávaly svůj náskok vepředu, jen odpoledne je zpomalil déšt. Druhý den už minuli pohraničí a jeli po silnici severního výběžku qiribského poloostrova po téže cestě, na které vyslanci Moryá Sunqaruma pod vedením Gavaa přepadli Barnevelta a Tangalou na jejich prvním postupu do Ghulindé. Tentokrát ale k žádnému zásahu nedošlo. Na levé straně se převalovaly smaragdové vody Bajjaiského zálivu a vpravo se zvedaly zarostlé vrcholky Zoghy.
Roqir za nimi právě zapadal, když se dostali na dohled hlavního města Qiribu. Barnevelt ještě Ghulindé z tohoto úhlu neviděl, takže teď spatřil obrovskou vidinu boha Qunjára z profilu, zadumanou nad věžovitým městem u kolenou, jako přecpaný buddha nad dortem k narozeninám ve svém klíně.
Níž vlevo ležel Damovangský přístav. Když přijeli blíž, Barnevelt viděl, že je plný lodí. A co víc, většina lodí byly válečné galéry, ale bylo jich daleko víc, než kolik jich Qirib měl.
„Co to znamená?“ zeptal se celní inspektorky.
„Vy to nevíte? Samozřejmě, jsem to ale hloupá, jak byste to mohli vědět? To je shromážděné loďstvo všech mocností Sadabaoského moře, které chce naše pozoruhodná královna dostat do pevné aliance ke zničení těch padouchů, kteří nás tak mrzce napadli. Ale zatím čekala, co je s naší lady princeznou, než rozhýbe svoje vojsko. Tam jsou lodě Madžburu, Zamby, Darya a dalších mocností západního Sadabaa. Ještě nikdy od dob Defula Zlatého, který vládl v prostopášné oplzlosti v Ulvanaghu, moře nevzdychalo pod takovou armádou.“
„Co je to tamhle za loď?“ ukázal Barnevelt. „Ta galéra se střechou.“
Ta loď, na kterou se ptal, opravdu vypadala jako obrovská galéra s rovnou střechou.
Inspektorka se zahihňala a řekla: „To je loď prince Ferriana ze Sotaspé, který svět vždy oslní něčím novým. Jeden jeho poddaný vynalezl větroň s novým tvarem, který se liší od ostatních tím, že je poháněn nebeskou pyrotechnikou. Tahle galéra je schopná nést na své střeše několik takových vynálezů, se kterými, jak se povídá, doufá, že přepadne piráty v jejich močálovitém domově tak, že poletí nad nimi a zasype je střelami.“
Barnevelt si vzpomněl na obrázky, na kterých byly takové věci, říkali jim letadlové lodě a ty dominovaly námořním bitvám ve dvacátém století mezi zastaralými křižníky a nastupujícími loděmi s dálkově ovládanými atomovými střelami. Ale vzdušné vozidlo, které nese galéra, to byla kombinace, nad kterou zůstával rozum stát.
„Zastavme,“ řekla inspektorka, „musíme udělat přípravy na váš příjezd.“
Zavolala vedoucí dívku a nařídila jí utíkat do paláce, zatímco kočár zpomalí, aby se královna mohla připravit.
Když potom kočár projížděl bránou paláce, všichni z královské rodiny na ně čekali: Amazonky se vztyčenými kopími, které vytrubovaly fanfáry, qiribská šlechta a její sousedé stojící na schodech v jiskřivém okázalém špalíru.
 
Při pohledu na své strašácké oblečení začal v Barneveltovi opět vzrůstat jeho ostych a (tím si byl jistý) roztřásl mu viditelně kolena. Bude to těžké předstoupit před tu pozlacenou smetánku na schodech. Ale, pomyslel si s lehkým úšklebkem, možná to tak bylo dobře. V rozedraném kurýrském oblečení a s potlučenou zašlou stříbrnou helmou ho nemohl nikdo přehlédnout. Sebral se, pomohl Zei z kočáru a šel s ní nahoru do schodů.
Tra-rááá, zazněly trumpety. Barnevelt se málem otočil přes rameno, aby se podíval, jestli tam za ním v té povznášející atmosféře nestojí filmové kamery, tak fotogenní to byla scéna. Pak si vzpomněl na kameru na svém prstě a zmáčkl spínač, když přicházel ke královně. Kousek za královnou byl v čelní řadě Tangaloa, který mu zamával
a pohybem pěstí mu naznačil, že to představení také filmuje.
Barnevelt poklekl před královnou, která objímala svoji dceru, a povstal, když uslyšel královnin mohutný hlas.
„…tak, že podle našeho rozhodnutí, v souladu s Bohyní ustanovenými zákony se na vás nevztahuje nařízení o rytířském stavu, nemůžu vám ho udělit jako projev náklonnosti a úcty, kterou k vám chovám, generále Snyole, ale přesto vám uděluji čestné občanství v království Qiribu se všemi právy, která přísluší mužům, ale i s těmi, která přináležejí ženám – zároveň s odměnou padesáti tisíc kardů z naší pokladnice.
Teď vás představím těmto lordům a princeznám, kteří se tu shromáždili. Ferrian bad-Arjanaq, princ regent ze Sotaspé. Král Rostamb z Ulvanaghu. Prezident Kangavir ze Suruskandu. Sofkar bad-Herg, dašt z Daryi, Mistr Juvain z řádu Qararských rytířů z Mikardandska. Král Penjird Druhý ze Zamby…“
Barnevelt si strčil odměnu do kabátu a snažil se soustředit paměť na dlouhý seznam jmen a obličejů. První Krišnan, kterému sevřel palec, byl slavný princ Ferrian, mladistvě vypadající chlapík střední postavy, štíhlý, snědý s napjatým pohledem, který měl na sobě kyrys s přesahujícími pláty z černé zoxidované oceli vykládané zlatem. Další byl Rostamb z Ulvanaghu s roztroušenou karikaturou vousu, velký, hřmotný člověk, který se na Barnevelta díval se zádumčivou pozorností. Potom se mu ale neznámá jména a obličeje ve velkém zmatku zamotala v hlavě.
Královna znovu promluvila: „Kde je Zakkomir, pane Snyole?“
„To nevím, Vaše Veličenstvo, ale obávám se nejhoršího. Rozdělili jsme se, když nás honili v Sunqaru.“
„Je to žalostná ztráta, ale budeme doufat. Zatím se dejte do pořádku před banketem.“
Banket? Barnevelt měl strach, že tam budou proslovy a po všech těch těsných únicích smrti všechno skončí náhlou nudou.
Natlačili se do paláce a dostali džbánek kořeněného kvadu. Barnevelt měl palec od obdivovatelů tak pokroucený, že si myslel, že mu upadne. Nemohl se dostat blíž k Zei, která ještě měla na sobě svou mořeplaveckou výstroj, protože byla obklopena velice těsně zlatou mládeží země.
Prezident Suruskandu, malý zavalitý muž s brýlemi z rohoviny a v rumělkové tóze, překvapil Barnevelta malým domorodým zápisníkem a sadou psacího náčiní, které vyndal ze záhybů svého oblečení, a řekl: „Generále Snyole, od té i doby, co jsem byl povýšen, mě moje starší dítě stále nutí, abych pro něho shromažďoval autogramy slavných lidí. Takže, pane, jestli vám to nevadí se mi tady podepsat…“
Barnevelt na předložený list pracně sestavil několik kudrlinek v gozaštandštině.
Prezident Kangavir se podíval na výsledek. „Nechtěl bych vás déle obtěžovat, pane, ale nebyl byste tak laskav a nepřidal tam také podpis ve vašem rodném jazyce?“
Barnevelt polkl, protože v jazyku nyami neuměl psát. Po pár vteřinách koukání do prázdna načmáral ‚Snyol z Plešchu‘ obyčejnou angličtinou. Naštěstí v tom malý prezident neviděl nic špatného.
„Omluvte mě, Vaše Beneficence,“ řekl Barnevelt a odkráčel od něho, a protože se Zei ztratila, šel si popovídat s Tangaloou, který tiše upíjel svůj drink a čekal.
Ten velký hnědý muž byl tlustší a veselejší než kdy předtím. Potřásl Barneveltovi rukou a řekl: „Můj bože, kamaráde, vždyť ty připomínáš pověšence!“
„Ty bys ho připomínal taky, kdybys byl s námi. Kdy tě pustila?“
„Hned, jak dostala zprávu kouřovým telegrafem, že ty a ta dívka jste v pořádku.“
„Co tvoje paže?“
„Skoro tak dobrá jako dřív. Ale ty jsi ten chlapec, který by měl povídat. Dejme si dinkumový olej.“
Barnevelt mu poskytl přehled svých dobrodružství, „…takže můžeme považovat za prokázané, že ten Osirian Šeafasè je vůdcem pirátů. Dále, má Igora pod osirianskou pseudohypnózou, takže náš skvělý velitel neví, kdo vůbec je. Byly to ty stříbrné helmy, které mě a Zakkomira uchránily od stejného osudu.“
Tangaloa zvolal: „To bude komplikovat naši snahu ho zachránit, ale troufám si říct, že na něco přijdeme. Pokračuj.“
Když Barnevelt mluvil o založení požáru na Fossanderanu, byl překvapený, že se Tangaloův pobavený výraz změnil na ostře odmítavý.
„Co se děje?“ řekl Barnevelt.
„To je hrozná
věc, co jsi udělal! Pomysli na všechno to dobré dřevo, které jsi zničil! Na Zemi musíme hlídat každý
kousek. A co se stalo s ocasatými lidmi?“
„Jak to mám vědět? Možná se upekli. Možná přeplavali na druhou stranu pevniny. Proč?“
„Proč! Je tam celé kulturní společenství, které nebylo prozkoumáno! Zdá se, že je to stejný druh, jako ti z Koloftu a ze Zá, ale jejich kultura může být úplně jiná. Tyhle skupiny jsou jediné enklávy ocasatých stvoření, které zbyly po převzetí neocasatých Krišnanů této země před tisíci lety. Možná, že naši hostitelé tady převzali svůj kanibalismus právě od těch ocasatých, které odtud vyhnali. Ach, je tu spousta možností – nebo byla, dokud jsi nespálil důkazy. Jak jsi to mohl udělat, Dirku?“
„Proboha!“ vykřikl Barnevelt. „To bys ode mne k čertu očekával, že se nechám od těch zatracených divochů sníst, abys pak mohl přijít se svým malým poznámkovým blokem je studovat?“
„Ne, ale…“
„Dobře, bylo to buďto oni, nebo my. A co se týče stromů, Krišna má o hodně menší populaci než Země a třikrát nebo čtyřikrát větší území, takže se zatím nemusíš obávat o přirozená útočiště. Lidé s ocasem, fuj!“
„Ty nerozumíš budoucím spisovatelům,“ řekl Tangaloa svým kazatelským způsobem. „Většinou je toto divošství, jak tomu lidé říkají, pouze obranná reakce na zacházení, kterého se jim dostalo od takzvaných civilizovaných lidí. Právě tak to vypadalo před čtyři sta lety s mým vlastním lidem v Pacifiku. Plná loď Evropanů tam přistála, aby drancovali, vraždili a unášeli lidi, a další loď pak byla překvapená, že na ně házeli oštěpy a snědli je hned, jak přišli na pevnou zem. Tihle Fossanderané byli pravděpodobně přepadeni otrokáři…“
„Tak co? Co jsem mohl dělat?“
„Mohl jsi jim říct…“
„Neznám jejich jazyk, a i kdybych ho znal, ti uječenci by mě nejdřív zabili, a pak by se vyptávali. Vlastně přesně to udělali ubohému Chaskovi.“
„Ale když pomyslím na všechny ty zničené vědecké informace…“
„Jestli nějací zbydou, až ukončíme naši práci, můžeš jít na Fossanderan a vyptávat se jich tím nejosvícenějším antropologickým způsobem, zatímco tě budou dusit v kmenovém kotli.“
„To je rozšířená pověra. Jestli je kmen natolik vynalézavý, aby vyráběl kotle, má už kanibalismus za sebou. Co se stalo pak?“
Barnevelt mu vyprávěl, co se událo v lese Rákhu. „Jediná věc, která nás zachránila,“ řekl, „bylo klopýtnutí o ukrytá vejce. O čtyři velká vejce. Nevím, který z místních živočichů je snesl. Tedy, matka byla z hnízda pryč, tak jsme je vybrali a utekli.“
„Jak jste je vařili?“
„Položili jsme je na zem vedle ohně a po pár vteřinách je otáčeli. Byla dobrá – musela být čerstvě snesená. Jinak by jek hryzal naše kosti v pochmurném lese Rákhu.“
„Ale, blbost, kamaráde, nepřeháněj to! Takový mladý zdravý pár, jako jsi ty a princezna, by mohl být bez jídla týdny, než by se zhroutili. To jsme udělali na Thoru, když si mysleli, že jsme ukradli jejich posvátný koláč a museli jsme se odtamtud prostřílet. Neměli jsme dokonce ani mušle, ani bobule, natož vejce.“ Tangaloa se podíval dolů na své břicho. „Byl jsem o hodně hubenější, když jsme putování skončili. Mimochodem, kolík jsi natočil filmu?“
„Moc ne. V Sunqaru jsme byli jenom přes noc, a když jsme se dostali pryč, ani jsem si na Hayashi nevzpomněl, až teď. Les byl stejně většinou tmavý. Mám několik nafocenych cívek v kapse, jestli se do nich nedostala voda. Ale co uděláme s Igorem? Toho budeme muset dostat pryč silou.“
„To se vyřeší samo,“ ušklíbl se Tangaloa.
„Jak to myslíš?“ řekl Barnevelt nevrle.
„Královna tě chce mít jako vrchního velícího šéfa na té výpravě proti pirátům.“
„Mě? Proč mě?“
„Protože jsi proslulý generál, jestlis na to nezapomněl. A vzhledem k tomu, že jsi z daleké země, předpokládá, že tito temperamentní šprýmaři by mohli souhlasit s tebou, když nechtějí nechat nikoho z jejich skupiny, aby jim velel. Penjird žárlí na Ferriana, Ferrian na Rostamba a Rostamb žárlí na všechny.“
„Ale já nejsem žádný admirál. Já jsem si ani nedokázal udržet kontrolu nad malým čtrnáctiveslovým pašerákem.“
„To se oni nikdy nedozví, když jim to neřekneš. Oni si tady namáhají mozky, aby vymysleli, jak se dostat přes moře vína a ty jsi to vyřešil.“
„To myslíš moje lyže? Možná…“
Barnevelt se zarazil. Na jedné straně by výprava znamenala dobrou výmluvu, jak se dostat z Qiribu dřív, než se ještě víc zamiluje do Zei tak, že přestane normálně uvažovat. Dále, něco se musí udělat s Igorem Shtainem a se smlouvou Cosmicu. Na druhé straně ho ale jeho stará plachost naplnila hrůzou, že by stál před zástupy cizinců a měl by ohromnou zodpovědnost, pro kterou se nehodil.
„Samozřejmě je to všechno nesmysl,“ řekl Tangaloa, „kdyby byl Castanhoso dal mně to jméno, co dal tobě, vybrali by si mě za admirála místo tebe. Takže já, který nemám žádné válečnické ambice, budu šťastně dělat fotky, zatímco ty budeš zápolit se zásobováním vojska.“
Barnevelt postřehl ve světle plynové lampy záblesk šperků. Právě přicházela Zei, čerstvě umytá a navoněná, v tenoučké tunice a třpytivé tiáře a prodírala se hloučkem namalovaných mladíků k nim. Barnevelt obdivně hvízdl a zacitoval:
 
„Nikdy nedopusť, aby si panna, jakkoliv milá, myslela, že v nových šatech není milejší, než byla ve starých.“
 
„Co je to, můj pane?“ zeptala se a on to přeložil. „Nyamský básník jménem Tennyson,“ dodal.
Obrátila se k Tangaloovi. „Vylíčil vám naše dobrodružství, pane Tagdú? Vyprávění vám nemůže dát ani za tisíc let úplnou představu, co jsme prožili, a devět utrpení Qarara bylo ve srovnání s naším zápasem ničím. Řekl vám o tom, že když jsme se dostali na pevninu, napadl nás jek? Nebo jak potom, co se mu rozbil zapalovač, udělal oheň třením dvou klacíků o sebe?“

„Ne – opravdu?“ zeptal se Tangaloa.
„Ano. Skautské příručky mají pravdu. Může se to udělat, když máš suché dřevo a trpělivost. Ale nedoporučuji…“
„Co je to skaské příčky?“ zeptala se Zei.
„Skautská příručka?“ řekl Tangaloa. „To je národní encyklopedie Nyamadzú. Udělal jsi také luk a šíp, Snyole?“
„Ne. Předpokládám, že bych ho měl tak za měsíc, aniž bych dělal cokoli jiného, a asi dva měsíce bych potřeboval, abych se z něj naučil střílet. Ale stejně bychom umřeli hlady. Na tom zatraceném poloostrově není vůbec nic k jídlu, jenom bobule, ořechy a ohavné věci, které jsme našli pod kameny podél pobřeží.“ Barnevelt se při vzpomínce otřásl. „A k tomu jsme museli ještě každý druh nejdříve vyzkoušet, jestli není jedovatý.“ Podíval se na vodní hodiny na zdi. „Radši se půjdu umýt a obléknout:
 
Pták času má jen malou možnost

lichotit – a pták je na perutích.“

 
Jako čestný host měl Barnevelt místo po královnině pravici. Po levici seděla Zei, která vypadala jako jedna z řeckých bohyň. Zbytek společnosti, se šperky mihotajícími se v plynovém světle, seděl v půlkruhu kolem nich.
Jak se Barnevelt obával, proslovy se konaly: Jeden hodnostář vstával za druhým – často mluvili dialektem, kterému těžko rozuměl – a žvanili o ničem s všemožnou výmluvností a elegancí k jeho poctě. Když se admirál Někdo z Gozaštandska zabral do svého projevu, promluvila královna k Barneveltovi šeptem, který musel být slyšet až v kuchyni.
„Já to tady brzy přeruším, aby mohla začít schůze výboru. Víte, že záležitosti vedení mají být dnes v noci přesunuty pod vaše velení?“
Barnevelt zabručel něco, čemu nebylo rozumět, a řekl: „Chcete, abych do něčeho zasahoval?“
„Jen nechte svou pusu pevně zavřenou a nechte mě to vyřídit samotnou,“ odpověděla královna milostivě.
Když se hodovníci rozešli, konala se v menší komnatě paláce schůze výboru. Bylo tam asi jen dvanáct lidí, samí vysoce postavení muži a vojenští důstojníci ze sousedních států.
Nejprve gozaštandský admirál v dlouhém projevu vysvětlil, proč se jeho královský pán, král Eqrar, nemohl zúčastnit shromáždění, byl totiž uprostřed jednání o smlouvě s Durem, a – ehm – každý ví, co to znamená.
„To znamená, že tvůj královský skrblík radši snese pirátství a zlodějnu, než aby obětoval nějakou hloupou obchodní příležitost,“ řekla královna. „Kdyby viděl dál než na špičku svého nosu, zjistil by, že ztratí desetkrát víc nehlídanou nezákonností. Nebo se zbaběle bojí, že na něj Dur zaútočí. Za přistřižení drápků jeho přátelům.“
„Madam,“ oponoval admirál, „nemohu dopustit, aby takové urážlivé posměšky na mého pána byly beztrestně…“
„Sedněte si a mlčte, nebo se seberte a jeďte za svým zbabělým králem!“ vykřikla Alvandi. „Tohle je schůzka bojovníků, ne ochrnutých rekreantů! Zatímco my vzdorujeme neohroženě nepříteli s tím, co máme, on si sedí na svém tlustém zadku v Heršídu s větší armádou pod svým vedením, než máme my všichni dohromady, ale třese se hrůzou, aby neudělal smělý čin, který by ho stál půl kardu. Je mi z něj špatně.“
Admirál si sebral svoje papíry, strnule se uklonil a beze slova odešel. Když byl pryč, princ Ferrian se na královnu sardonicky podíval.
„Vy jste ho vyštvala!“ řekl. „Není divu, že v Qiribu vládnou ženy. Samozřejmě, kdybychom měli společné hranice s Durem, jako má Eqrar s Gozaštandskem, také bychom si moc nevyskakovali. Ale vraťme se k jednání.“
„Máte pravdu,“ souhlasila Alvandi. „Tady po mé pravici sedí ten, o kom jsem vám říkala – hrdina, který pronikl do srdce Sunqaru a žije, aby nám o tom mohl vyprávět. Generále Snyole, řekněte krátce těmto šlechticům, jak jste zachránil mou dceru.“
Barnevelt jim přednesl stručný výtah až po nehodu s improvizovanými lyžemi a pak se zeptal: „Víte, co jsou to lyže?“ Všichni se dívali nechápavě až na Ferriana, který řekl: „Já to vím. Minulý rok jsme měli na našem ostrově muže z Nya, který nám ukázal, jak vytvarovat desky, aby se s nimi dalo chodit po měkké hmotě. Protože v Sotaspé nemáme ten zvláštní zmrzlý déšt zvaný sníh, pokryli jsme kopec jemnou mokrou hlínou a sjeli jsme po ní. Udělal jsem si monokl a vykloubil kotník, takže jsem týden chodil o berlích, ale ten sport stál za to. Tak jste utekli? Kráčeli jste přes terpahlu na tom vynálezu?“
„Ano. Víte, vzal jsem několik desek a trochu je…“
„Už je mi to jasné! Vybavíme celou naši armádu lyžemi, a pošleme je přes víno, zatímco ti hloupí Sunqarci budou překvapení, protože si mysleli, jací jsou nepřemožitelní námořníci z bažin. Vezmu si na starost výcvik a velení těchto oddílů a zítra uložím všem truhlářům v Ghulindé, aby vyřezávali lyže.“
„Ne!“ vykřikl král Penjird. „Jak všichni víme, jsi známý svou prudkostí a nabubřelostí, Ferriane, proto tě nikdy nenechám velet svým vojákům!“
„Já také ne,“ řekl Rostamb z Ulvanaghu. „Kdo je tento mladý ukvapenec, který porušil vyzkoušené a prověřené principy válčení? Já jsem velel vojákům dřív, než on rozbil skořápku svého vajíčka…“
„Ticho, pánové,“ klidnila je královna Alvandi. „Právě pro tento důvod jsem sem přivedla tohoto ošklivého člověka z těch vzdálených fantastických zemí zimy a ledu. Svoje kvality již předvedl a je známý svými odvážnými činy a jeho nedávným osamoceným útokem…“
„To je mi jedno,“ řekl Penjird ze Zamby. „I kdyby to byl sám Qarar, který se vrátil ze záhrobí, stejně ho nenechám velet svým mužům. Jsou moji, odvedení, vycvičení a placení mnou za všech okolností, věří jenom mně. Jsem, kdo jsem!“
„Vyprošuji si odpuštění, pánové,“ řekl šéf Madžburského syndikátu, jehož prostý oděv kontrastoval s vyšňořeností kolem.
Tiše spustil: „Většina lidí tady má autoritu díky dědičným právům nebo doživotnímu majetku. Nejste zvyklí se zabývat zájmy a tužbami jiných lidí. Přitom nikdo nemůže prokázat zkušenosti z válčení. Proto, jestliže chceme vrazit naše kopí do šajhanova oka, musíme všichni ve své nezávislosti učinit kompromis, jako to děláme my, politici, kteří se to díky volbám učíme dělat přirozeně. A z tohoto důvodu, kdo může být lepším velitelem než tento – muž silný a vynalézavý z daleké země, který nemá žádné místní závazky, aby zůstal nestranný?“
„Správně, vy staří pytlové peněz!“ řekl Ferrian. „I když si teď musím lízat rány po ztrátě autority, přesto se vzdávám síle vaší logiky. Budete na mé straně, Penjirde, kamaráde?“
„To nevím. Takhle bez…“
„Já nebudu!“ zařval Rostamb z Ulvanaghu. „Co víme o Snyolovi z Plešchu, zaslouží si opravdu takovou pověst? Příběhy se vyprávěním nezmenšují a my ho známe jenom z řečí, které kolují na půlce glóbu. Jak víme, že bude nestranný, jak tvrdí náš přítel z Madžburu? Nějaký čas strávil u qiribského dvora, takže jak víme, jaké tajné nabídky a svazky ho poutají ke královně?“ Rostamb se tvrdě podíval na Zei. „A navíc, jak víme, že je to ten původní Snyol z Plešchu? Já jsem si myslel, že generál Snyol je starý muž.“
Královna zašeptala přes ruku Barneveltovi: „Řekněte tomu starému fastukovi, že jste si své dokumenty nechal v Nyamadzú, a vyzvěte ho na souboj za urážku!“
„Cože? Ale já…“
„Udělejte, co vám nařizuji. Vyzvěte ho!“
Barnevelt si nešťastně uvědomil, že kdo jede na tygrovi, nemůže z něj slézt, a tak povstal a řekl: „Moje dokumenty zůstaly v mé rodné zemi, když jsem utekl. Proto, jestliže si někdo přeje mě obviňovat ze lži, s radostí si to s ním vyřídím soukromě, jako jeden džentlmen s druhým.“
Potom praštil svým mečem do jednacího stolu, až se popelníky roztančily. Rostamb zavrčel a sáhl po svém jílci.
„Stráže!“ zavřeštěla královna a amazonky vběhly do místnosti. „Odzbrojte tyhle dva! Neznáte vy dva uslintaní neposlušníci zákon? Bylo to jenom z úcty k vaší vrstvě a k našemu sousedství, že jsme vám dovolily přijít ozbrojeným, a každý další muž, který ztropí výtržnost, ozdobí svou hlavou městské hradby, i kdyby to měla být hlava královská. Sedněte si. Můj lorde Ferriane, zdá se mi, že vy jste ze všech nejvyrovnanější. Pokračujte v jednání…“
Celé hodiny probírali všechno dokola. Nejdřív byli pro Barnevelta jenom královna Alvandi, princ Ferrian a šéf Syndikátu. Pak získali prezidenta Suruskandu, potom Penjirda ze Zamby a pak pomaloučku všechny ostatní, až zůstal proti jenom Rostamb z Ulvanaghu.
Král Rostamb zavrčel: „Všichni jste očarovaní tou voňavkou, kterou qiribské babizny používají k podrobení svých mizerných mužů. Když jsem sem přišel, myslel jsem si, že to bude ‚slušný a otevřený podnik‘ mezi kamarády sobě rovnými, místo toho jsem zjistil, že je to ten nejhanebnější podvod, kterým tady Alvandi doufá získat kontrolu nejen nad Sunqarem, což otevřeně tvrdí, ale také nad vámi všemi, aby do vašich bezbranných zemí zavedla svůj vlastní perverzní hanebný sen o ženské nadřazenosti. K Hiškakovi s tím! To radši uvidím nad zlatým Ulvanaghem vlát tu zatracenou vlajku Sunqaru. Uvidíte, že mám pravdu, pánové, a zatím vám přeji dobrou noc.“
Odešel, štětinatou bradu vystrčenou. Impozantnost jeho odchodu ale byla narušena: nedával pozor, kam šlape, zakopl o fald na koberci a rozplácl se na obličej.
 
Díky zdržením, která provázejí všechny velké náročné operace, uběhla víc jak desetinoc, než byly vyrobeny lyže, muži vyškoleni, jak je používat, vychytány organizační nedostatky a výprava proti Moryá Sunqaruma připravena k vyplutí. Barnevelt, který si uložil odměnu od královny v bankovní společnosti Ta’lun & Fosq, měl starosti, protože se na Banjaoském moři blížilo hurikánové období. Zjistil ale, že je toho málo, v čem by mohl pomoci, nebo čemu zabránit, protože velitelé pod ním si plnili svoje různé úkoly bez ohledu na něj.
Byl, jak si pomyslel, jen figurka, i když potřebná, aby druhým zabránila v hádkách a pokusech poroučet jeden druhému. Přišel na to, že při urovnávání nesouhlasných názorů je lepší vyslat George Tangalou, kterého jmenoval svým pobočníkem. George se svou jazykovou schopností a nepřestávající dobrou náladou byl ideálním utěšitelem zraněných citů a usmiřovatelem různých názorů.
Jednoho dne Tangaloa řekl: „Dirku, myslím si, že Sunqarce určitě porazíme. Ale jak k čertu zarazíme naše vojáky, aby s Igorem Shtainem nezacházeli jako s ostatními?“
Barnevelt se zamyslel. „Myslím, že to vím. Vytáhneme pirátům stránku z jejich vlastní knihy. Máš ještě tu fotku Igora Shtaina, kterou jsem ti dal, než jsem šel hledat Zei?“
„Ano.“
Potom Barnevelt zašel ke královně a řekl jí: „Vaše Veličenstvo, v Jazmurianu je jeden starý fotograf…“
„Vím o něm, protože před nějakou dobou ho Umělecký spolek Jazmurianu dal k soudu za najmutí bandy vrahů, kteří na ně měli útočit v ulicích, aby zrušili konkurenci. Ale když přišlo k soudnímu jednání, zjistilo se, že ti najatí vrazi byli jen dva cestovatelé Snyol z Plešchu a Tagdú z Vyutru – ta jména odněkud znám –, kteří nedělali nic jiného, než se snažili odmítnout požadavky Spolku. Takže moje soudkyně žalobu odmítla s varováním pro ty domýšlivé mazaly. Co je s ním?“
„Je to sunqarský zvěd a přál bych si, abyste ho uvěznila…“
„Uvěznila, neříkejte! Já dám toho špióna uvařit za živa, až se mu maso sloupne z kostí! To má být vděčnost za naši nestrannou spravedlnost? Nechám mu uříznout hlavu zlatnickou pilkou s vlasovou šířkou! Já…“
„Prosím vás, královno! Mám pro něj jiné využití.“
„No?“
„V Sunqaru je Pozemec a já ho potřebuji živého…“
„Proč?“
„Och, jednou se ke mně špatně zachoval a já mu to chci oplatit, ale chci ho trápit pomalu, roky. Takže si nepřeji, aby mu některý z našich vojáků poskytl rychlou smrt. A teď, chci, aby si ten fotograf mohl nechat svoji hlavu a za to udělá malou práci – okopíruje obrázek tohoto Pozemce. Měl by mít všechnu pomoc a materiál, který bude potřebovat tak dlouho, než mi dá tři tisíce obrázků před naším odplutím. Já je pak rozdám našim vojákům s upozorněním, že za živého Pozemce je odměna pět tisíc kardů, za mrtvého nic.“
„Máte zvláštní nápady, mistře Snyole, ale všechno bude, jak si přejete.“
 
Ve stanovený den zavedl Barnevelt ty, jež se s ním přišli rozloučit, na palubu madžburského Junsara, kterého si vybral jako vlajkovou loď. (Královna byla překvapená a zklamaná, čekala, že si vybere její vlasní Douri Dejanai. Trval na své volbě, aby ukázal, že k nikomu nepatří. A mimoto, Junsar byl větší.) Všichni přišli na palubu se napít a poklábosit si jako na obyčejné plachtařské party.
Barnevelt se chtěl o samotě rozloučit se Zei, málokdy od jejich návratu do Ghulindé měl příležitost se s ní osobně sejít. Teď se oba museli bavit s ostatními. Nakonec chytil šajhana za rohy, omluvil se a řekl: „Mohla byste sem na minutku vstoupit, princezno?“
Dovedl ji do své soukromé kajuty, ale než vešel, dal si pozor, aby se nepraštil do hlavy o trámy.
„Sbohem, drahoušku,“ řekl a stáhl si ji do náruče. Když ji pustil, řekla: „Vy se musíte vrátit, moje nejdražší lásko. Jinak by život nebyl k ničemu. Určitě na něco přijdeme, abychom vyhověly vašim výhradám. Proč bych si z vás nemohla udělat stálého milence, až budu královnou, abych se nemusela stále přetvařovat, zatímco moji vylosovaní manželé budou přicházet a odcházet?“
„To by asi nešlo. Neříkejte to nikomu, ale já jsem opravdu velice mravný chlap.“
„Když vám to nevyhovuje, uteču pryč od své královské rodiny kvůli spalující vášni v mých játrech a budu se po světě toulat s vámi, nebo se ponořím do děsivých hlubin vesmíru, tam odkud přicházejí ti exotičtí Pozemci. Mým tajným přáním vždy bylo být ovládána mužem, statečným a temperamentním, jako jste vy.“
„Ale jděte, tak dobrý nejsem…“
„Nikdo se vám nevyrovná! Qarar kdyby žil, a nebyl to jenom výplod básníkovy fantazie, by nebyl takový hrdina. Ale řekněte to slovo…“
„Ale, ale přestaňte plakat. Dám to do pořádku, až se znova uvidíme.“ Zapomněl dodat, že jestli mu jeho plány vyjdou, ta chvíle nikdy nepřijde.
Její chvála ho neutěšila, nemohl se zbavit provinilého pocitu, že hodně trápení, včetně Chaskovy smrti, se dalo zabránit, kdyby lépe řídil posádku Šambora. I když ji miloval (k čertu se vším), stále si myslel, že postup, který si naplánoval, bude pro všechny nejlepší! Doufal, že až Shtain bude zachráněn a film natočen, zmizí tiše z Krišny a vrátí se na Zem.
Políbil ji s horlivostí, za jakou by se nemusel stydět velký herec Roberto Kahn, osušil jí oči a dovedl ji zpátky na záď. Party už skončila, ti, kteří – jako princ Ferrian – pluli také, se rozešli na své lodě a ti druzí – jako král Penjird ze Zamby – se vrátili na břeh. S pleskajícími vlajkami, třeskem kapel, syčícími rachejtlemi, máváním z doků Damovangu, vesly bijícími o vodu a s jedním Ferrianovým raketovým kluzákem kroužícím nad nimi vyrazila kombinovaná armáda na smaragdové moře.
Znovu bylo vidět kopce Fossanderanu, tentokrát pokryté černými pahýly, jako neoholená brada viděná pod mikroskopem. Jenom daleko nalevo, směrem k východnímu konci ostrova, krišnanská vegetace vytrvala ve všech možných barvách.
Barnevelt, opřený o přední zábradlí Junsaru, řekl: „Georgi, řekni jim, že poplujeme do zátoky na severním pobřeží Fossanderanu, abychom doplnili vodu. Nechci zase zůstat bez ní.“
„A jestli budou mluvit o démonech?“
„A jé! Připomeň jim, že já jsem ten chlap, který sám bez pomoci démony vyklidil. Ale skupiny, co budou nosit vodu, budou samozřejmě potřebovat stráže.“
Konvoj zamířil podél pobřeží na sever ostrova a nabral vodu, zatímco veslaři ve stovkách vylezli na břeh, aby se několik hodin prospali na pevné zemi, protože od odplutí z Damovangu si jenom párkrát zdřímli stěsnaní na lavicích. Ocasatí lidé se neukázali a vyprávění o Barneveltově hrdinském činu asi zbavilo to místo velkého dílu hrůzné popularity.
Když se velitelé sešli na Junsaru ke konferenci, dašt z Darya se zeptal: „Co když si ti nevolníci budou klást podmínky?“
„Hoďte jejich emisary do moře!“ řekla královna Alvandi.
„To není v souladu s jednáním civilizovaných národů…“ začal madžburský admirál.
„Co je nám po tom? Kdo říká, že ti krvežízniví zlodějíčkové jsou civilizovaní?“
„Moment, madam,“ řekl princ Ferrian, „náležitý morální tón je na výpravě, jako je ta naše, nemalou výhodou, i když skoro nic nestojí. Nabídněte jim podmínky, které určitě odmítnou. Jako – řekněme – pouze jejich holé životy.“
A tak to bylo rozhodnuto.
Když doplnili zásoby vody a spící veslaři se probudili, konvoj se znova vydal na cestu. Za vedoucím Junsarem plul Ferrianův groteskně tvarovaný nosič letadel, opatřený vesly, Kumaništ. Oblouk jeho katapultu se prohnul a vymrštil do vzduchu raketový kluzák na cvičný let, aby obletěl konvoj a snesl se nad ocasem letadlové plochy, kde ho zachytila manipulační posádka.

Když obeplouvali východní konec Fossanderanu k širšímu kanálu Palindoské úžiny, Barnevelt se dotkl Tangaloovy ruky a ukázal na břeh. Malá skupina ocasatých mužů tam na mělčině chytala ryby na oštěpy. V okamžiku, kdy uviděli Junsar, utíkali zpátky na břeh a ztratili se mezi stromy.
Tangaloa řekl: „Podívej, nemohli bychom zastavit na tak dlouho, abych je mohl vyzpovídat? Vezmu si stráž…“
„Ne! Jestli tu válku vyhrajeme, možná se budeme moct zastavit na cestě zpátky… Ano?“
Přišel důstojník, aby jim oznámil, že kapitánovi Tak-a-tak se roztáhla spára v lodi a žádá povolení vrátit se zpátky.
„U Dia!“ řekl Barnevelt. „To je čtvrtý, nebo pátý, který selhal. Vypluli jsme se spoustou záloh, ale Rostamb nás zradil a při tomhle tempu budeme muset čelit větší síle, než je naše.“
„Kontrolovali jsme je v Damovangu,“ podotkl Tangaloa.
„Jistě. Některé z nich podezřívám, že byli přemluveni lidmi, kteří chtějí stát mimo válku. Půjdu se podívat na tu roztáhlou trhlinu.“
Barnevelt vykonal prohlídku, řekl kapitánovi, aby ucpal trhlinu plachtovinou, a vrátil se na Junsar. Když projížděli úžinou do Banjaoského moře, zachytil dvě prázdné nákladní lodě, které pluly přímo na Malayer, naplnil je jídlem a vodou a pak se vrátil k hlavnímu konvoji. Potom se s lokty na předním zábradlí pohodlně uvelebil a díval se zasněně na moře.
„Proč jsi tak zasmušilý?“ řekl Tangaloa. „Takový jsi nebyl, když jsi vyjížděl předtím, a přitom jsi šel do horšího rizika.“
„Oh, jsem? To není tím bojem.“
„A čímpak?“
„Prázdné, prázdné je moje potěšení.“
„Už vím, ty jsi zamilovaný!“
„Hm – ano,“ připustil Barnevelt.
„No, co by se k tomu dalo říct? Pro mne to byla vždycky legrace.“
„Řekl jsem jí navždy sbohem.“
„Proč?“
„Měla představu, že by ze mne byl dobrý manžel. A…“ Barnevelt mu přejel rukou po krku.
„Na tohle jsem zapomněl. Ale mohlo by se to zařídit.“
„To bylo zařízené! To bylo to, proti čemu jsem protestoval.“
„Ne, ne. Já myslím, že kdybys hrál správně, mohl jsi svrhnout matriarchát a udělal tomu obyčeji konec. Ten, co mají v Qiribu, není ustálený navždy.“
„To myslíš, jako že muži jsou větší než ženy, jako mezi námi?“
„Ne tak docela, i když to k něčemu je. Ehm. Myslím si, že tahle společnost vyzdvihující ženy nevyrostla přirozeně, ale byla náhle vnucena dvěma rozdílným kulturám jako výsledek dvou historických náhod. Základní kulturní postoj lidí byl stejný, jako v okolních krišnanských státech, kde je modelem přibližná sexuální rovnováha.“
„To vím. Je to ta malá trhlina na loutně, která pomalu, ale jistě hudbu umlčí.“
„Právě. V Nyamadzú, na druhou stranu, to chápu tak…“
„Nezměnily se – uf – kulturní zvyky lidí od té doby, co královna Dejanai nastolila matriarchát?“
„Ne. To by trvalo stovky let. Víš, většina lidí získá své základní kulturní postoje, ještě než dosáhne školního věku, a pak už je nikdy nezmění. Proto jsou na Zemi stále ještě zbytky rasového nepřátelství a diskriminace ve sportu, po vší té propagandě dobré vůle v několika posledních stoletích. A je jisté, že se kulturní vzory na Krišně přenášejí stejně. Takže, jestli chceš rozbít tenhle vzor basilofagenní gynekracie, než se…“
„Čeho?“
řekl Barnevelt.
„Promiň, kamaráde, zapomněl jsem, že tohle není schůze Antropologické společnosti. Tenhle zvyk sníst krále, uzákoněný ženským pohlavím, by mohl být svržen, řekl bych, rozhodným mužem a ty k tomu máš všechny příležitosti – pozici ve státě, prestiž hrdiny…“
Barnevelt zakroutil hlavou. „Já jsem v podstatě tichý člověk a nemám zájem o prudké světlo, které osvětluje trůn, a na věci kolem není vidět.“
„To je blbost, Dirku. Ty miluješ velení. Sledoval jsem tě.“
„Dobrá, ale nehodlám vložit svou hlavu do té důkladné smyčky, dokud královna používá tu voňavku Bezuzdná rozkoš, aby muži byli podmanění. A vůbec, mám své závazky k firmě.“
„Pravda – zapomněl jsem na společnost Igora Shtaina. Nemůžeš tu dívku přesvědčit, aby praštila se svým povoláním? Pak bys nemusel být manželem.“
„Ona to vlastně už navrhla sama. Musela by se se mnou vrátit na Zemi.“
„Prokristapána, proč jí nenavrhneš tohle?“ zvolal Tangaloa. „Je to opravdu pěkná kočička. Ani mně by nebylo proti mysli si s ní zašpásovat.“
„Je to Krišnanka, ksakru!“
„No a co? Protivy se přitahují – nebo je proti tomu nějaký zákon v božích přikázáních?“
„Tím to není. Nemůžeme se rozmnožovat.“
„Čím dál tím lepší. Člověk se nemusí bát, že…“
„Ale to právě nechci!“
„Tím naznačuješ, že chceš kolem sebe mít hodně malých Dirku? Jako kdyby jeden nestačil?“
„Áno,“ pokývl Barnevelt.
„Taková sentimentální tužba po zástupné nesmrtelnosti, že?“
„Vůbec ne, dávám přednost ustálenému rodinnému životu a to ti samotný ubohý starý sex dát nemůže.“
„Ha, ha,“ spráskl ruce Tangaloa. „Co to bylo za věc, kterou jsi citoval Castanhosovi o odpornosti vychytralé nečestnosti její lásky? Jsi stále ještě plný nerozumných zábran, můj chlapče. My Polynésané jsme přišli na to…“
„Já vím. Váš systém progresivní polygamie je možná dobrý pro tebe, ale já tak založený nejsem. Takže princezny, které snášejí vejce, nejsou pro mne.“
„Bigotní, rasově sebevědomý postoj.“
„To je mi jedno, je to můj postoj. Je dobře, že jsme se na téhle výpravě museli rozdělit, protože jinak bych neměl dost síly ji opustit.“
„No, je to tvůj život.“ Tangaloa si otřel čelo. „Tady je větší horko než v Severním teritoriu Austrálie v lednu.“
„Jižní vítr,“ řekl Barnevelt. „Bude nás sužovat celou cestu, až do Sunqaru.“
„Měli bychom to udělat jako ti chlapi z Darya. Hned, jak jsme vypluli z Damovangského přístavu, vrátili se ke svým národním kostýmům, tedy pokryli se tukem a teď akorát nechávají tuk stékat.“
 
Konečně se na mlhavém obzoru znovu objevil Sunqar. Barnevelt měl pocit, jako by tyhle vody dobře znal, a udal kurz k severozápadnímu výběžku plovoucího ostrova, kde byl vjezd do pirátské usedlosti.
Na Kumaništ se
vrátil kluzák s informací, která byla na Junsar zaslána vlajkovými signály, že proti nim pluje loď Za chvíli byla na dohled. Když se přiblížila, svinula plachty a mířila přímo k Junsarovi, obě lodi zpomalovaly, až se zastavily s příděmi skoro na dotek. Z pirátského hlavního stěžně vlál zelený praporek příměří.
„Kdo jste a co tu chcete?“ zeptal se jich hrubý hlas s qiribským přízvukem z přídě sunqarské lodi.
Barnevelt řekl heroldovi, který byl vedle něho s megafonem: „Řekni mu, že my, spojená námořnictva Sadabaoského moře, jsme přišli vyklidit Sunqar.“
„Vyklidit nás!“
přišlo zaječení z druhé lodi. „My vás naučíme…“ Mluvčí Moryá Sunqarumy se snažil ovládnout se skoro slyšitelnou námahou. „Máte nějaké podmínky, než samotná hra začne?“
„Jestli se vzdáte, zaručujeme vám vaše životy, ale nic víc – ne vaši svobodu a majetek.“
„Velice milé, ha ha! Musím vaši velkorysou nabídku předat našim šéfům!“
Sunqarská galéra veslovala pozpátku, dokud se nedostala dost daleko, aby se mohla obrátit. Její kapitán zřejmě neměl zájem zblízka ukázat svou zranitelnou stranu nepřátelům, bez ohledu na příměří. Potom už pirátská vesla zuřivě zabírala a cákala, když se loď hnala do průchodu v plevelu. Junsar se vydal za nimi v dostatečné vzdálenosti, aby dal Sunqarům čestnou možnost pouvažovat nad ultimátem. Pak uslyšel další rychlé veslování po své levici, když Douri Dejanai královny Alvandi projížděla kolem v honbě za piráty.
„Hej, vy tam!“ volal Barnevelt přes vodu. „Vraťte se do řady!“
Zpátky se mu doneslo královnino chraptivé hulákání. „To byl Gizil Sedlář, který sloužil u nás jako hlasatel! Já tu jeho loď potopím a…“
„Kdo je Gizil Sedlář?“
„Nestydatý uprchlík z Qiribu a nepolepšitelný rozdmýchávač nespokojenosti mezi muži! My bychom bývaly toho darebáka pověsily, ale ten, když zjistil, že je na něj zatykač, frnknul. Ale tentokrát nám neuteče!“
„Vraťte se do řady!“ křikl Barnevelt.
„Ale Gizil uteče!“
„Nechte ho.“
„To tedy neudělám! Kdo si myslíte, že jste, že rozkazujete královně Qiribu?“
„Jsem váš nejvyšší velitel, to jsem. A teď se zastavte, kde jste, nebo vás u Qondyorových drápů potopím sám!“
„Toho se nikdy neopovážíte! Rychleji, chlapi!“
„Že ne?“ Barnevelt se obrátil na Tangalou a řekl: „Vydej rozkaz: Plnou rychlostí vpřed – nabijte přední prak – připravit k palbě.“
I když se Douri Dejanai během této nepříjemné slovní výměny dostala dál dopředu, větší loď ji brzy předhonila.
Barnevelt řekl: „Vystřelte jednu ránu přes její záď Snažte se nic netrefit.“
Dong, rozezvučel se prak. Obrovský šíp, dlouhý jako člověk, skučel ve volném prostoru mezi oběma plavidly. Barnevelt měl v úmyslu královnu dost daleko minout. Ale, snad proto, že terč byl tak lákavý, nebo kvůli pohybům lodě, které ovlivnily dobré míření, špice střely prorazila Alvandinu pláštěnku, odtrhla jí látku z ramene a odnesla ji s sebou daleko do moře, kde se šplouchnutím zmizela. Královna se zatočila a upadla na palubu. Jedna z jejích amazonek jí spěchala na pomoc.
Zastavila veslaře, pak zahrozila pěstí na Junsar. Protože nešikovnost královny Alvandi byla proslulá i na ostatních lodích, Barnevelt všude kolem sebe viděl pošklebky. Šklebil se i individualista bez zábran princ Ferrian ze Sotaspé. Od té doby už bez odmluv poslouchali Barneveltovy rozkazy.
Já a Napoleoni pomyslel si. Kdyby jen tušili, kdo vlastně je…
 
Když se přiblížili k Sunqaru, shluky terpahly začaly být hustší, až se někdy namotávaly na vesla. Dlouhým mosazným dalekohledem Barnevelt viděl, že loď, která se s nimi setkala, byla strážná loď od vjezdu. Teď právě tahala oddělené kusy terpahly do ústí kanálu. Mezitím odplouval dlouhý člun dovnitř.
Sunqarové se rozhodli bránit. Barnevelt předal pokyn: „Začněte Plán Dva.“
Se složitým signalizováním a troubením změnil konvoj formaci. Dvě skupiny lodí, které byly předělané z obyčejných galér na lodě převážející vojáky tak, že byly zrušeny postranní nástavby pro veslaře a držáky vesel byly stáhnuty k bokům, odpluly na strany, zatímco Barnevelt s Junsarem vedl madžburskou eskadru přímo k ucpávce, která blokovala kanál do Sunqaru.
Pirátská galéra byla na stráži v kanálu a svazek lan ji spojoval s ucpávkou. Za ní se kanálem pohybovaly další lodě.
Barnevelt byl zvědavý, jestli se Sunqarové ještě pokusí vyjednávat, ale pak mu kapitán Junsaru ukázal na kaštanový válečný praporek, který líně pleskal na hlavním stěžni strážné lodi.
„Tam je vaše odpověď, můj pane,“ řekl. O chvíli později se ozval katapult a přes vodu začaly obloukem létat olověné koule a oštěpy s péry. Když se ještě víc přiblížili, přidaly se šípy a střely ze samostřílů. Pod kapitánovým vedením přivázalo několik mužů z posádky na příď opevnění z pancířů, aby Barnevelt a ostatní mohli ve větším bezpečí pozorovat, co se děje. „Vystřelíme?“ zeptal se kapitán.
„Ne, dokud se oni pro nás neseřadí tak, jak je potřebujeme mít,“ řekl Barnevelt.
Otočil dalekohled a snažil se zjistit, jestli eskadra postupuje podle plánu, ale skrz mlhu, kterou přinesl teplý vítr, viděl asi stejně, jako by viděl bez dalekohledu.
Mezi Junsar a pravobok jeho souseda spadla do vody střela. „Střílejte,“ poručil Barnevelt a katapulty na přídích madžburské eskadry spustily.
Barnevelt poznal ten pocit marnosti, který přepadá každého nejvyššího velitele, když má dát ten poslední rozkaz, od kterého na začátku bitvy očekává, že bude vyplněn s rozumnou věrností, chce plán na poslední chvíli zdokonalit, ale to už je příliš pozdě a výsledek pak závisí na obyčejných bojujících mužích.
Do opevnění z pancířů to začalo tlouci se zvučným boucháním. Na zádi se ozvala rána a výbuch výkřiků potvrdil, že nepřátelská palba našla správný cíl.
Barnevelt při pohledu přes předprseň zjistil, že jenom ucpávka a pár metrů volné vody ho dělí od galéry, která hlídala bránu. Tahle galéra střílela rychle, střely létaly nad hlavou s neustávajícím svištěním a bzukotem. Čtyři madžburské galéry připluly k ucpávce a opětovaly střelbu, ale protože stály přímo proti kanálu, mohly použít jen svoje přední katapulty a pro lučištníky tam nebylo dost místa, aby se mohli rozptýlit na zvýšené palubě na přídích.
Muži se šplhali dolů po bocích s háky a hráběmi, vráželi je do terpahly a vytahovali kusy zlatohnědé slizké hmoty s jejími fialovými plováky. Ty byly předávány nahoru dalším nad nimi ve snaze získat kontrolu nad ucpávkou. Muže před Barneveltem, který napichoval víno, probodlo kopí a on spadl do vody. Na jeho místo se postavil další.
Prodloužené svištění nad hlavou donutilo Barnevelta, aby se podíval nahoru. Byl to jeden z Ferrianových kluzáků, který plachtil nad nepřáteli a jeho rakety zanechávaly stopu žlutého kouře z yasuvarového prášku. Když přelétal nad strážnou lodí, spadlo z něj něco jako déšť. Barnevelt věděl, že to byla náruč ocelových šipek, kterých princ Ferrian připravil pro své aviatiky hodně.
Další kluzák letěl nad hlavní kolonií a něco tam upustil. Vyvalil se kouř a ozvaly se zvuky vybuchujících ohňostrojů, ale Barnevelt nemohl vidět, jestli tyhle dělbuchy nadělaly nějakou opravdovou škodu.
Bang! Olověná koule z nepřátelského katapultu prorazila jen dva pancíře od Barnevelta opevnění a koulela se po palubě jako kuželková koule. Dva muži se snažili vyměnit rozbitý pancíř. Dole leželi další muži ve víně. Barnevelt jednoho z nich viděl, jak sebou podivně škubl a sevřel si otevřenou ránu na hrudi. Zalitý krví se potopil a nad něj se začali stahovat jedovatí úhoři a fondaqy.
Madžburská galéra si naložila na palubu hromadu mořského vína a začala couvat, ale jak se napětí zvyšovalo, šlahouny vína se trhaly, takže nic netáhly. Nad hlavou jim zasyčel další kluzák. Když míjel strážní loď, znova vyhodil oblak střel.
„Můj pane Snyole!“ křičel kapitán. „Přichází princ Ferrian!“
Barnevelt doběhl na záď, právě, když Ferrian, snědý a štíhlý přeskočil přes zábradlí. Dole pod nimi byla posádka velké veslice s plachtou, která ho doprovázela z Kumaništu a teď odpočívala pod zádi Junsara.
Ferrian chvíli chytal dech a pak řekl: „Ze severu se blíží cizí loďstvo, můj pane. Jeden z mých letců je viděl z výšky.“
„Jaký druh loďstva?“
„To ještě nevíme, ale poslal jsem další kluzák, aby se podíval.“
„Kdo by to tak mohl být? Přichází nám snad na pomoc král Rostamb, protože je mu hanba?“
„Všechno je možné, ale spíš to bude loďstvo Duru, které přichází na pomoc svým pirátským přátelům.“
Dur! Na
tuhle možnost Barnevelt nepomyslel. Tam vpředu pokračoval rachot zuřivého boje se Sunqary.
„Půjdu s vámi zpátky na Kumaništ a zjistím co a jak,“ prohlásil. „Tady pokračujte,“ dodal k Tangaloovi. „Pošli signál lodím s armádou, aby zatím nevyloďovali vojáky s lyžemi a počkali na další rozkazy.“
Byli by ve velice těžké situaci, přemítal, když slézal po provazovém žebříku do veslice, kdyby byli napadeni z moře uprostřed choulostivé operace.
Na nosiči kluzáků neklidně pospíchal na letovou záď, která byla během letů potopená. Konečně se vrátil kluzák, který poslali na sever, a plachtil s motýlím půvabem, dokud ho nezachytila palubní osádka.
Aviatik vylezl a oznamoval: „Ještě čtvrthodinu a skončil bych v moři pro nedostatek paliva. Pánové, to připlouvající loďstvo je určitě z Duru, pozná se to podle jejich plachet, jsou střižené do čtverce podle stylu bouřlivého Va’andaa.“
„Kolik jich je?“ zeptal se Ferrian.
„Napočítal jsem čtrnáct velkých lodí, plus možná stejně tolik malých plavidel.“
Barnevelt přemýšlel: „Kdyby se nám povedlo udržet Sunqary v přístavu, mohli bychom mít rezervu pro jednání s Durem.“
„Vy neznáte velké lodě Duru,“ odsekl Ferrian. „Jejich největší galéra pojme skoro tisíc mužů a taková zničí eskadru našich, jako když člověk zašlápne hmyz. S patřičnou úctou, můj pane, byste nám teď měl předvést tu nadpřirozenou vynalézavost, o které nám vyprávěla Alvandi, aby zapadající slunce nemuselo vás, mě a všechny tyto statečné muže osvětlovat coby potravu pro fondaqy. Takže, pane, jaké jsou vaše rozkazy?“
 
Potrava pro fondaqy? přemítal Barnevelt se svou dlouhou bradou v dlaních. Možná se mu podaří zabít dvě mouchy jednou ranou.
„Povězte mi,“ řekl nakonec, „už skoro hodinu pouštějí bez valného efektu vaše kluzáky všelicos na Sunqary…“
Ferrian prudce odpověděl: „Moje kluzáky jsou největší vojenský vynález od doby, kdy Qarar porazil dámy z Varzeni-Ganderanu svou kouzelnou berlou! S nimi se stáváme v tomto umění Qondyora nebezpeční i z výšky, nebezpeční jako ti zatracení Pozemci! Ale jak jste říkal (uklidnil se), nejsou ještě úplně perfektní. Co byste udělal vy?“
„Kolik unesou nákladu?“
„Na krátký let stejnou váhu, jakou má člověk mimo pilota. Co máte na mysli?“
„V zásobovacích lodích máme spoustu kameninových hrnců s vodou. Když vylijeme polovinu, nebo dvě třetiny vody, budou vážit, asi jako člověk – jako menší…“
„Ale k čemu by bylo bombardování kameninovými hrnci? To myslíte, že bychom s nimi praštili přes hlavu jednoho, nebo dva…“
„Ale co když budou hrnce plné fondaq?“
„Hao, teď jste na to kápl!“ vykřikl Ferrian. „Odřízneme z padlých rozkládající se části jako návnadu a použijeme ty háky, se kterými se vaši statní Madžburové snažili roztrhat na kousky mořské víno… Kapitáne Zaire, potřebujeme víc lodních člunů, náš admirál má pro loďstvo rozkaz! Rychle, rychle!“
„Ale, můj pane!“ naříkal kapitán Zair s výrazem hrůzy. „Muži se těch potvor smrtelně bojí a z dobrého důvodu!“
Barnevelt si dodal odvahy. „Ale jděte! Já se jich nebojím. Sežeňte mi silný kožený kabát a pár dlouhých rukavic a já vám to předvedu.“
Jako vždy, jak jednou princ Ferrian pochopil základní myšlenku, zakousl se do ní a dál ji rozvíjel. Pobíhal kolem, každému říkal, aby přestavěli kladkostroj na vytahování ryb, aby si předělali špice kopí na harpuny a aby předali tyto rozkazy ostatním lodím.

To všechno trvalo nějakou dobu. Nejprve musel Barnevelt předvést, jak chytit fondaqu, aby ho nekousla, a přitom děkoval bohům za svoje zkušenosti s pozemskými žraloky a úhoři. V době, kdy již všechny posádky na okrajích plevelu tahaly háky, harpunovaly a napichovaly na kopí kroutící se, chňapající monstra a házeli je do kameninových hrnců, se vrátil kluzák, který ohlásil, že loďstvo Duru se již brzy objeví.
Barnevelt se podíval na vysoké, sálající slunce. „S tímhle jižním větrem,“ řekl Ferrianovi, „máme ještě hodinu času, abychom se připravili. Rozdělím loďstvo a vám dám na povel tu část posílanou proti Duru.“
Když viděl, jak se Ferrianovy antény potutelně zvedly, dodal: „Naší hlavní zbraní proti nim budou kluzáky a těm vy rozumíte ze všech nejvíc. Jdu zpátky na Junsar, protože si myslím, že až piráti uvidí většinu lodí odplouvat, pokusí se o výpad.“ Obrátil se ke kapitánovi Kumaništu: „Kapitáne Zaire, signalizujte všem admirálům, aby sem přišli.“
Když od zádi Kumaništu odrazil člun naložený kameninovými hrnci, kormidelník vyzpěvoval: „Ryby na prodej! Krásné čerstvé ryby na prodej! Jedno sousto a je z vás mršina!“
Námořníci převáželi hrnce na loď s kluzáky, dokonce i jedna z menších lodí přirazila k boku s nákladem kameniny. Řady hrnců na letové palubě se zvětšovaly.
Velitelé přicházeli na loď jeden po druhém. Barnevelt jim vysvětlil svoje plány a nedbal na námitky. „To je všechno – vyplňte rozkazy.“
Když sestupoval do člunu, ozvaly se ze stěžně nepřátelské lodi výkřiky: „Loď na obzoru!“
„Loď na obzoru!“
„Loď na obzoru!“
Zpozorovali už durské loďstvo.
Na Junsaru palba neustávala. Všechny lodě byly potlučené tam, kde jim katapultové střely rozbily kusy zábradlí, nebo se trefily do lodních nástaveb. Jedna madžburská loď měla uražený zadní stěžeň, další rozbitý přední katapult, ale i nepřátelské paluby byly plné trosek.
 
Barnevelt s Tangaloou pozorovali ze zádě Junsaru, jak se hlavní loďstvo vzdaluje s velkým Kumaništem uprostřed, ostatní lodě roztažené na moři do půlkruhu. Na obzoru se objevily malé, bledé pravoúhlé trojúhelníky: plachty Duru.
Během dvou hodin vytahali madžburští muži asi polovinu plevelu z ucpávky, což je přivedlo blíž k sunqarské strážní lodi a boj se tak rozhořel naplno.
Madžburský admirál řekl: „Můj lorde Snyole, myslím si, že udělají výpad, jak jste předpověděl.“
Za strážní lodí připlouvaly kanálem galéry ve dvou řadách. Barnevelt je nemohl spočítat, protože trupy předních lodí zakrývaly
ty, co pluly za nimi, ale bylo mu jasné, že jsou v převaze. Spojenecká armáda byla sevřena mezi Durem a piráty, jako v louskáčku na ořechy.
Tangaloa přerušil své filmování. „Ti chlapi se k nám pokusí přirazit, pak se rozloží do řady loď vedle lodi, aby nás mohli naložit nekonečnou zásobou strávniků.“
„Já vím. Rád bych tě donutil, aby sis vzal nějaké brnění.“
„A kdybych spadl do vody?“
Barnevelt netečně pozoroval, jak se Sunqarové přibližují. Kdyby tak dostal nějaký úžasný nápad… Kdyby piráti prorazili jejich blokádu, napadli by Spojenecké loďstvo zezadu, nebo by se rozprchli bůhvíkam? Jemu už by to mohlo být jedno, to už by byl mrtvý.
Rachot před nimi se ztišil. Lidé na strážní lodi přestali střílet a snažili se ji obrátit, aby neblokovala cestu ostatním. Její vesla se pohybovala mdle, z čehož Barnevelt usoudil, že má nedostatek veslařů.
Barnevelt se obrátíl k madžburskému admirálovi: „Ať přestanou střílet, uklidí trosky, vybudují ochranné záštity a připraví víc munice. Jak si stojíte?“
„Ujde to, pane, i s těmi všemi střelami a šípy, které propíchaly moji loď jako ostny vzteklého evašqa.“
„Svažte našich šest lodí dohromady způsobem, jaký jsem vám doporučil, a vyražte proti ucpávce. A připomeňte svým mužům toho člověka, kterého chci živého.“ Barnevelt položil ruku na svůj meč.
Madžburské lodě pluly rychle, všichni veslaři se činili, mimo těch, kteří byli na opačné straně. Celý ten obří katamaran postupoval dopředu a strkal ucpávku z plevelu a ochromenou strážní loď před sebou do kanálu.
Ale brzy zabořily dvě vedoucí pirátské lodě své přídě do rostlinstva ze své strany a začaly všechno hrnout zpátky. Protože mohly použít víc vesel, brzy pohyb ucpávky zastavily a začaly ji tlačit na otevřené moře.
Barnevelt se zeptal: „Co to děláš, Georgi?“
„Mám takový nápad,“ bručel Tangaloa. Držel v ruce asi metr dlouhý kus rozbitého katapultového šípu, ke kterému přivazoval lehký provaz několik metrů dlouhý.
„Už jsou tady,“ řekl Barnevelt.
Dvě vedoucí sunqarské galéry vystrkaly ucpávku a šest madžburských lodí dost daleko z kanálu, čímž ho otevřely, a jedna jejich menší loď se kolem nich protáhla a začala pracovat na plevelu mocnými záběry vesel, až se kousek po kousku prodrala terpahlou k pravoboku krajní lodi z madžburské eskadry.
Barnevelt s Tangaloou spěchali na krajní loď mezi ostatními muži uvolněnými od vesel. Když tam dorazili, byla už mezi loděmi přitlučená prkna. Trumpety troubily a z obou stran prken se řítili proti sobě bojovníci. Srazili se uprostřed. Muži se chytili do křížku a padali z prken na vyčnívající rampy dole nebo do zarostlé vody. Ostatní se tlačili za nimi, zatímco mezi nástavbami obou lodí létaly šípy a střely ze samostřílů. Na pomoc střílely i ostatní madžburské lodě.
Tangaloa si pomáhal v tlačenici lokty až na příď. U zábradlí roztočil svůj improvizovaný bič a vlnivě ho poslal přes mezeru. Třesk! Konec se omotal jednomu Sunqarovi kolem krku a trhnutí poslalo muže přes zábradlí. Žbluňk! Stáhl provaz a nechal ho znovu přeletět na druhou stranu. Třesk! Žbluňk!
Barneveltovi stoupal adrenalin, chtěl se vrhnout do boje, ale srocení na přídi mu blokovalo cestu. Díky vynikající střelbě Madžburů a Tangaloově biči začali Sunqarové na prknech ustupovat, až se Madžburové nahrnuli na pirátskou galéru a Barnevelta strhli s sebou. Klopýtal přes těla a nebyl schopen přes ten dav něco vidět, natož slyšet.
Tlak a hluk se znova zvýšily, když se další piráti vyrojili na záď z jiné sunqarské lodě. Jak to Tangaloa předpovídal, piráti se přemísťovali z lodě na loď, aby jich co největší počet mohl čelit útoku. Barnevelt zjistil, že je davem strkán na příď sunqarské lodi, až byl zatlačen zády k zábradlí. Teď, kdy by stačilo nečekané postrčeni a byl by ve vodě, aspoň mohl něco vidět. Zadní polovina lodi byla plná Sunqarů, kteří se probojovávali dopředu.
Protože se nemohl dostat k přecpaným lávkám, odpásal si Barnevelt meč a slezl přes zábradlí sunqarské lodi na rampu, rozkročil se a skočil na rampu madžburské lodi a vylezl nahoru. Příď byla stále ještě plná mužů a madžburský admirál, opancéřovaný jako krab, vyřvával do vzduchu rozkazy.
Tangaloa byl opřený o zábradlí a kouřil. „To jsi neměl dělat, Dirku,“ prohodil. „Nejvyšší velitel má stát tam, odkud může rozkazovat, a ne se zaplést do obyčejného boje.“
„Po pravdě řečeno, nebyl jsem blízko opravdového boje.“
„Brzy budeš. Tady přicházejí!“
Klín Sunqarů se probojoval mezi svými odpůrci a dostal se na palubu. Madžburové na lávkách byli sraženi dolů, nebo natlačeni zpátky na loď. Piráti se hnali za nimi a bojovali s tupou zuřivostí. V jejich čele byl zavalitý Pozemšťan s rudým obličejem posetým množstvím drobných vrásek.
„Igore!“ zařval Barnevelt, který svého šéfa poznal. Igor Shtain uviděl Barnevelta a hnal se k němu se zahnutou čepelí v ruce. Barnevelt odrážel ránu za ranou a občas učinil výpad, ale útoky přicházely tak rychle, že nemohl dělat nic jiného než se bránit.
Krok za krokem ho Shtain tlačil k zádi madžburské lodě. Barneveltova helma zazvonila, když dostala ránu. Jednou, nebo dvakrát měl Barnevelt příležitost Shtaina rozpárat, ale jeho váhavost mu v tom zabránila. Kdyby tak toho chlapa mohl praštit přes hlavu plochou stranou meče, jako to udělal tomu kumštýři v Jazmurianu… Ale zlomil meč o Shtainovu helmu.
Barnevelt si nejasně uvědomoval, že boj se přenesl i na ostatní madžburské lodě. Občas se podíval přes rameno, aby ho někdo nebodl zezadu. Zahlédl Tangalou, který právě rozbil pirátovi hlavu palicí, pak nějakého piráta, jak vyhazuje Madžbura přes palubu špičkou svého kopí.
Shtain ho s démonickou silou stále tlačil dozadu. Barnevelta by zajímalo, kde k čertu vzal muž Shtainova věku takovou fyzickou vytrvalost. I když byl o hodně mladší a lepší šermíř, Barnevelt začal supět. Zdálo se mu, že jeho rozbolavělé prsty už neudrží zpocený jílec a Shtain nepřestával útočit.
Záď této lodi byla zdvižena jen o málo. Barnevelt za sebou ucítil schody na palubu s kajutami a krok za krokem po nich stoupal a odrážel Shtainovy rány na svoje nohy. Bylo to nespravedlivé, že musel bojovat s mužem, který ho chtěl zabít, zatímco on se snažil, aby ho nezabil.
Přešli přes palubu s kajutami, Barnevelt si pomyslel, že jestli Shtaina brzy neoslabí, ten ho zabije. Začal sekat po jeho rukách a kolenou. Jednou cítil, že něco trefil, ale Shtain útočil zuřivěji než kdy předtím.
Barnevelt se zády dotkl zábradlí. Teď neměl žádnou jinou možnost než divokou čepel před sebou, nebo Banjaoské moře za sebou. Za Shtainem se objevila Tangaloova objemná postava, ale z nějakého neznámého důvodu tam George jen tak stál.
Shtain se zastavil s upřeným pohledem, sevřel pevněji svou šavli a vrhl se na Barnevelta. Tangaloa stál klidně dál. Tentokrát to bude jedno, nebo druhé…
Najednou zazněly trumpety. V tom samém okamžiku se něco kmitlo, prásklo a omotalo se to kolem Shtainova kotníku. Provaz se s trhnutím napnul, škubl mu s nohou a on se rozplácl na palubu. Než se mohl zvednout, přistálo na něm mohutné hnědé Tangaloovo tělo a vymáčklo z něj vzduch jak z harmoniky.
Barnevelt přiskočil, šlápl na pěst, která držela šavli, a vyrval zbraň Shtainovi z ruky. Sundal mu helmu a rychle ho praštil plochou čepelí. Shtain omdlel.
Na všech madžburských lodích utíkali Sunqarové zpátky k přechodům, které vedly na jejich lodě. Ještě se trochu bojovalo, ale většina Madžburů, kteří ztratili čtvrtinu svých mužů, nechala s radostí své nepřátele odejít bez obtěžování. Lodě byly pokryté meči, kopími, biči, helmami, sponami a dalším vybavením a těly kamarádů i nepřátel.
Když Tangaloa svazoval Shtainovi ruce za zády, Barnevelt se zeptal: „Kde jsi se tak dobře naučil zacházet s bičem, Georgi?“
„Něco jsem se naučil v Austrálii. Hnusná činnost, prát se. Vědec jako já by se do takových věcí neměl míchat.“
„Proč jsi tam k sakru stál hned od začátku jako blbec? Ten chlap mě málem dostal!“
„Natáčel jsem film.“
„Cože?“
„Ano, mám báječné scény, jak ty a Igor bojujete. To bude náš film ze Sunqaru.“
„Panenko skákavá!“ ječel Barnevelt. „No to je bezvadný! Já tu bojuju o život a prohrávám a jediný, na co ty myslíš, je natočit film! Předpokládám…“
„No tak, počkej,“ řekl Tangaloa konejšivě, „věděl jsem, že takový zkušený šermíř, jako jsi ty, není v opravdovém nebezpečí. Ale dopadlo to dobře, nebo ne?“
Barnevelt opravdu nevěděl, jestli se má vztekat, smát se, nebo být polichocen. Nakonec se rozhodl, že vzhledem k tomu, že Tangaloa je nenapravitelný, nechá to plavat. Zeptal se: „Proč Sunqarové utíkají? Myslel jsem si, že vyhráli!“
„Podívej se za sebe!“
Barnevelt se otočil a viděl, že připlouvá celé Spojenecké loďstvo a udává bubnováním rytmus veslařům. Uprostřed se kolébal nosič kluzáků Kumaništ a ve vleku měl obrovskou galéru se čtvercovými plachtami a s vesly pro osm nebo deset mužů, zasunutými do postranic.
Piráti, jakmile se všichni dostali na vlastní lodě, odstranili všechny přechody a odstrkávali se od madžburských galér holemi, kopími a vesly. Teď se všichni čvachtali zpátky do kanálu k ostatním pirátským lodím.
Teprve nyní si Barnevelt po mnoha hodinách všiml slunce, které se sklánělo k západu. Boj trval skoro celé odpoledne.
 
Slunce zapadlo. Shtain byl bezpečně uzavřen ve vězení Junsaru. Barneveltova zranění – pár povrchních řezných ran – byla ovázána. Barnevelt předsedal schůzce svých admirálů ve velké kabině Junsaru.
„Co vy na to, lorde Snyole?“ křičel princ Ferrian. „Muži museli plout až k hranici sunqarských lodí. Urazit tři pirátské hlavy jednou ranou a v podstatě sami vyhráli boj. Je to pravda?“
„Přehánějí, ačkoliv jsme Tagdú a já osobně chytili toho Pozemce, kterého jsme hledali.“
„Nenechali byste mě uvařit ho v oleji?“ ozvala se královna Alvandi. „Piráti z našeho vlastního světa jsou dost nechutní, ale…“
„Mám jiné plány, Vaše Veličenstvo. Princi Ferriane, řekněte mi, co se vám stalo nakonec.“
„Nebyla to žádná velká rvačka – spíš komedie, hodná Harianova génia. Víte, ti Durové používají na těch obrovských lodích za veslaře otroky, protože dokonce ani jejich špinavě nabyté bohatství jim nedovoluje najímat tisíce svobodných veslařů. A používají je tak, že když jdou do akce, protáhnou řetěz skrz kroužky na nohou všech nevolníků a zajistí ho bronzovým očkem upevněným ve dřevě lavice. Takže ty durské lodě se k nám přibližovaly jako útočící divoké bištary, ale když viděli na obzoru jenom naše stěžně, jako tyčkový plot, pomysleli si, že mají dost času se připravit, když se nad nimi objevil můj první kluzák, aby spustil svůj náklad na vlajkovou loď. Spadl mezi lavice veslařů dřív, než měli otrokáři dokončené jejich připoutávání, a vypukl obrovský zmatek. Fondaqy se kroutily a chňapaly kolem sebe, otroci ječeli a ti, kteří byli kousnuti, se svíjeli ve smrtelné agónii, dozorci běhali s biči a všude byla vřava.
Pak přišly další dvě zásilky a otroci se úplně rozzuřili a vzbouřili se. Ti, kteří byli ještě volní, osvobozovali ostatní, zatímco další se vrhli holýma rukama na dozorce a námořníky, házeli je do slané záhuby, nebo je trhali na krvavé kousky. Durský admirál se zachránil tím, že odhodil brnění a skočil do moře, odkud ho pak vytáhl záchranný člun.
Mezitím i ostatní letci pustili své hrnce. Některé spadly do vody, jiné se strefily s podivuhodným výsledkem. Takže, i kdyby otroci na dalších lodích byli připoutaní, přítomnost těch strašlivých mořských příšer by zrušila všechen pořádek a manévrování s loděmi by bylo nemožné. Zkrátka, nebývalá povaha útoku nepřátele tak zdemoralizovala, že některé lodě začaly prchat dřív, než jsme se přiblížili.
Ostatní když viděli to krveprolití na vlajkové lodi a nevěděli, že admirál je zachráněný – protože jeho osobní vlajka zůstala na stožáru – zaváhali, a pak Saqqand ze Suruskandu napadl jejich další obrovskou loď svým zobákem na přídi, ta se ani nesnažila srážce zabránit, následně se rozlomila a ostatní rychle odpluly. My jsme na vlajkovou loď, kde stále ještě zuřil boj, vylezli, zkrotili obě nepřátelské strany a přitáhli jsme ji s sebou. Naše jediná ztráta byl jeden z mých letců, který se netrefil při přistávání a utopil se, ubohý chlapec.“
 
Příští ráno, když se červený Roqir ukázal na zamlženém obzoru, zatroubili na Spojeneckém loďstvu k útoku. Do kanálu vplouvala madžburská eskadra s Junsarem v čele.
Mezitím se na okraje pevné terpahly na obou stranách vstupu do pirátské pevnosti spouštěli vojáci. Čvachtali na mokrém, houpavém povrchu a jejich pohyby byly nejisté. Někteří upadli a muselo se jim pomoci nahoru, ale stovky jich začaly ve třech řadách postupovat kupředu. První řada nesla velké proutěné štíty, aby chránila sebe a ty za sebou před střelbou, druhá měla kopí a třetí luky.
Z pirátské pevnosti se nic neozývalo. Během noci odtáhli Sunqarové většinu lodí do seskupení připomínajícího tvrz, největší galéry byly uprostřed a kolem nich kruh menších lodí, obklopený prámy a plochými nákladními čluny. Tato formace měla útočníkům zabránit v potopení pirátských lodí pomocí příďového zobáku k prorážení boků alespoň do té doby, než by byly zničeny nízké čluny na okrajích.
Junsar se přiblížil; stále bylo zlověstné ticho. Muži, kteří se brodili přes terpahlu, se přiblížili a začali kolonii obcházet, aby se k ní dostali z druhé strany.
Jak se dostali na dostřel katapultu, Junsar zvolnil a nechal projet prorážejícím zobákem opatřeného Saqqanda, právě tu loď, která nebojácně prorazila minulý den durskou galéru, jež byla třikrát větší než on.
Z hausbótů na okraji kolonie se ozvalo zadrnčení samostřílů a střely vylétly proti postupujícím vojákům na lyžích. Barnevelt si uvědomil, že ne všichni piráti se stáhli do tvrze, ale budou protahovat boj akcemi z okrajů města. Lučištníci z řad lyžařů opětovali střelbu přes hlavy svých mužů.
Z pevnosti se ozval katapult. Obrovský šíp se vznesl nad kanál a zajel do vody vedle Saqqanda. A potom opět znělo vrzání a bouchání katapultů a drnčení luků.
Saqqand se zabořil do nejbližších prámů kolem pevnosti. Junsar se rychle obrátíl k jeho pravoboku a Douri Dejanai královny Alvandi k němu přirazila levým bokem. Ostatní lodě se zařadily za ty dvě jako při slavnostním pochodu slonů a jejich posádky házely prkna od zábradlí k zábradlí, aby se bojovníci mohli dostat co nejblíž k pevnosti, kdyby bylo třeba. Barnevelt, který stál na přídi Junsaru, slyšel křik a rámusení boje ze vzdálených okrajů města, kam dorazili vojáci na lyžích a snažili se upevnit svoji pozici na okrajových lodích. Vidět toho ale moc nemohl. Za ním se řadili jeho bojovníci, aby se po laně dostali na palubu Saqqanda, zatímco z něj se přes příď spouštěli na prám.
Potom z pevnosti vyrazila ta největší bouře výstřelů, jakou kdy Barnevelt viděl. Koule z katapultů, šipky ze samostřílů, šípy a kuličky z praků. Hvízdání střel splynulo do vytrvalého skučení. Smrtonosný déšť se snesl na prám a přes palubu Saqqanda a všude pobíjel muže. Ti, co přežili, se drali kupředu, ale byli skoseni dalšími výstřely. Ti šťastnější utíkali přes prám, aby přeskočili zábradlí na malou galéru na druhé straně. Sunqarové tam už na ně čekali.
Barnevelt se přistihl, jak ječí: „Pokračujte! Pokračujte!“ Teď se objevila nová součást boje. Z tvrze vyletěla nad kanál velká raketa se špicí z kopí nebo katapultového šípu a nechávala za sebou hustý kouř. Netrefila se stejně jako další, ale pak jedna zasáhla palubu Junsaru blízko přídě, s řevem vybuchla a zasypala loď hořícími úlomky. Muži se seřadili na lávce a čekali, až budou moci zaútočit, a posádka hasila asi dvanáct malých ohňů. Další podobná raketa dopadla na příď Douri Dejanai. Podpůrná palba z jiných lodí musela přestat kvůli kouři a plamenům.
Konečně útok polevil. Po proudu plavali mrtví muži, probodaní šípy, které z nich trčely, další mrtví nebo těžce ranění byli roztroušeni na Saqqandu a na prámu.
Kvůli bombardování z tvrze jim teď trvalo hodiny, než připravili další útok. Barnevelt viděl, že muži z vedoucích skupin mají podobné velké proutěné štíty, jako měli vojáci s lyžemi. Ti zajišťovali pořádek kolem kolonie přecházením sem a tam. Navíc Barnevelt nemohl přijít na žádný jiný způsob komunikace mezi nimi a loděmi, než že tam bude běžec plahočící se terpahlou na lyžích…

Druhý útok začal krátce po poledni. Muži s velkými štíty se dostali do malé galéry na druhém konci prámu a skoro z ní vyhnali piráty ven, než je protiútok zahnal na útěk.
Končil dlouhý krišnanský den. Barnevelt nechal vytáhnout všechny malé čluny loďstva a nařídil jim kombinovaný útok, nákladním člunům pak přikázal, aby veslovaly kolem pevnosti a vysazovaly muže na různých místech.
Tentokrát se útočníkům podařilo dobýt malou galéru nejblíž kanálu a ještě ji drželi, když slunce zapadalo a nákladní čluny, ty, které ještě byly schopné plavby, se vracely kanálem. Ale při dalším protiútoku v ubývajícím světle vyhnali piráti spojence z okupované lodi a všechno zase bylo stejné jako na začátku.
Na večerní konferenci hlásil dašt z Darya, že muži na lyžích zabrali většinu lodí ležících na okrajích. Královna Alvandi řekla: „Ó Ferriane, proč tvoji odvážní letci nepřistanou se svými draky uprostřed pevnosti našich nepřátel jako náš jediný zadní voj?“
„To by bylo k ničemu. Mohou létat jen po jednom, a kdyby se jim rozbilo letadlo, než by se od něj odplazili, rozsekali by je jako unhase při venkovské slavnosti.“
„Nebo mají strach z ručního boje, a proto dávají přednost boji na bezpečnou vzdálenost? Je hrozné, kolik mých statečných mrtvých dívek leží tamhle, protože vaši hrdinové budou bojovat jen tehdy, když budou moci shazovat věci na hlavy…“
„To stačí, babizno!“ zařval Ferrian. „Kdo obrátil durské loďstvo na útěk? Nechám své letce bojovat proti vašim rádoby bojovnicím…“
„Vy nejste žádný bojovník, jen vynalézavý kalkulant…“
Boucháním do stolu a křikem si Barnevelt vynutil pořádek. Ale i tak si admirálové navzájem vyčítali nezdary, vrčeli na sebe i na Barnevelta a nebyli schopní se jakkoli dohodnout. Barnevelt si uvědomil, že nápad dát vojákům lyže, jakkoli chytrý, se zatím moc neosvědčil při tak velké obraně, alespoň ne s tím počtem, který měl k dispozici.
Povstal s výrazem někoho, kdo už poslouchal příliš dlouho. „Zítra znova zaútočíme, se vším najednou. Princi Ferriane, naplňte své kluzáky šipkami a dělbuchy a připravte ke shození víc hrnců fondaq. Lorde dašte, donuťte své oddíly na lyžích, aby ze své nynější pozice postoupily kupředu, i kdybyste je měl strkat do zadku. Postavte lučištníky na lyžích na vnitřní okraje terpahly, aby mohli poslat víc šípů do pevnosti. Královno Alvandi…“
 
Když se admirálové rozešli na své lodě, Barnevelt se procházel po palubě. Díval se na bledé hvězdy a myslel na Zei. Těch několik dní, kdy ji neviděl, vůbec nezmírnilo jeho touhu, spíš naopak. Hlavou se mu honily fantastické myšlenky o přepadení Ghulindé s několika osobními následovníky a unesení Zei na Zem. Bylo to směšné, samozřejmě…
Zvuky ve tmě naznačovaly, že muži odnášejí ze Saqqanda a přilehlého prámu mrtvé a raněné, ty živé k ošetření a mrtvé k zabalení do něčeho silného, aby se k nim nedostaly fondaqy. Z pirátské pevnosti z lodí se ozývalo bušení tesařských kladiv.
„Dáš si doutník?“ řekl Tangaloa melodickým hlasem.
„Díky. Kdyby mi to prošlo, odvolal bych to tu.“
„Proč? Jde ti to dobře – statečný hrdina a všechny ty nesmysly.“
„Máme Igora a náš film a peníze, které nám dala královna…“
„Tím chceš říct, že je máš ty! Patří tobě, ne firmě.“
„To je hezká myšlenka,“ uvědomil si Barnevelt, „jen jestli bude Panagopoulos s něčím takovým souhlasit.“
„Neříkej mu to. Když mluvíme o penězích, myslíš, že bychom si mohli nárokovat tu odměnu, co jsme nabídli za chycení Shtaina, když jsme to byli my, kdo ho chytil? Bylo by to totiž účtováno firmě, kdyby ho chytil někdo jiný.“
„Já jsem si jistý, že by to Panagopoulos nedovolil! Ale jak už jsem říkal, to není náš boj. Jediné, co děláme, je, že těm ubohým zaostalým Krišnanům umožňujeme zabíjet jeden druhého a možná sami skončíme zasaženi šípem. Proč nenaložíme Igora do člunu a tiše nezmizíme?“
Tangaloa vzdychl: „Rád bych získal nějaké pěkné obrázky kolonie uvnitř, ty, které jsi fotil ty, nejsou k ničemu.“
„A co ty tvoje?“
„Nepostačující. Cosmic by je nepřijal. A vůbec, cokoliv jako filmování by vzbudilo podezření admirálů a s těmi kluzáky by nás brzy dostali. Někteří z nich jsou zběsile antipozemsky založení, a ani se mi nechce domyslet, co by se dělo, kdyby nás přivezli zpátky a – ehm – odmaskované.“
„Mohl bych říct, že se necítím dobře, a předal bych velení Ferrianovi, protože si myslí, že může dělat cokoli lépe než někdo jiný.“
„Zapomínáš, že Igor je stále ještě pod osirianskou pseudohypnózou. Nevím, jestli přestane působit…“
„Přestane,“ řekl Barnevelt, „ale jak jsem to pochopil, zanechá tě to plného neuróz, a jenom jiný Osirian tě toho může zbavit.“
„To je ono! Proto musíme dostat Šeafasèho živého a donutit ho, aby tomu staroušovi pročistil myšlení.“
„Nevím. Jsou ještě jiní Osiriani a já už mám válčení po krk a ještě nadlouho mi to vydrží.“
„Podívej se, válečníku, protože nechci ztratit na váze, budeme v tom muset pokračovat. I když jsi dokonce admiralissimem tohoto loďstva, já jsem tvůj nadřízený ve společnosti Igor Shtain, s.r.o.“
Barnevelt byl plný úžasu, když viděl povolného Tangalou poprvé připomenout, jaké je jeho postavení, George asi bere svoje xenologické bádání – když nic jiného – úplně vážně.
„Och, tamates! Vzal
jsem na sebe většinu zodpovědnosti a ty to víš. Když
se to tak vezme, poznal jsem horší věci, než nepracovat pro Igora.“
„V tom případě se nehádejme, se vší vážností,“ řekl Tangaloa mírumilovně. „Jestli pro mne můžeš zařídit jeden slunný den uvnitř pevnosti, nebudu si všímat ničeho, co se týče války.“
„Dobře. Budu dávat pozor, aby takové podmínky nastaly.“
„Vý-bor-ně. A teď jestli mě omluvíš, mám rande.“
„Máš co?“
„Rande. S jednou dámou z bojovnic královny Alvandi, pro xenologickou práci. Připadají mi plné ženskosti, v našem slova smyslu a ve válečných podmínkách. Což – ehm – mírně dokazuje, co jsem říkal nedávno o neměnných postojích ke kulturním základům. Měj se!“
 
Příští ráno bylo zataženo, skrz mlhu nebyly pořádně vidět ani špičky stěžňů, Ferrianovi letci nemohli vzlétnout a nedalo se střílet na větší vzdálenost. V bledém světle bylo vidět, že obléhaní vztyčili záštity ze dřeva s otvory pro lučištníky kolem celé řady lodí, které tvořily pevnost. Také udělali sítě pro lepší sestup a výstup na loď a upravili si spoustu kopí na delší.
Po obvyklých průtazích se ozvaly trubky. Muži znovu vyrazili. Luky drnčely, katapulty duněly, meče řinčely a ranění naříkali.
Do večera spojenci vyhnali Sunqary ze všech okrajových pozic a zajistili nejisté vojenské postavení i v samé pevnosti. Ale ztráty byly opět velké a Sunqarové se v žádném případě nedali pokládat za poražené.
Admirálové, dva z nich se zraněními, se sešli k dodatečnému rozboru v ještě horší náladě než kdy jindy a útočili na sebe jako krabi v kbelíku. „Proč jste nepodpořil mé muže, když jsem vám dával znamení?“
„Lorde Ferriane, k čemu jsou dobří vaši zatracení lenoši flákající se na Kumaništu, zatímco lepší muži a ženy umírají mezi oštěpy?“
„Dámo, mám oddělovat zrna od plev? Jeden můj letec vydá za šest obyčejných vojáků…“
„Kam se poděl talent toho slavného generála Snyola?“
„Měli bychom zastavit ty marné útoky a nechat ty lotry vyhladovět.“
„Banda zbabělců!“
„Kdo je zbabělec? Dám si tvoje játra…“
Barnevelt se bez zřejmého úspěchu snažil nastolit pořádek, když mu sluha oznámil: „Člun ze Sunqaru, můj pane, chtějí vyjednávat.“
„Pošlete je dovnitř,“ řekl Barnevelt, vděčný za vyrušení. „Jestli nepřátelé změkli natolik, že chtějí vyjednávat, válka by měla brzy skončit.“
Venku bylo slyšet kroky. Sluha ohlásil: „Gizil bad-Bašti, nejvyšší admirál Moryá Sunqarumy!“
„Gizil Sedlář!“ vřeštěla královna Alvandi. „Podněcovatel nepokojů! Počkejte, až ho…“
„Vizqaš!“ řekl Barnevelt, protože malý zjizvený chlap ve dveřích byl Krišnan, kterého čas od času potkával jako Vizqaše bad-Muraniho.
Muž, který se choval velice vznešeně, si sundal helmu a předvedl napodobeninu poklony. „Gizil bad-Bašti, jinak Gizil Sedlář, někdy Vizqaš, obchodník textilem k vašim službám,“ řekl ostře. „Zdravím svého starého osvoboditele Snyola z Plešchu, jinak Gozzana, expresního kurýra, jinak…“
Hodil vševědoucí pohled na Barnevelta, který ho všem představil a řekl: „Od kdy jste velitelem Sunqarů, Gizile?“
„Dnes od čtvrté hodiny, kdy náš bývalý velitel, Šeafasè Osirian zemřel na zranění od šípu, který ho trefil včera.“
„Šeafasè mrtev!“ řekl Barnevelt kysele a vyměnil si s Tangaloou vyděšený pohled. Jestliže už Osirian nežije, aby mohl zbavit Shtaina svého vlivu, budou muset úplně změnit své plány.
„Ano,“ pokračoval Gizil-Vizqaš. „Jmenování proběhlo rychle, protože jsme měli bolestné ztráty mezi veliteli. Gavao zemřel při našem nájezdu v Ghulindé. Qorfa a Urgana zabil mocný Snyol, když nám uloupil princeznu z jejího zajetí. A dokonce i Pozemec, Igor Eshtain, který se rychle vypracoval, když se dostal na výplatní listinu naší společnosti, se ztratil po prvním dnu boje. Tak – tady jsem, nejvyšší admirál.
A když mluvím o útoku Snyola na naši pevnost: Při prohlídce našich zásobovacích lodí před útokem jsme našli mladíka spícího pod pytlem tunesta, oblečeného jako kurýr. Dotazováním jsme zjistili, že byl společníkem vašeho generála Snyola, domnělého Gozzana, při vyjednávání. Když se odloučil od svých kamarádů, schoval se do té lodi a až doteď se živil z našich zásob. Říká, že je Zakkomir bad-Guršmani, chovanec qiribského trůnu. Je to pravda, královno Alvandi?“
„Možné to je. Co jste s tím chlapcem udělali?“
„Zatím nic. Jeho bezpečnost zaručuje moji pro případ, že byste se rozhodla, že nám nemůžete důvěřovat.“
Barnevelt řekl suše: „To je zajímavé, ale proto jste sem nepřišel. Vzdáváte se?“
„Vzdávat se?“ Gizilovy antény se zvedly. „Strašná slova. Radši bych mluvil o vznešených podmínkách, které by zastavily tento krvavý konflikt.“
„Čert vem tohle smlouvání!“ křičel suruskandský admirál. „Vezměme kus provazu, skončíme to s ním a zaútočíme s nelítostnou zuřivostí. Když nabízejí podmínky, určitě mají málo mužů nebo munice.“
„Počkejte,“ řekla královna Alvandi. „Zapomínáte, pane, že drží mého sladkého svěřence Zakkomira.“
„Cože, měknete?“ křičel Ferrian. „Vy mluvíte o opatrnosti a umíměnosti, vy, stará sekernice?“
Barnevelt je přerušil. „Řekněte, co máte na mysli, pane Gizile.“
„Zvažme naše postavení,“ pokračoval nevzrušeně pirát. „Z milosti Da’viho jste obrátili na útěk naše zachránce, loďstvo Duru, ale může se stát, že nebudou utíkat až do svého bouřlivého domova. Je pravděpodobnější, že si admirál bude myslet, že by doma mohl přijít o hodnost nebo o hlavu, a tak se obrátí a pokusí se znova bojovat.
Tedy, nebylo potřeba se dívat dírou v prkně, aby jednomu bylo jasné, že jste měli v posledních třech dnech bojů bolestné ztráty, možná čtvrtina vašich vojáků je mrtvá, nebo nezpůsobilá boje. Proto teď očekávám, že když se okamžitě rozhodnete k návratu, zjistíte, že mnoho lodí má vesla, ale málo lidí k nim. Po dalším dnu sporů se sami budete chtít dohodnout.
A teď k naší situaci. Je pravda, že jsme obklíčeni a za předpokladu, že se Dur nevrátí, musíme se spolehnout na své vlastní zásoby i vojáky. Také je pravda, že jsme ztratili muže a zbraně. Dokonce jsme byli vytlačeni z našich okrajových pozic díky tomu geniálnímu plánu vyslat muže přes terpahlu s deskami na nohách. Kdo tohle vymyslel, musí být převtělený samotný Qarar.
Nicméně naše ztráty byly malé, protože jsme se víc kryli. Co se týče zbraní a munice, udělali jsme opatření, aby v naší plovoucí pevnosti byly zásoby všeho, včetně vody a jídla.
Předpokládejme, že byste nás mohli za dost dlouhou dobu přemoci. Uvědomte si, že by naše vojsko bojovalo s muži, kteří nemají co ztratit a tím pádem budou bojovat až do konce – zatímco vaši muži, ať už jakkoliv stateční, tuhle zoufalou motivaci nemají. Tohle, v kombinaci se silnou obrannou pozicí znamená, že vy ztratíte dva nebo tři muže na jednoho zabitého na naší straně. A kdybyste měli v takovém masakru štěstí, potom by krvácela vaše království, protože by ztratila své nejstatnější muže a bylo by víc podněcování k otevřeným vzpourám.
A potom, co jste se tu snažili získat? Máme tušení, že královna Alvandi si toužebně přeje samotný Sunqar a také svého svěřence Zakkomira neproděravěného. Vy ostatní chcete poklady a lodě a také se chcete zbavit hrozby našich dovádivých tuláků po mořích. Nemluvím pravdu? Takže když můžete nechat vlka nažrat a mít kozu celou, není naprostým šílenstvím a zvráceností to odmítnout?“
„Jaké jsou vaše podmínky?“ zeptal se Barnevelt.
„Že všichni Sunqarové, kteří přežili, budou dopraveni bez zranění na pobřeží pevniny, každý muž si s sebou bude smět vzít rodinu a osobní věci, včetně peněz a zbraní.“
Gizil se díval přímo na Barnevelta a opatrně volil slova. „O Snyolu z Plešchu se široko daleko ví, že je přímo pedantsky čestný, což je v této degenerované době vlastnost smutně nedostatková. Pouze kvůli této vlastnosti se odvoláváme na vaše milosrdenství, protože jen opravdový Snyol nás ochrání, víme to.“
Znova ten vševědoucí pohled. Barnevelt si uvědomil, že Gizil říká: Doveď to do konce, jako by to udělal opravdový Snyol, a já se nezmíním, že jsem tě v Novorecife znal jako Pozemce. Chytrý chlapík, ten Gizil-alias-Vizqaš.
„Šel byste ven, pane?“ řekl Barnevelt. „Probereme vaši nabídku.“
Když Gizil vyšel, bylo slyšet mezi admirály: „Byla by to ostuda, nechat si výhru uklouznout, když je na dosah…“
„Ne, ten chlap má pravdu…“
„Ta výhrada o osobním majetku je k ničemu. Co je zadrží, aby si celý poklad nerozebrali, když Gizil odejde?“
„Zbraně zrovna tak…“
„Měli bychom alespoň požadovat hlavy vůdců…“
Po dlouhé době, kdy si vyměňovali názory, vyhlásil Barnevelt volbu, která byla těsná. Královna teď byla pro mír, protože Sunqarové drželi Zakkomira.
„Já říkám mír,“ prohlásil Barnevelt. „A detaily…“
Když se Gizil vrátil, Barnevelt mu oznámil, že podmínky přijímají, ale mají dvě výhrady: Moryá Sunqaruma by si neměli brát peníze a zbraně, a ti, kteří pocházejí z Qiribu by měli být vysazeni na pevninu co nejdál od své vlasti – řekněme na jihovýchodním břehu Banjaoského moře. Toto byla podmínka královny Alvandi, protože je nechtěla zpátky v Qiribu, aby nedělali problémy.
Gizil se ušklíbl: „Její Veličenstvo si asi myslí, že když jsme jednou utekli zpod jejího jařma, našim přáním je vrátit se tam zpátky, ale teď se odeberu do naší rady. Budeme dodržovat příměří, dokud se to nevyřeší?“
Dostal souhlas a odešel.
 
Příští den bylo na obou stranách nepřirozené ticho, všichni opravovali škody a srovnávali svoje pozice. Krátce po poledni vyšel Gizil znova z pevnosti a vlajkové signály přivolaly admirály zpátky na Junsar.
Gizil začal: „Pánové, vaše protinabídky jsou tvrdé – příliš tvrdé, aby byly snesitelné pro bojovníky se zbraněmi v rukách. Proto vám přináším doplňující nabídku a to: Všichni naši muži si vezmou peníze v hodnotě jednoho zlatého kardu, abychom při hledání poctivého zaměstnání nezemřeli hlady, a každý bude mít jeden nůž nebo dýku, abychom nebyli úplně bezbranní. Dále, jenom ti schopní bývalí Qiribumani, kteří jsou v pořádku, jako já, budou vysazeni na ta vzdálená pobřeží, o kterých Alvandi mluvila, ti ostatní, zranění, budou vysazeni na břeh co nejblíž domova v civilizovaných oblastech.“
„Souhlasíme,“ řekl Barnevelt rychle, než mohli admirálové něco namítnout. Někteří se na něj dívali zamračeně, hlavně královna připomínala vzteklou želvu. Ale s mírem skoro v ruce mu to bylo jedno. Jestli se jim to nelíbí, prosím – on s Georgem brzy odejdou a nezáleželo mu na tom, jestli ho budoucí knihy historie pomluví.
„Dáváte nám svůj slavnostní slib, ó Snyole z Plešchu?“ řekl Gizil.
„Dávám.“
„Šel byste se mnou na mou loď a opakoval svůj slib mým velitelům?“
„Jistě.“
„Ohé!“ řekl princ Ferrian. „Nestrkáte náhodou hlavu jekovi do tlamy? Vy těm darebákům natolik věříte?“
„Asi ano. Vědí, co můžou očekávat, když zkusí nějaký podraz. Jestli se nevrátím, jste šéfem vy.“
 
Barnevelt šel s Gizilem do pevnosti a vylezl mezi kopími venkovní obrany na velikou galéru, která byla hlavním stanem. Viděl hodně známek poškození, mrtvé a raněné piráty, přitom ale zdravých zůstalo hodně. Gizil moc nepřeháněl.
Byl představen hloučku velitelů a zopakoval jim své sliby. „Vaši muži se samozřejmě musí podrobit prohlídce,“ řekl.
Vytáhli napsanou smlouvu, která obsahovala všechny body kapitulace, podepsali ji a vzali zpátky na Junsar, aby se admirálové mohli podepsat také. Byla to nudná a zdlouhavá záležitost.
Zakkomir, vystrojený jako vždy, ale bez svého rozmazleného výrazu, byl propuštěn. Barnevelt si ho vzal stranou a řekl: „Uděláte něco pro mne?“
„Můj život je vám k dispozici, lorde Snyole.“
„V tom případě zapomeňte, že se piráti snažili dostat mne a Tagdúa. Jasné?“
Prohledávání sunqarských pirátů, pro jistotu, že si nenesou víc peněz a zbraní, než měli povoleno, zabralo zbytek dne. Protože piráti z Qiribu – kterých byla skoro polovina ze všech – měli být posláni na zvláštní místo, Barnevelt si vypůjčil od suruskandského admirála loď pro převoz vojáků, Jars.
Královna Alvandi trvala na tom, že posádka bude z jejích vlastních lidí: Muži k veslům a amazonky ke hlídání pasažérů. „Nebudu mít klid, dokud neuslyším od svých vlastních dívek, že ti ničemové byli vysazeni na takové místo, odkud by jim to zpátky do Qiribu trvalo celé roky.“
Do červeného podvečerního světla byli nezranění piráti naloděni na Jars, blízko ústí do kanálu. Bylo tam tři sta devadesát sedm mužů, sto dvacet tři žen a osmdesát šest dětí, kteří naplnili loď úplně i bez veslařů, kteří jeli s nimi, aby se pak s lodí vrátili.
Barnevelt jedl sám, protože Tangaloa někde točil film. Po jídle se nechal převézt z Junsaru na Douri Dejanai královny Alvandi. Ještě soukromou kajutu královny neviděl. Teď byla plná černých skvrn po požáru od sunqarské rakety. Byl překvapený, když ho přivítal drsný křik: „Baghan! Ghuvoí zu!“
Na stěně místnosti tam byl na bidýlku s řetízkem na noze papoušek Philo. Nejdřív se na Barnevelta podíval jedním očkem, pak druhým, pak ho konečně poznal a nechal si čechrat peří.
Dovnitř vešla královna Alvandi a řekla: „Vy a já jsme jediní, kdo s tímhle monstrem něco svedou. Vy máte nad takovými potvorami zvláštní moc, mě se bojí. Vezměte si džbánek vynikajícího falatu tamhle z té karafy. Předpokládám, že budete předsedat dnes večer jednání o rozdělení kořisti.“
„Ano, a děsí mě to. Všichni budou chtít brát okamžitě, akorát mě uklidňuje pomyšlení, že to bude naposled, co budu vrchní velitel.“
„Oh, nemusíte být rozladěný. Řekněte jim své rozhodnutí a stůjte si za ním. Já chci akorát svůj spravedlivý díl – celý Sunqar, plus můj podíl z lodí a pokladu.“
„To je právě to, čeho se bojím.“
Nedbale mávla rukou. „Takže, když vy nežádáte čtvrtinu ke svému vlastnímu podílu, nebudou žádné neshody.“
„Já vlastně pro sebe nechci nic.“
„Cože? Zbláznil jste se? Nebo je to nějaký lstivý plán, jak urvat některý z našich trůnů? Chcete zničit toho šaška ze Sotaspé?“
„Nikdy jsem na nic takového nemyslel. Mně je Ferrian sympatický.“
„Co mají sympatie společného s vysokou politikou? Je jisté, že jste Ferrianovi také sympatický, ale to by mu nepřekáželo v tom, aby vás pro dobro Sotaspé nerozpáral. Ale na tom nezáleží, mám s vámi jiné plány.“
„Cože?“ řekl Barnevelt s obavami. Alvandi uměla své plány prosadit za každou cenu.
„Vzdejte se svého podílu na kořisti, když se vám chce, s nevázaným předstíráním prosté počestnosti, jako ten farmář Abhar v pohádce. Ale postarejte se, aby váš díl přešel na mne, o nic nejde, stejně to bude v rodině. I když jste mě dnes odpoledne dožral, když jste ustoupil těm zlodějům v jejich požadavku, aby ranění Qiribové byli vyloděni co nejblíž domova.“
„Přišel jsem sem, abych se vás na něco zeptal,“ prohlásil Barnevelt. „S raněnými není žádný problém, pokud budou zamícháni mezi ostatní, ale propočítal jsem si, že Jars se zdravými se nikdy nemůže dostat tam, kde je chcete mít s tak malou zásobou jídla a vody. Takže buďto je budeme muset rozdělit na dvě lodě, nebo…“
„Blbost!“ vykřikla Alvandi svým pánovitým způsobem. „Jak jste si mohl jen na okamžik myslet, že bych tyhle dravé šelmy někde vysadila, aby mi mohli znova proniknout do mého království a podvracet ho? Copak jsem šílená?“
„Co tím myslíte?“
„Kapitán Jarsu má mé rozkazy, aby jakmile se dostane z dohledu, hodil ty lumpy do moře a jejich děvky a fakany s nimi. Na nežid není nic lepšího než nůž.“
„Hej! To nemohu dovolit!“
„A proč ne, pane Snyole?“
„Dal jsem jim své slovo.“
„A kdo k sakru jste vy? Cizí
vagabund, dosazený díky mé vynalézavosti k vedení téhle výpravy – a teď už jste bez práce, už žádný velitel, jen jeden z mých poddaných, který bude dělat to, co chci já. A v tomto případě chci…“
Barnevelt, který měl pocit, jako by mu studená ruka zmáčkla krk, vyskočil a rozlil víno. „Co jste to říkala, že to bude v rodině?“
„Takže vás to napadlo? Je to jasné jako vrcholky Darya, že moje dcera vás miluje. Proto jsem vás vybrala jako jejího prvního manžela, který bude sloužit v souladu s našimi starými a neměnnými zvyky, dokud mu nevyprší funkce. Je v tom hodně falšování, samozřejmě. A doufejme, že na konci své služby budete lepší porce jídla, než byl ten Káj, pro kterého není třeba bědovat!“
Barnevelt stál a těžce oddechoval. Konečně řekl: „Zapomínáte, paní že nejsem žádný Qiribuman a tohle není Qirib. Nemáte nade mnou žádnou právní moc.“
„A vy jste zapomněl, pane, že jsem vás prohlásila qiribským občanem, když jste se vrátil do Ghulindé se Zei? A protože jste to nijak neodmítal, občanství platí, jak by vám většina učených doktorů práva potvrdila. Takže skončeme s těmi vzpumými sny…“
„Promiňte, ale mám toho víc. Neožením se s vaší dcerou a nenechám vás zničit ty oblíbené Qiriby.“
„Jo? Já vám ukážu, vy zrádný bojovníku!“ její hlas se zvýšil do ječení, když pospíchala přes kajutu a začala se hrabat v zásuvce.
Barnevelta okamžitě napadlo, že hledá něco s parfémem janrú – možná láhev nebo vodní pistoli –, aby ho s ním postříkala. Stačí jedno stříknutí a on se podrobí její vůli, jako by byl pod osirianskou pseudohypnózou. V této chvíli byla blíž ke dveřím, co má dělat?
„Grrrrk!“
zaskřehotal Philo, probuzený ječením.
Barnevelt pomyslel na jedinou obranu, kterou měl proti takovému útoku. Přiskočil k papouškovu bidélku, popadl vyděšeného ptáka, přitiskl svůj dlouhý nos do jeho peří a divoce vdechoval.
Philo rozhořčeně skuhral, bránil se a uštípl Barneveltovi zobákem kousek okraje ucha tak pečlivě, jako když průvodčí procvakává lístek.
Barnevelt ptáka pustil, když se k němu Alvandi rozběhla s rozprašovačem a stříkla mu drogu do obličeje. Oči měl červené, z nosu mu kapalo a z vroubku, který mu udělal ptákův zobák, mu tekla krev. Vytáhl svůj meč a divoce se šklebil.
„Je mi líto,“ řekl, „ale nefitím vůbef nif. Teď půjdefe do vafí lofnice a nechfi flyfet ani flovo, nebo bude Fei králofnou bef vafí abdikafe.“
Když svůj rozkaz zvýraznil ostrým rýpnutím do její bránice, šla a mumlala prokletí jako cikánská věštkyně, když ji vyvádějí z vagónu první třídy. V královské ložnici posbíral prostěradla, která roztrhal na pruhy: „…moje nejlepší prádlo, zděděné po babičce!“ hulákala Alvandi.

Brzy byly její výkřiky ztlumeny pevným roubíkem. Za další čtvrthodinu ji, sešněrovanou a omotanou, zavřel do její vlastní skříně a zamknul dveře.
Služce u dveří do kajuty řekl: „Její výfoft fe fítí unavená a pfikafuje, aby ji nikdo nerufil. Můj flun, profím.“
Vrátil se na svou loď ve zvláštní radostné náladě, povznesen nad nebezpečí, kterým prošel, jako by zkrocením královny zároveň přemohl svou vlastní matku jednou provždycky.
Na palubě Junsaru našel Tangalou, který začal: „Já jsem tě hledal…“
„Vlastně jsem tě také hledal. Musíme odsud vypadnout. Alvandi si myslí, že může zabít všechny ty obklíčené Sunqary z Qiribu, a ze mě si chce udělat zetě se vším všudy včetně porcování.“
„Můj bože, co budeme dělat? Kde je ta stará čarodějnice?“
„Svázaná ve skříni. Naložme Igora do našeho člunu – moment – Jars je v ústí kanálu, že ano? Budeme veslovat rovnou tam. Ty zabavíš Alvandiny dívčí bojovnice, zatímco já zařídím s Vizqašem – tím myslím Gizila – převzetí lodi a odplutí do Novorecife.“
„S bývalými piráty jako posádkou?“
„Proč ne? Jsou to muži bez domova, kteří budou pravděpodobně šťastní z našeho vedení. Uvěří mi, když jim řeknu, že se radši přidám na jejich stranu, než abych je nechal zabít, protože to je ta zatracená věc, kterou by udělal opravdový Snyol.“
„To beru!“ řekl xenolog. Spěchali dolů.
„Sežeňte mi pár kapesníků,“ řekl Barnevelt seržantovi na stráži. Když je dostali, šli do vězení, kde seděl na lavici apatický Shtain.
„Zvedni ruce,“ řekl Barnevelt a zaklapl mu želízka na zápěstích. „Teď pojď.“
Shtain, který byl naprosto strnulý, s nimi šmajdal na palubu a dolů do člunu.
„Veslujte kanálem k Jarsu“ poručil Barnevelt veslařům. „Potichu.“
„Jak jsi odolal vlivu té voňavky nuit ďamour, zatímco ses potýkal s královnou?“ zeptal se Tangaloa. Když mu to Barnevelt řekl, rozesmál se. „No to mě podržte! To je poprvé, co jsem kdy slyšel, že chlapa zachránilo od osudu horšího než smrt peří!“
Aby se do lodi lépe nastupovalo, bylo k ní dovlečeno kanálem plovoucí molo a připevněno k jejímu boku. Člun k němu přirazil a cestující vystoupili.
Služba na molu si na ně posvítila lucernou, chtěla slyšet heslo a pak řekla: „Omlouvám se, generále Snyole. Oh, Taggo! Dívky, přišel si s námi zažertovat Taggo!“
„Tak takhle ti říkají?“ usmíval se Barnevelt. „Pokus se je dostat do nástavby na zádi. Řekni jim, že je naučíš svlíkací poker, nebo něco takového.“ Zvýšil hlas: „Admirále Gizile!“
„Tady jsem. Co byste potřeboval, generále Snyole?“
„Pojďte sem dolů a já vám to řeknu. To je v pořádku, dívky – všechno je pod kontrolou. Jděte nahoru a hrajte si s Taggem, zatímco my budeme jednat.“
Krišnan lehce seskočil ze zábradlí Jarsu na molo. Když byly amazonky z doslechu, řekl mu Barnevelt, co se stalo.
Gizil si uhodil pěstí do dlaně. „Jsem prvotřídní pitomec, když jsem nepomyslel na takové darebáctví! Teď když to víme, co s tím uděláme? My jsme tady pod dozorem, obklopeni nepřátelskými loděmi a k sebeobraně máme jen kapesní nože. Co je může zastavit, aby s námi neudělali, co si usmyslí?“
„Já je zastavím.“
„Vy?“
„Ano. Budete mě vy a vaši muži následovat?“
„Tím chcete říct, že se přidáte na naší stranu, místo na jejich, jen kvůli cti?“
„Samozřejmě. Po tom všem já jsem, kdo jsem,“ řekl Barnevelt a použil Krišnanovu oblíbenou frázi.
„Dovolte mi, abych vám stiskl palec, pane! Od teďka chápu, že vy, potulný Pozemec, jste asi takový Snyol z Plešchu jako já a přitom máte opravdového ducha, jako má v pověstech vznešený muž z Nya. Nemějte obavy, vaše tajemství je u mne v bezpečí. Schovával jsem si ho při jednání s vašimi admirály pro něco tak naléhavého, jako je toto. Co mám udělat?“
„Až Tagdú dostane ty ženy do kajuty, promluvíme si s vašimi důstojníky – jste ještě v pořádku?“
„Tak trochu.“
„Řekněte jim, co se děje, a v určitou dobu zatarasíme dveře kajuty, odřízneme kotevní lano a odrazíme. Kdyby se někdo na něco ptal, pošlete je za mnou.“
Z kajuty se ozývaly zvuky oplzlého veselí. Barnevelt přemítal, že v posledních několika hodinách je disciplína loďstva v háji, ale pokládal to za přirozené po tak vypjatých dnech předtím.
Seznámili ostatní se situací. Barnevelt dodal: „Pošlete muže na lavice, aby si připravili vesla k prostrčení otvory. Kdo upustí veslo, ten to schytá. Kdo má ostrý nůž? Přeřežte lana u mola a odstrčte ho hákem pryč. Nejdřív první pár vesel ven… Odřízněte lana z plevele… Teď veslujte. Jemně – tak akorát, aby se loď pohnula… Teď nastrkejte do otvorů pro vesla hadry, aby se zmenšil hluk. Nemáme hadry? Použijte šaty vašich žen. Když budou odmlouvat, dejte jim facku… Dobře, tak to má být. Teď další pár… Vezměte to dítě dolů…“
Jak se Jars plížil na širé moře a dál kanálem, ozvalo se z blízké paluby zavolání.
„Co je?“ zeptal se Barnevelt a díval se přes zábradlí na loď, kterou míjeli. Ve světle lucerny se tam objevila hlava muže. „Já jsem Snyol z Plešchu a všechno je v pořádku.“
„Oh, můj lorde Snyole… Myslel jsem… Ale není to Jars s pirátskými vězni?“
„Je to Jars, ale se svou řádnou posádkou. Vězni se ještě nenalodili a my teď máme cvičnou plavbu.“
„Ale viděl jsem je dnes odpoledne nastupovat…“
„Viděl jste je nastupovat na Minyán ze Sotaspé, kde budou zatím ubytovaní. Tady je!“ ukázal zpátky do kanálu k tmavé mase trupů lodí.
„Dobře,“ řekl muž rozpačitě. „Když vy říkáte, že všechno je v pořádku, tak to tak musí být.“
A loď se vydala dozadu k ostatním lodím.
„Hej!“ křikl Barnevelt. „Kormidlo doprava – teď rovně. Všechna vesla ven. Na třetí lavici, kazíte záběr. Teď zaberte! Teď! Teď!“
Vypluli k ústí kanálu a za sebou nechali Spojenecké námořnictvo zakotvené podél okrajů terpahly a lodní svítilny vypadaly jako roj světlušek zastavený v pohybu. Protože vítr ještě foukal z jihu, nařídil Barnevelt nastavit plachty proti větru, aby se do nich mohl plně opírat, a obrátil tak Jars k severu. Sunqar vstoupil do tmy.
Barnevelt to pozoroval se smíšenými pocity. Jestli je štěstí neopustí, zastaví se v Madžburu a potom doplují po Pičidé přímo do Novorecife, kde vysadí Sunqary.
Někdy měl pocit, že už má dost modrozelených vlasů, olivového odstínu kůže, sporého jasného oblečení, řinčivého nožířského zboží a vzletné mluvy s vychloubačnými gesty, která se rytmicky valila hrdelní gozaštandštinou. Podíval se nahoru, jestli je vidět Sol. New York by vypadal dobře se svým zmatkem v dopravě, s lahodným jídlem a pitím, s byty a rozhovory s moudrými průpovídkami…
Nebo nevypadal? Vrátí se do New Yorku skoro o pětadvacet let staršího, než když ho opouštěl. Jeho přátelé a příbuzní budou většinou naživu díky moderní geriatrii, jen trochu zestárlí. Asi se přestěhovali a zapomněli na něj. Byl od nich odloučen celou generaci a bude to trvat rok, než se zase zorientuje. Krátce předtím, než odletěl, si koupil klobouk na dostihy podle poslední módy. Teď už jsou asi takové klobouky zastaralé, stejně jako dostihy. Chápal, proč lidi jako Shtain a Tangaloa, kteří se zaměstnávali meziplanetárními výlety, si zařídili život po svém.
A pravděpodobně tam bude jeho matka. Zatímco svoje úkoly formálně splnil – vyřešení sunqarské záhady, vysvobození Shtaina a natočení filmů pro Cosmic – ještě nevyřešil svoje osobní problémy, nebo spíš vyřešil problém se svojí matkou, když se od ní na několik let vzdálil, ale jeho budoucí návrat to všechno zase vrátí.
Také ho trápil zvláštní pocit ztráty, jako by promarnil nějakou příležitost. Jeden z jeho starých profesorů mu kdysi řekl, že mladý muž by se měl romantickému podnětu aspoň jednou podvolit:
 
„Pojď, naplň pohár a do ohně Jara
vhoď svůj zimní šat všednosti…“
 
Třeba tím, že by svého nadřízeného poslal do pekel, nebo by se stal členem radikálního politického hnutí. A on zatím za sebe nechával jednat zdrženlivost a předvídavost.
Na druhou stranu Georgův návrh, aby si na Zem přivezl tvora z jiné planety a žil s ním, ho úplně zastrašil. Takový život by byl pro něj zatraceně komplikovaný, aby se s ním vyrovnal, zvláště kdyby jeho matka…
Alespoň že si tentokrát přísahal, že bude používat svou hlavu při jednání s posádkou: Bude milý a přívětivý, ale rozhodný a tvrdý a nedovolí žádné familiárnosti.
Gizil přišel nahoru s hlášením. Barnevelt se ho zeptal: „Nebyl jste to vy, ten maskovaný muž, kterého jsem praštil džbánkem v Jazmurianu?“
Gizil se provinile ušklíbl. „Doufal jsem, že mě vaše lordstvo nepoznalo, ale je to pravda. Měl jsem udělat rozruch – viděl jste mě, jak jsem vyvolal hádku s tím Osirianem –, zatímco Gavao vám dal drogu do pití, ale ten blbec to dal asi omylem do svého. Byl to imbecil, jako všichni Balhibové.“
„Vy jste doopravdy chtěli zabít Sišena?“
„Né-é, myslím že ne, ale mým játrům dělalo dobře vidět tu šupinatou nestvůru, jak se třese strachem.“
„Tak se mi zdá, že jste neměl rád Osiriany, přestože jste pro jednoho pracoval.“
„Chtěj nechtěj – jak jednou Šeafasè sevřel svými drápy naše kormidlo, získal nad námi takovou moc díky své neobyčejné schopnosti, že ho nebylo možno setřást, i když mnohý z nás v soukromí mínil, že nás jeho bezohledné způsoby přivedou do záhuby, jak se také stalo. Kdyby mu ve hře v kostky s Da’vim nepadly dvě bez čísla, což zrušilo jeho bytí, byl by nás hnal do boje do posledního muže, který by zbyl.“
„Co jste chtěli udělat Tagdúovi a mně?“
„Unést vás, nebo zabít. Věřím, že to proti nám nepoužijete, protože jsme jenom plnili Šeafasèho rozkazy… Rozkazy, kterým jsme se nemohli vyhnout, protože nás měl v mentálních kleštích. Díky svým známostem na Zemi moc dobře znal plány Igora Eshtaina na výzkum Sunqaru a nastražil na něj past.“
Gizil potom vysvětlil, jak to chodilo uvnitř obchodu s janrú, ve kterém byli Pozemci, Osiriani a Krišnani – jak unesli Shtaina a dostali ho pod pseudohypnózu už na Zemi, jak nasadili Gizila pod jménem Vizqaš do Novorecife, aby hlídal lidi, kteří půjdou po Shtainově stopě a tak dále.
„…jedním z šéfů toho obchodu je důstojník na té viagenské lodi – myslím, že se nazývají chivenjinir – co je to?“
Bouchání z kajuty jim oznámilo, že amazonky už vědí, že byly oklamány.
O dvě desetinocí později dorazil Jars do uspěchaného Madžburu. Cestou sem byl jednou odfouknut z kurzu ocasem hurikánu a dvakrát utíkal před neznámými loděmi na obzoru.
Barnevelt a Tangaloa šli na břeh, mezi sebou táhli Shtaina a loď nechali na povel Gizilovi. Barnevelt si začal toho bývalého piráta docela vážit, bez ohledu na Krišnanovy vznešené způsoby, divokou minulost a pokusy ho zavraždit.
Došli do kanceláře Gorbovasta, oficiálního zástupce krále Eqrara z Gozaštandska tady v Madžburu a neoficiálního mluvčího Viagens Interplanetarias.
„U všech bohů!“ zvolal Gorbovast a trhl sebou překvapením. „Před dvěma dny připlulo loďstvo Svobodného města s divokým a zajímavým příběhem, jak vy dva jste dovedli spojenecké lodě k vítězství nad Sunqarem a potom, po nějaké nejasné hádce se starou Alvandi, jste ji svázali jako unha, když ho vedou na trh, ukradli jste suruskandskou loď plnou pirátských vězňů a zmizeli. A teď jste tady! Co přimělo člověka s tak vyhlášenou čestností obrátit kabát takovým úžasným způsobem?“
Barnevelt mu pověděl o plánu královny zabít obklíčené Sunqary.
„Ach tak,“ pokývl Gorbovast, „říkají, že jste příliš idealisticky založený. Kdo je ten zamračený chlap v okovech? Svobodné město zakazuje nezákonné zadržování volných lidí, i když jsou to Pozemci…“
„Toto,“ řekl Barnevelt, „je ten Shtain, kterého jsme honili.“
„Igor Eshtain, eh?“
„Právě ten. Gang janrú ho chytil a Osirian z něj udělal piráta svou mentální schopností, takže teď nepoznává svoje staré přátele. Šeafasè je mrtev, ale my jsme potkali jiného Osiriana, Sišena, v Jazmurianu před několika desetinocemi. Mám dojem, že byl na cestě do Madžburu. Víte, jestli je tady?“
„Ne, ale můžeme to zjistit. Půjdeme k veliteli Syndikátu, na druhé straně ulice.“
Šéf Syndikátu, kterého naposled viděli v Ghulindé, je pozdravil s ještě větším úžasem než Gorbovast. Když mu vysvětlili situaci, poslal pro velitele policie, který zavolal jednoho ze svých zástupců a ten řekl: ano, tento Sišen bydlí v Chunariua, mohou ho přivést asi za hodinu.
„Nepolekejte ho,“ řekl Barnevelt, „je to bázlivý tvor. Řekněte mu, že se s ním chtějí setkat staří přátelé.“
„Ehm,“ řekl šéf Syndikátu. „I když nerad využívám tuto příležitost, je mojí povinností mluvit o určitých věcech. Mám tady dopis od prezidenta Suruskandu, který žádá pomoc při nalezení jeho lodi.“
Barnevelt odbyl otázku ohledně Jarsu mávnutím ruky. „Dostanu jeho loď zpátky. Zatím mu zaplatím nájem. Máte bankovní formulář pro výběr?“
Po rozpačitém prohlížení podivného dokumentu, který byl úplně jiný než pozemský šek, vyplnil Barnevelt částku v hodnotě pěti set kardů ve prospěch republiky Suruskand, převedeno přes Ta’lun & Fosq.
„Tohle mu pošlete a řekněte mu, že zbytek vyrovnám později.“
„Věřím, že přijme vaše – hm – opravdu kavalírské jednání po dobrém,“ řekl šéf Syndikátu. „Mám tu ještě další dopis, který se týká vás, pane, přišel akorát dnes ráno v diplomatickém šifrování – od Zakkomira bad-Guršmani, svěřence královny Alvandi. Po obvyklých frázích říká:
‚Od svého návratu do Ghulindé jsem odsouzen k odporné smrti, totiž: Byl jsem vybrán ve falešné loterii jako princeznin první manžel, mám se s ní oženit v den jejího nastoupení na trůn, desátého Sifta. (To je chápáno podle vašeho kalendáře jako šest dní ode dneška.) Vy znáte, mistře Syndikátu, osud, který na konci roku čeká toho, komu se dostalo té pocty. Zei není z této nesnáze o nic šťastnější než já, ale oba jsme bezmocné loutky vedené mou královskou pečovatelkou, protože ona si chce ponechat všechny důležité nitky v ruce, dokonce i po svém odstoupení. Existuje ale někdo, kdo nás může zachránit: Statečný Pozemec, který cestuje pod krycím jménem Snyol z Plešchu.‘ To míní vás, pane?“
„Ano,“ řekl Barnevelt.
Šéf Syndikátu udělal omluvné gesto. „Nemějte starost, z našich soukromých komnat se to nevynese, protože Gorbovast a já jsme osvícení muži, kteří bojujeme proti nemilosrdným předsudkům, které má většina k Pozemcům. Někteří z našich nejlepších přátel jsou Pozemci, proto to bereme takhle. Že se někteří z nich chovají s neslušnou arogancí, a nestoudně se vychloubají vším, co pochází z jejich strašného světa, měli bychom celou jejich rasu zatratit? Ale pojďme se vrátit k dopisu. Cituji: ‚Nevěděl jsem, že tento hrdina je Pozemec, dokud mi to po mém zachránění ze Sunqaru neřekla Zei, i když jsem ho předtím trochu podezíral. Tady je jádro problému. On je Pozemec a zrovna tak i Zei – fakt, který jsem musel dlouho skrývat jako královské tajemství. Ona není dítě královny Alvandi, která je neplodná jako balvany Harqainu, ale Pozemšťanka odložená otroky, královnou vychovaná jako její vlastní, naučená odmalička se maskovat, jako kdyby pocházela z této planety.
Qiribský zákon není osudný jenom manželům. Zrovna tak zatracuje královnu, když do pěti let nesnese vejce.
Princezna mi řekla, že prokoukla opravdový původ toho rádoby Snyola během jejího zachránění a předpokládala, že on poznal její. A proto byla hodně vyvedená z míry jeho nesouhlasným sentimentem, který jí předvedl…‘“
Šéf zvedl oči. „Předpokládám, že víte, co navrhuje, pane? Ale pokračujme: ‚Jestliže je Pozemec, zcela určitě se vydá do Novorecife ke svým přátelům, proto vás prosíme, se vším zanícením, kterého jsme schopni, čekejte na něho. Kdyby náhodou doplul do Novorecife, aniž by se u vás zastavil, pošlete mu zprávu do Terranské pevnosti. Tím můžete zachránit nejen můj zbytečný život, ale také štěstí lady princezny.
Dodávám, že královna Alvandi zná také Snyolův opravdový původ, a proto se ho ještě víc snažila získat jako manžela své dcery, protože raději bude mít v Qiribu cizince, než aby ohrozila svůj matriarchální systém. Utekl jí a ona vybrala mne jako druhého nejlepšího – což by mi mělo lichotit, kdyby tu nebyla ta představa řeznické sekyry, která se mi honí v hlavě. Takže Zei – kterou mám rád jen jako sourozence – mnou nemůže být oplodněna a já se obávám, že královna plánuje ukrást dalšího nalezence, aby rod pokračoval!‘
Tady to máte,“ uzavřel šéf. „Co budete dělat teď, záleží na vás. Prosím vás, jestli se obrátíte zády k tomuto světu, neprozrazujte tyhle záležitosti, mají v sobě ty nejhroznější podvratné možnosti.“
Gorbovast řekl: „Mám pocit, že vím, kdo Zei doopravdy je.“
„Kdo?“ zeptal se Barnevelt ostře.
„Pamatujete si toho pozemského misionáře jakéhosi bláznivého kultu, Mirzu Fateha? Jeho žena byla zabita a dcera unesena zloději v roce Bištary.“
Šéf pokýval souhlasně hlavou. „Zei má ten správný věk a je i ten typ, ale moje informace byly takové, že dítě bylo prodáno do Duru a tam zemřelo. Kde je Mirza Fateh teď?“
„Byl v Mišé,“ řekl Gorbovast. „Tak to vypadá, generále Snyole, že se vám může povést dát dohromady výkonnou rodinnou sešlost.“
„Uvidíme,“ zamručel Barnevelt, kterému hlavou vířily myšlenky jako o závod. „Mám takový dojem, že mladým párům je líp bez spousty rodičů, kteří do všeho brebentí.“
Tangaloa řekl: „Jestli chceš mít jistotu, řekni Zei: Shuma farsi härf mizänid?“
„Co je to?“
„To je ‚Mluvíte persky?‘ v perštině. Kdysi jsem žil v Íránu. Ale tu jistotu mít nebudeš, protože si neumím představit, jak bys tu dívku mohl vidět před naším odletem na Zem.“
Barnevelt si stále ještě procvičoval tu větu, když přišel Sišen. Osirian, který se podobal dvounohému dinosaurovi lidské velikostí, hned jak Barnevelta uviděl, na něj skočil, jako tenkrát na Tangalou v jejich společném pokoji v Angurově hostinci.
„Hej!“ vykřikl Barnevelt a snažil se vymotat z ještěrova objetí.
„Ó, můj drahý zachránče!“ syčel Osirian. „Jsem hrozně rád, že vás zase vidím! Moje vděčnost ani na minutu nezakolísala od té doby, co jsme se rozešli v Jazmurianu! Miluji vás!“
„Nebudeme se tu předvádět,“ bručel Barnevelt a násilím ho od sebe odstrčil. „Jestli pro mne opravdu chcete něco udělat, máme tu Pozemšťana pod osirianskou pseudohypnózou, který zapomněl na svůj život na Zemi a myslí si, že je pirát Moryá Sunqarumy. Můžete ho vyléčit?“
„Mohu to zkusit. Můžeme někde být sami?“
Než ještě odvedl Shtaina pryč, Barnevelt se zeptal, jestli něco nevědí o Šamboru. Ale zdálo se, že malý pašerák s Marconiho výstrojí beze stopy zmizel. Barnevelt si pomyslel, že se vzbouřenci pravděpodobně převrhli, nebo loď jinak zničili, protože si nevěděli rady s neznámou výstrojí. Aspoň mu to ušetří problémy s Viagenci.
O půl hodiny později vyšel Shtain z místnosti, vrtěl hlavou a škrábal se na ježaté lebce. Potřásl si s Barneveltem a Tangaloou rukou.
„Bože!“ řekl. „Je to výborné být znovu normálnyj! Je to zatracený pociť, když časť vášej mysli ví naprosta přesně, co se děje, ale němóže s tím nič sdělať. Vy mládenci jste býli výborny. Ja bych to nesvedl líp . Kdy buděm odlétať?“ Shtainův silný ruský přízvuk byl horší než jindy.
„Nevím, co budete dělat vy dva,“ řekl Barnevelt, „ale já jdu zpátky do Ghulindé se svými piráty.“
„Cože?“ zařval Shtain. „Nébuď směšnyj! Ty se vráciš s námi na Zém…“
„Nevracím!“
„Moment, nechte toho vy dva,“ řekl Tangaloa. „Já to s ním vyřídím, Igore. Podívej se, chlapče, neber ty záležitosti kolem Zakkomira a Zei vážně. Máme svůj film. Měli jsme svoje dobrodružství a teď se můžeme vrátit na Zem a žít na vavřínech…“
„Ne,“ odsekl Barnevelt. „Tak za prvé, na Zemi žije moje matka a za druhé jdu zachránit Zei.“
„Určitě se objeví jiná dívka!“
„Ale ne taková, jakou chci!“
„Když ji zachráníš, dovezeš ji na Zem příští lodí?“
„Myslím, že ne. Rozhodl jsem se, že si život zařídím tady na Krišně.“
Shtain poskakoval se zaťatými pěstmi a zápasil s potlačovaným vzrušením. Vyhrkl: „Ty jsi se úplně zbláznil? Co budě Igor Shtain, s.r.o. bez tébe dělať? Kdě bych znóva sehnal takovégo nadanégo spisátěla? Ja ti zdvojnasóbim plat! Nemůžeš od nás tak odéjiť!“
„Lituji, ale o tom, jak jsem pro vás cenný, jste měl přemýšlet dříve.“
Shtain začal klít v ruštině.
Tangaloa řekl: „Ehm, Dirku, znáš ty pozemské dobrodruhy, kteří se pohybují po všemožných planetách, využívají domorodce, jsou to takoví podřadní lidé, kteří se nesnesou se svou vlastní rasou doma. Využívají pozemskou vyspělejší kulturu, kterou sami nevytvořili…“
„Ale dej pokoj! Já jsem tu lekci slyšel také. Můžeš mě nazývat podřadným, když chceš, ale tady jsem celý chlap a ne schizoidní oidipovský typ, který se bojí své matky.“
„Ale přesto to není život pro inteligentního muže…“
„A teď přemýšlej. Přestože jsme rozbili Šeafaseho gang, Sunqar je stále v krišnanských rukách, takže problém janrú jsme nevyřešili. Protože Alvandi je fanatická – uh…“
„Gynarchistka?“
„Díky, gynarchistka, bude pokračovat ve výrobě a prodeji té drogy. Jí nevadilo, že Šeafase to prodává mezihvězdným pašerákům, ale že jí chtěl naúčtovat všechny ztráty z dopravy.“
„No a co s tím? Máme svoje informace. To ostatní zařídí Světová federace a Meziplanetární sněm.“
„Ale představ si, jak by to věci usnadnilo, kdybych vedl Sunqar já!“
„Tak takhle to je.“ Tangaloa se obrátil na Shtaina, který stále ještě plival slovanské nadávky jako kulomet.
„Měli bychom ho nechat jít – kousl ho brouk romantiky, za dva roky ho to možná přestane bavit a vrátí se zpátky na Zem. A mimoto, je zamilovaný.“
„Proč jsi to neřekl? To něco jinégo.“ Shtain supěl jako kotel ústředního topení. „Když ja jsem byl mlády, byl jsem táke zamilovány – do třich, nebo čtyřech dívek najednou. Sbohem, můj chlapče! Nenávidím tvojé rozhodnuti, ale milují tě, jak vlástního sýna.“
„Díky,“ řekl Barnevelt.
„Když se vrátíš do róka, nejdřív ti zlamu kerk a pótom ti dam zpátky tvojé staré misto! Georgi, ják se ksakrú dostáneme do Nóvorecifu?“
 
O šest dní později dorazily do Damovangského přístavu dvě lodě. Jedna byla Jars, druhá nákladní člun plný ajů, které Barnevelt koupil pro svoji soukromou armádu z části Alvandiny odměny. Vlajky, které vlály ze stěžňů, donutily lidi škrábat se na hlavě, protože to byly prastaré vlajky, z doby před královnou Dejanai a matriarchátem.
Lodě připluly tiše k prázdnému molu. Zatočily ke břehu, byly zakotveny a upoutány k vázacím sloupkům, jaké jsou na každém molu. Potom se z první lodě vyvalila spousta ozbrojených a opancéřovaných mužů. Lidé shromáždění u doků se před jejich bodáky rozprchli jako hejno vylekaných vodních netopýrů.
„Pospěšte si s těmi aji!“ křičel Barnevelt oblečený do oceli od hlavy až k patě.
Další muži vyváděli z druhé lodě zvířata na molo. Když byla venku, Barneveltovi těžkooděnci na ně nasedali, nebo byli do jejich sedel vyzdviženi.
(Po dlouhé hádce mezi Barneveltem a Gizilem, jestli je lepší útok pěšáků z moře, nebo útok jízdy z pevniny, se rozhodli to zkombinovat do obojživelného jízdního útoku. Barneveltovi dělalo největší potíže donutit ty muže mít na sobě brnění. Vzhledem k tomu, že to byli většinou námořníci, odmítali něco takového na sebe vzít, protože věděli, jak rychle by je to stáhlo ke dnu, kdyby spadli přes palubu během námořní bitvy.)
„Za mnou!“ zařval Barnevelt. Gizil za ním zatroubil na trumpetu. Útočníci na zvířatech řinčeli ve dvou oddílech nejbližší ulicí. Za nimi klusal zbytek vojáků pěšky.

„Co to má znamenat?“ zaječel hlas a trio amazonských strážkyň jim zastoupilo cestu.
„Muži Qiribu se vrátili, aby si vybrali, co jim patří!“ řekl Barnevelt. „S cesty, děvčata, jestli nechcete přijít k úhoně!“ Jedna amazonka napřáhla proti Barneveltovi kopí, které rychle přesekl, a pak ji praštil plochou stranou meče přes mosaznou helmu. Dívka se svalila na dlažbu. Jak aj vyrazil kupředu, dal druhé dívce ránu. Třetí dívka se obrátila na útěk, ale chytil ji za vlasy vlající zpod helmy.
„Počkej chvilku, krasavice,“ řekl, „kde je ta svatba nové královny a jejího manžela?“
„V k-kapli Matky bohyně nahoře ve městě.“
„Gizile, veď nás. A dělej s těmi letáky.“
Někteří z Barneveltových mužů sáhli do sedlových brašen a vytahovali hrsti letáků a vyhazovali je do vzduchu. Stálo na nich:
 
MUŽI QIRIBU, POVSTAŇTE!
Strhněte svá pouta!
Přichází den svobody!
Dnes po pěti generacích ženské tyranie se vrátila tlupa vyhnanců do Qiribu, aby vedla nádhernou revoluci za
STEJNÁ PRÁVA PRO MUŽE!
Ozbrojte se a následujte nás! Dnes vyvrátíte ze základů tu odpornou sochu falešné vampírské bohyně, jejíž ponižující uctívání a neslušné rituály dlouho sloužily jako záminka k nemravnému a nespravedlivému útisku…
 
Barnevelt potlačil nutkání vyrazit kupředu a nechat své pěší vojáky za sebou. Podíval se zpátky, zatímco se kolona hnala do kopce k věžovitému městu v Qunjárově klíně, a viděl, že za jeho vlastními vojáky se už hrabe skupina mužů v civilu, kteří mávali nohami od židlí a jinými improvizovanými zbraněmi. Někteří lidé jim utíkali z cesty, zatímco další se zastavovali, aby se na ně podívali. Muži je zdravili a ženy hrozily pěstí a vykřikovaly nadávky.
Na náměstí před kaplí bohyně Varzai Barnevelt zastavil. Na druhé straně před vchodem se v několika půlkruzích řadila skupina amazonek. Důstojnice běhala kolem nich a strkala je na místo. Všechny držely oštěpy před sebou, zrovna jako tu noc, kdy piráti přepadli Ghulindé, přední řada klečela a ty vzadu držely své oštěpy nad jejich hlavami.
Barnevelt dal signál Gizilovi, aby držel muže zpátky, a vyjel přes náměstí.
„Jak pokračuje svatba?“ zeptal se důstojnice.
„Teď začala. Co znamená ten vpád?“
Barnevelt se ohlédl. Nejlogičtější útok na amazonky by byl střelbou z luků, zadržel by tak svou jízdu pro případ, že by se pokusily zaútočit pěšky. Ale jeho muži s oštěpy a luky teprve teď začínali zaplňovat náměstí, a než by je zorganizoval, trvalo by to pár minut.
„Rozejděte se! Jdeme dovnitř!“
„Nikdy! Postavíme se vám!“
Barnevelt se s poskočením otočil: „Seřaďte se!“ Vedl svého aje do středu první řady a s klapnutím dal dolů hledí. „Připraveni? Jdeme!“
Klap – klap, klapala kopyta na dláždění. Bylo by hezké uskutečnit převrat bez krveprolití, ale tohle byla Krišna, kde neměli tak slabé žaludky na násilnou smrt, na rozdíl od Pozemšťanů.
„Krokem!“ Tato šestinohá zvířata měla těžký trhavý krok, protože sedlo bylo na prostředním páru nohou.
„Klusem!“ Ta kopí před nimi vypadala nechutně ostrá. Jestli dívky neustoupí, než tam dojedou, a jestli ajové necouvnou před hrotitou překážkou, bude to špinavý okamžik. Barnevelt jen doufal, že nebude shozen a ušlapán.
„Útokem!“ Kopí se sklonila. Cval šesti ajových kopyt zněl jako koulející se buben. Barnevelt zpomaloval, až viděl hroty kopí na každé své straně. Nebylo absolutně nutné, aby byl první, kdo řadu prorazí.
Přední řada dívek byla stále blíž. Snažil se nezabít tu hezkou dívku, kterou měl zrovna před sebou…
Prásk! Hezká válečnice zmizela. Barnevelt odstrčil jedno kopí na stranu levou paží, zatímco jiné mu trčelo ze štítu. Jeho aj klopýtl a znovu vyrazil se zuřivým trhnutím, když se mu uzda zapletla do vousů. Najednou byl svět plný amazonek a pirátů a všichni dělali přemety. Střed řady válečnic zmizel, když se přes něj převalili ajové. Další dívky odhazovaly kopí a štíty a utíkaly.
Kolem se přehnal aj bez jezdce. Shozený muž tloukl amazonku zlomeným oštěpem. Další muž nasedal znova na své zvíře. Dva ajové byli mrtví a několik amazonek se nehýbalo.
Barnevelt si zvedl hledí a dal Gizilovi rozkazy k ukončení boje, aby se postaral o raněné a postavil hlídku kolem kaple a náměstí. Pak svůj oddíl dovedl do kaple.
Diváci seděli strnule, když zvířata a jejich jezdci v ocelových brněních řinčeli ke středovému pódiu, kde ve skupině stáli královna Alvandi, Zei, Zakkomir a několik Varzainých kněžek.
„Zachráněni!“ vykřikl Zakkomir.
Alvandi promluvila: „Tohle směšné dobrodružství se ti nikdy nepovede, ty ohavný Pozemče! Mí lidé tě roztrhají na kousky!“
„Opravdu? Pojďte a podívejte se, co vaši lidé dělají, dámo.“ Zašklebil se na ni dolů a obrátil svého aje a vedl skupinu zpátky k pódiu, a pak kolem svých mužů, kteří ho předtím následovali. V portálu řekl: „Vidíte?“
Jeho vlastní lidé se rozestoupili kolem portálu a náměstí za nimi bylo plné mužů z Qiribu. Gizil k nim měl proslov a z výkřiků a mávání jejich klacků bylo vidět, že se jim to líbí.
„Co máte v úmyslu dělat?“ řekla Alvandi. „Hrozbami mě nevyděsíte, protože můj nadřazený sociální zákon je mi dražší než sám život.“
Barnevelt řekl: „Madam, obdivuji vaši odvahu, i když nesouhlasím s vašimi zásadami. Za prvé, jste sama uchvatitelka, protože jste nikdy nesnesla plodné vejce, a proto jste už dávno měla být popravená.“ (Královna se zachvěla.) „Místo toho jste koupila unesenou pozemšťanskou holčičku, malé dítě, a vychovala ji jako svoji vlastní. Předvedete to, Zei? Takhle.“
Sáhl si na čelo a odtrhl falešné antény. Zei udělala to samé.
„Teď,“ pokračoval, „vás nezabiju jednoduše proto, že byste měla jít pod sekyru podle vlastního pitomého zákona. Je prokázáno, že současná vláda je nelegitimní a nezákonná, a je čas, aby se staré zákony změnily a uvolnily místo novým. Pomůžu jim vytvořit ústavu…“
„Se sebou jako vládcem?“ posmívala se Alvandi.
„To v žádném případě. Nechci to dělat. Dám jim akorát radu – například, aby vás vyhostili. Pak vezmu Zei, nějaké lodě a dobrovolníky a zaberu Sunqar.“
„Ale ten je můj podle dohody s admirály…“
„Byl, jste chtěla říct. Je to státní majetek a mí stoupenci, kteří jsou jak Qiribové, tak Sunqarci, rozhodli o jeho osudu a dali mi ho.“
Královna se obrátila k Zei. „Naposledy, dcero, ty se ze své vůle nevzdáš těch bezbožných dotěrností toho smradlavého blázna?“
„A proč bych měla? Nejsem žádná vaše dcera, ale někdo z jiné rasy, koho jste využívala jako loutku k podpoře vlastní moci, a dokonce jste mě nutila do nerovného sňatku. Dávám přednost své vlastní rase.“
„Zakkomire?“ zeptala se Alvandi.
„Já také.“
„Všichni jste proti mně,“ mručela ztišeným hlasem královna. Obrátila se na Barnevelta s posledním záchvěvem vzdoru. „Co jste udělali s mými dívčími bojovnicemi, které jste unesli? Připravili jste je o panenství a pak hodili rybám?“
„Vůbec ne, královno, všechny jsou vdané za bývalé piráty.“
 
Když bylo vykonáno vše pro zajištění pořádku v Ghulindé – jako pověšení dvou osvobozených mužů, kteří se pokusili oslavit svou svobodu vykrádáním obchodů –, odešel Barnevelt se Zei do jejích pokojů.
Když mohla konečně mluvit, řekla: „Můj lorde a lásko, jestli mě opravdu miluješ, proč, když jsi věděl, že můj původ je ze Země, jsi se držel zpátky, dokud tě nedohonil Zakkomirův dopis? Stačilo málo a spojení by bylo přerušeno.“
„Jak jsem mohl vědět, že jsi člověk jako já. Nemohla jsi očekávat, že ti budu škubat anténami, abych viděl jestli povolí!“
„Ale já stejně věděla, že jsi jako já.“
„Podle čeho? Odlepily se mi špičky uší, nebo něco takového?“
„Ne, ale když jsme si sušili prádlo na prámu v Sunqaru a pak znova, když jsme si smývali z našich těl saze od ohně, viděla jsem, že máš pupík!“
Barnevelt se plácl do čela. „No jasně! Teď, když ses o tom zmínila, si umím představit, že stvoření vylíhlé z vejce ho vůbec nepotřebuje.“
„Takže když jsem věděla, že ty víš, že já ho mám taky, předpokládala jsem, že víš všechno a nemáš žádný důvod pro své nedůvěřivé vytáčky. Možná, myslela jsem si, byl vychován v Nyamadzú stejně jako já v Qiribu a přemýšlí víc jako Krišnan než jako Pozemšťan. Možná je součástí nějakého rozsáhlého spiknutí, nebo se mu zdám jednoduše ošklivá.“
„Ošklivá! Ale, miláčku…“
„V každém případě bylo jasné jako vrcholky Darya, že každý z nás zná pravdu o rase toho druhého, a přesto jsi trval na tom, abychom předstírali, že jsme Krišnané. Byla jsem zvědavá, proč jsi takový, a udělala jsem na to narážku.
To bylo to, jak jsem řekla, že jsme stejně založení a ani jeden z nás není tím, kým se zdá být.“
„Pamatuji si na to, ale nedošlo mi to. Myslel jsem na… na jiné věci.“ Pohltil ji očima, až se začervenala.
„Takže když jsi nechal narážky bez vyjádření, přijala jsem to jako tvé přání. Milovala jsem tě tak – bez ohledu na mé vznešené rozhodnutí hlídat si svou cudnost –, že kdybys mě nutil, abych ti dala svůj panenský dar, nevěděla bych, jak ti ho odepřít.“
Barnevelt se dlouze nadechl. „Teď tomu rozumím. Pokládej to z mé strany za vyloženou hloupost, i když to možná dlouhodobě byla užitečná chyba. Ale jak sis schovávala pupík, když jsi šla plavat, nebo předstírala, že jsi socha v parku?“
„Měla jsem náplast z falešné kůže, ale na kašyó jsem si ji nevzala, protože pod slavnostní róbu jsem ji nepotřebovala.“
„Tak to ano. Když tak mluvíme o podvodech, to nebyl pravý jek, kdo řval na cestě do Šafu, když jsi mě začala opouštět. Napodobil jsem ho.“
„Ale, věděla jsem to!“
Teď se Barnevelt začervenal: „Musíme vymyslet, jak bychom se mohli vzít – budeme se brát, ne?“
„Byla jsem zvědavá, kdy si na to vzpomeneš,“ řekla významně. „Takže, pane, když jste konečně dostal nápad se mě na to zeptat, odpověď je ano, ještě jednou ano. Ale v čem je problém?“
„My jsme Pozemšťané a někde jsem četl, že jenom ti mohou oddat legálně jiné Pozemšťany. Jediní lidé na Krišně, kteří by nás mohli oddat – to znamená podle všech pozemských pravidel – jsou velitel Kennedy a soudce Kešavachandra z Novorecife. Ale nám by se těžko chtělo jít takovou vzdálenost, navíc v opačném směru od Sunqaru, kde se chceme usadit.“
„A co astrolog Qvansel, nebo některá z kněžek?“
„To nejde. Tvoje manželství se Zakkomirem by bylo stejně neplatné. Nech mě přemýšlet… Na Zemi existují nějaké soudní okresy, kde stačí k právoplatnému manželství, aby pár řekl své ano před několika svědky. Říká se tomu manželství podle obecního zákona. Kvakeři mají podobný systém a těch si každý velice váží. Takže s našimi qiribskými přáteli to bude mít stejný zákonný účinek. Počkej tady.“
Za několik minut přitáhl zpátky do Zeiných pokojů Gizila, Zakkomira a dvorního astrologa.
Když se postavili do řady, řekl: „Teď povstaň a dej mi svou ruku, drahoušku – tu levou. Bereš si Zei bab-Alvandi mě, Dirka Cornelia Barnevelta, za svého manžela?“
„Ano. A ty, Dirku, bereš si mě za ženu?“
„Ano. S tímto prstenem…“ (Sundal si z prstu kameru Hayashi a nasadil ji na její prst) „…si tě beru.“ A přitáhl ji k sobě.
 
Příští desetiden byla čerstvě nalakovaná Douri Dejanai připravena v Damovangském přístavu k vyplutí. Na zádi se Barnevelt loučil se svými krišnanskými přáteli.
Gizil řekl: „My všichni vás považujeme za člověka s nadlidským sebezapřením, když jste mě povýšil na prezidentské křeslo, místo abyste se tam usadil sám.“
„Nezapomeňte, že nejsem Qirib,“ usmál se Barnevelt. „Časem by je to unavilo pod vládou zatraceného Pozemce a vyhodili by mě. A navíc, vás si vybrali.“
„Díky té ústavě, kterou jste nám předepsal.“
„No, chtěli jste ten nejnovější model republikové ústavy, tak jsem vám vyhověl. Doufám, že bude fungovat. Dopijte, kamarádi, budeme odplouvat.“
Návštěvníci se odebrali na břeh. Loď vyplula ze svého kotviště následovaná pouze dvěma loděmi Barneveltova malého loďstva.
Když už se lidé na břehu nedali rozeznat a slunce se sklánělo na Zogh, Barnevelt se otočil, vzal Zei kolem krku a šli dolů do kajuty. Zastavil se u Philovy klece, aby mu podrbal peří (královna si s sebou ptáka nevzala, když utíkala z Qiribu), a potom u klece s párkem bijarů, které koupil v tom samém obchodě se zvířectvem, kde tenkrát našel ztraceného Phila.
„Myslíš si, že ten nový zákon, který jsi dal Qiribům, vydrží jako balvany Harqainu?“ zeptala se Zei.
Připamatoval si Tangaloovy poznámky o základních kulturních postojích a zamyšleně řekl: „Když uvážíme, že nemají tradici samosprávné demokracie, budu příjemně překvapen, když jim ta nablýskaná nová konstituce vydrží mnoho let a překoná tak nátlak lidských slabostí a ctižádostí. Ale tahle těžko chápající rasa ubohých mužů se bude muset snažit, jak nejlíp umí.“
„Jaký zákon ustavíš v Sunqaru? No tak, pane, věnujte mi víc pozornosti než těm nezajímavým tvorům, už proto, že to pozemské monstrum vás nutí popotahovat. Podle tvých současných zásob si představuji den, kdy se Sunqar stane největším zoologickým parkem.“
„Omlouvám se.“ Nabídl jí židli a nalil pití. „Myslím, že tam založím něco, čemu by na Zemi říkali kapitálová společnost, kde ty a já budeme mít majoritu kapitálu. Budeme kapitalisté. Poslyš, Zei…“
„Ano, drahý Snyole – myslím Dirku?“
Zasmál se jejímu přeřeknutí. A pak ho napadlo, že ‚Zei‘ asi nebylo její původní jméno, ale na druhou stranu, když jim to oběma vyhovovalo, proč by se měli pídit po nějakém zapomenutém perském jméně. S tolika pseudonymy v jeho okolí – jeho vlastní, Tangaloův, Gizilův – bylo už i beztak dost těžké se v těch jménech vyznat. A aby to bylo ještě horší, qiribští muži si změnili svá příjmení z matronymských na patronymská.
Jen tak ze zvědavosti řekl: „Shuma farsi härf mizänid?“
Trochu se zarazila. „Proč to – co to bylo, drahý? To je řeč, kterou jsem asi kdysi znala, ale teď už si ji nepamatuji. Nepřál sis, abych ti v ní něco řekla?“
„Někdy ti to povím,“ usmál se a prohrábl si prsty svůj mohutnějící kartáč vlasů. Od té doby, co si Zei přestala vlasy barvit, také se jí začala u kořínků objevovat jejich normální lesklá čerň.
„Proč Alvandi adoptovala pozemské dítě místo krišnanského?“ zeptal se.
„Ona adoptovala krišnanské dítě, ale to zemřelo jednu desetinoc před obřadem Pohledu na následnici. Pak Alvandi v hrozném spěchu a tajnosti vyhledala obchodníka s otroky, aby jí dal náhradu. Poslal mne, ale neřekl jí, že jsem Pozemšťanka, a když na to přišla, bylo už pozdě. Obchodník byl pryč i s penězi. Časo jsem přemýšlela, kdo byli moji vlastní rodiče.“
Tady byla možnost zahrát si na boha, který by sjednotil rodinu, protože teď už nepochyboval, že je dcerou Mirzi Fateha. Ale zatím to bude lepší nechat být. Chtěl by si tatíka Fateha pořádně prohlédnout, než by ho pozval do své domácnosti. Podle toho, co o tom misionáři slyšel, si nebyl jistý, jestli by nebyl stejný, jako jeho matka, nebo královna Alvandi.
V hektickém týdnu politikaření měl jen málo času myslet na budoucnost. Za prvé, kvůli zajištění financování svého projektu v Sunqaru. Udělal smlouvu se Shtainem, že natočí další filmy a bude je čas od času posílat na Zem, aby mohl splácet peníze, které mu Shtain uložil do banky v Novorecife. Tangaloa chtěl zvláštní film a informace o ocasatých lidech na Fossanderanu. Za druhé, Mejrou Qurardena ho žalovala u soudu v Qiribu za předstírání, že je jejich kurýr…
„Dirku,“ řekla Zei, „je to šťastný pocit, že jsme teď mírumilovný, usedlý, sezdaný pár, ale tak nějak mi schází to vzrušení z našeho útěku ze Sunqaru. Nikdy předtím jsem nežila tak naplno. Myslíš, že se ten pocit ještě někdy vrátí?“
„Vydrž, drahoušku,“ řekl a zapálil si doutník. „Vzrušení právě začíná.“
 
O krišnanský rok později řečnil v baru Nova Iorque v Novorecife opilý tlustý muž. „To jsou pitomosti, nechávat ty barbary, aby si dělali, co chtějí. Bylo by potřeba poslat armádu a zcivilizovat je. Donutit je přijmout moderní instalatérství, demokracii, masovou výrobu a všechno ostatní. A nějaké dobré nejnovější náboženství… Heleďte, kdo je to?“
Ukazoval na vysokého Pozemšťana s koňským obličejem v krišnanských šatech s malým vroubkem na levém uchu, který popíjel s velitelem Kennedym a zástupcem bezpečnostní služby Castanhosou.
Muž s vroubkovaným uchem říkal: „…já jsem ho nepoznal! Četl o nás v novinách, které vydávají v Mišé, a dal si dvě a dvě dohromady, ani jsem se nenadál a objevil se na lodi z Malayeru a prohlásil, že je můj dlouho ztracený tchán. A protože Zei je do něj celá blázen, nemůžu se ho zbavit. Po pravdě řečeno, Mirza mi tolik nevadí a aspoň nás řádně oddal, takže nemůže být pochyb, jestli jsme právoplatně svoji. Ale ti směšní lidé, kteří ho navštěvují…“
„Proč mu nedáte práci?“ zeptal se Castanhoso.
„Dám mu ji, jakmile…“
„To je,“ řekl společník tlustého muže, „proslulý Dirk Barnevelt, prezident Sunqarské společnosti. Právě rozjel velký obchod s Meziplanetární radou. Chcete se s ním seznámit?“
„Jistě, rád poznám kohokoliv lidského.“
„Oh, seňore Barnevelte, mohu vám představit pana Eliase? Právě přiletěl.“
„Jsem rád, že vás poznávám,“ řekl Barnevelt a stiskl mu baculatou ruku.
„Vy jste jeden z těch, co žijí mezi domorodci?“
„Dá se to tak říct,“ odsekl Barnevelt a začal se otáčet pryč.
„Bez urážky, hochu! Jenom by mě zajímalo, jestli si myslíte, že jsou lepší než naše vlastní rasa.“
„Vůbec ne. Někdo si myslí, že je s nimi snadnější žít než s Pozemšťany, někdo naopak. Já s nimi žiju, ale nepřipadají mi lepší, nebo horší. To záleží na jednotlivcích.“
„Jistě, jistě. Ale nejsou strašně primitivní? Národnostní svrchovanost, války, šlechta a ty ostatní blbosti?“
„Abych vám pravdu řekl, mně se tak líbí.“
„Vy jste jeden z těch romantiků?“
„Ne, ale myslím si, že se mi líbí průkopnictví.“
„Průkopnictví.“ Tlustý muž upadl do tupé strnulosti. Barnevelt, který si pomyslel, že jeho nový známý je nudný neotesanec, se chtěl vytratit. Ale Elias se zeptal: „Co je to za nový obchod? Wong mi o tom říkal.“
„Ach. Znáte Sunqar?“
„Velká hromada mořského plevele, že?“
„No. Někteří lidé z toho terpahlového vína dělali janrú…“
„Počkejte, já vás znám – chlap, který utekl s domorodou princeznou, ale ona se nakonec změnila na Pozemšťanku. Promiňte, co to bylo za obchod?“
„Tedy, já jsem teď lord vysokého čehosi ze Sunqaru a rozhodl jsem se, že zastavím výrobu janrú a oznámím jména pašeráckého gangu. Ale za to jsem něco chtěl, tak jsem přesvědčil Meziplanetární radu, aby mi dovolili mít strojařskou výpomoc na založení výroby mýdla v Sunqaru. Z toho vína je spousta drasla a na Krišně není žádné mýdlo. Takže…“
Znova chtěl Barnevelt odejít, ale tlustý muž ho chytil za paži. „Bude z vás mýdlový magnát, eh? Až s Krišnanci skončíte, budou civilizovaní jako my a vy si budete muset najít jinou planetu. Řekněte, kdy jste se – uh – oženil s tou dámou?“
„Asi před rokem.“
„Máte děti?“
„Tři. A pustil byste laskavě mou paži?“
„Tři. Počkejte. Je tohle planeta s roky dvakrát tak dlouhými, jako jsou naše? Né, roky jsou kratší než na Zemi. Tři, eh? Za jeden rok, ha, ha…“
Barneveltovi zfialověly ruměné tváře a praštil tlusťocha kloubnatou pěstí do obličeje. Elias přepadl dozadu, porazil stůl a rozplácl se na podlaze.
„Prokristapána, Dirku!“ křičel Kennedy a chystal se zasáhnout.
„Moji ženu nebude nikdo urážet,“ zavrčel Barnevelt.
„Ale,“ zamračil se společník tlustého muže, „já tomu nerozumím. Řekl jste tři a to je, víte…“
Barnevelt se k němu obrátil. „Měli jsme trojčata. Co je na tom směšného?“
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 zuřivý bojovník
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 naše Slunce
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